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PREFACE
VA 3AM ΑΙ \Q\L-
v. /
The Palatine Anthology, so called because it is contained only in the unique manuscript of the Palatine Library at Heidelberg, was composed in the tenth century by Constantine Cephalas. He drew chiefly from three older Anthologies of widely different date: (1) the Stephanus, or Wreath, of Meleager, collected in the beginning of the first century b.c. by this master of the elegiac epigram and comprising all that is most worthy of preservation in these pages. Meleager was a quite unique personality in his own age, and his collection comprises no poems (as far as we know) of that age, except his own.1 It consists of poems of the seventh to third centuries b.c., i.e. of all the great or classical period of Greek literature. (2) The Stephanus of Philippus, made probably in the reign of Augustus. The spirit of poesy had in the interval descended on Italy, rather than on Greece, and here the most Roman poets, such as Crinagoras of Mytilene, are those who please the most. (3) The Cycle of Agathias, made in the age of Justinian and comprising strictly contemporary work. There is 1 Antipater of Sidon is however his contemporary.
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much tenderness and beauty in many of the poems, but the writers wrote in a language which they did not command, but by which they were commanded, as all who try to write ancient Greek are.
Cephalas included also in addition to the poems drawn from these main sources : (1) a certain number of epigrams derived from well-known authors and a few copied from stones; (2) the Musa Puenlis of Strato (Book XII), a collection on a special subject made at an uncertain date1; (3) a collection of Love poems largely by Rufinus (beginning of Book V); (4) the epigrams of the Alexandrian Palladas (fifth century a.d.).1 2 At the beginning of each book (from Book V onwards) I try to indicate what is certainly due to each source. In Book IV will be found the proems of the three chief sources that I mention above. Books I—III explain themselves.
In the twelfth or thirteenth century a scholar of astounding industry, Maximus Planudes, to whom learning owes a heavy debt, rearranged and revised the work of Cephalas and to him alone we owe
1	For the sources of this book and also of the satirical epigrams of Book XI see the special prefaces to these books.
2	Some at least of these seem to have been incorporated by Agathias in his Cycle. It is not necessary to mention here matter included in the Palatine MS. but not reproduced in th*e printed texts.
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the preservation of the epigrams here printed as an appendix (Book XVI), derived, no doubt, chiefly from a now lost book of Cephalas’ Anthology containing epigrams on works of art. It may be a matter of dispute among scholars, but I do not believe myself that he had any text before him which was better than, or independent of, the tradition of the Palatine Manuscript. I therefore always follow, as strictly as possible, this tradition.
In Smith’s Biographical Dictionary, under Planudes, a good account is given of the history of the Anthology, and readers may consult this. A still better and more recent account is Mr. Mackail’s in the Introduction to his Select Epigrams from the Greek Anthology.
A word should, perhaps, be said as to the arrangement of the epigrams in the three principal sources. Agathias in his proem gives us his own classification of the Epigrams : (1) Dedicatory, (2) On Works of Art, (3) Sepulchral, (4) Declamatory (?), (5) Satirical, (6) Amatory, (7) Convivial; i.e. the same classification as that of Cephalas, but not in the same order. The Scholiast of the Palatine MS. tells us that Meleagers Wreath was not arranged under subjects at all but alphabetically (i.e. in the alphabetical order of the first letters of the poems), and
vii
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we know that Philippus’ Wreath was so arranged, as all the longer fragments of it retain this order. Curiously enough there are very few traces of such an order in the fragments of Meleager’s Wreath, none in the present volume. This is a fact I will not attempt to explain.
I would beg any possible, but improbable, reader who desires to peruse the Anthology as a whole, to read first the epigrams of Meleager’s Stephanus, then those of that of Philippus, and finally the Byzantine poems. In the intervals the iron hand of History had entirely recast and changed the spirit and the language of Greece, and much misunderstanding has been caused by people quoting anything from the “Greek Anthology” as specifically “Greek.” We have to deal with three ages almost as widely separated as the Roman conquest, the Saxon conquest, and the Norman conquest of England. It is true that the poems of all the epochs are written in a language that professes to be one, but this is only due to the consciousness of the learned Greeks, a consciousness we still respect in them to-day, that the glorious language of old Greece is their imperishable heritage, a heritage that the corruption of the ages should not be permitted to defile.
As regards the Greek text in Books I-VII and
viii
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IX, which had the advantage of being edited by Stadtmiiller (the Teubner text), I do not give the sources of such changes from the long standard text of Diibner (the Didot text) as I think fit to make, except in cases where these sources are subsequent to Stadtmiiller’s edition, in which all conjectures previously made are cited and in which full information is given about the tradition. This work of his life was cut short by his lamented death, and in the remaining books, though through the kindness of the Loeb Library I have the advantage of consulting the facsimile of the Palatine MS., I shall not have that of his learned aid.
W. R. PATON.
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A CHRONOLOGICAL LIST OF THE MORE IMPORTANT BOOKS CONTAINING VERSE TRANSLATIONS FROM THE GREEK ANTHOLOGY
1806. Translations, chiefly from the Greek Anthology, etc.
[By R. Bland and J. H. Merivale.]
1813. Collections from the Greek Anthology and from the Pastoral, Elegiac and Dramatic Poets of Greece. By R. Bland and others.
[Many versions by J. H. Merivale.]
1833. ------- A new edition. By J. H. Merivale.
[Many versions by C. Merivale.]
1847. Specimenh of the Poets and Poetry of Greece and Rome. By various translators. Edited by William Peter. Philadelphia.
1849. Anthologia Polyglotta. A selection of versions in various languages, chiefly from the Greek Anthology. By H. Wellesley.
[Wellesley was only the editor and author of some of the versions. ]
1852. The Greek Anthology, as selected for the use of Westminster, Eton and other Public Schools. Literally translated into English prose, chiefly by G. Burges. To which are added metrical versions, etc.
[Bohn’s Classics. 1
[1864]. Greek Anthology, with Notes Critical and Explanatory.
Translated by Major Robert Guthrie MacGregor.
[MacGregor, an Anglo-Indian soldier, preduced advance instalments, as Specimens of Greek Anthology [1855] and Epitaphs from the Greek Anthology [1857]. His versions are rather dull, but close to the Greek.]
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1869. Idylls and Epigrams. Chiefly from the Greek Anthology. By Richard Garnett.
[The Epigrams were reprinted in 1892, as A Chaplet from the Greek Anthology.]
1871. Miscellanies by John Addington Symonds, M.D.
Selected and edited, with an introductory memoir, by his son.
1873-6. Studies oj the Greek Poets. By John Addington Symonds [the younger].
[Ed. 3, 1893. Chapter xxii. in vol. ii. deals with the Anthology, and contains many versions by the author, his father, and others. ]
1878. Chrysanthema gathered from the Greek Anthology. By W. M. Hardinge. The Nineteenth Century, November, pp. 869-888.
1881. Amaranth and Asphodel. Songs from the Greek Anthology. By Alfred Joshua Butler.
[The translator is to be distinguished iron the late Arthur J. Butler.]
1883. Love in Idleness: a volume of Poems.
[By H. C. Beeching (by whom the majority of versions from the Anthology are contributed), J. Β. B. Nicholls, and J. W. Mackail. The book was reprinted in part as Love's Looking Glass, in 1891, and Dean Beeching’s versions are reprinted, revised, in his In α Garden, 1895.]
1888. Grass of Parnassus, Rhymes Old and New. By Andrew Lang.
[Second edition, 1892, with additions.]
[1889]. Selections from the Greek Anthology. Edited by Graham R. Thomson.
[In the “ Canterbury Poets ” series. Not very well edited, but contains many goed versions.]
1890. Fifty Poems of Meleager. With a translation by W. Head lam.
[1891.] From the Garden of Hellas. Translations into verse from the Greek Anthology. By Lilia C. Perry.
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1898. Anthologiae Grcecae Erotica. The Love Epigrams of Book V. of the Palatine, Anthology, edited, and partly rendered into English verse, by W. R. Pa ton.
1899. An Echo of Greek Song. Englished by W. H. D. Rouse.
1901. Rose Leaves from Philostratus and other Poems. Written by Percy Osborn.
1903. Paraphrases and Translations from the Greek. By the Earl of Cromer.
1907.	A Book of Greek Verse. By Walter Headlam.
[Translations from and into Greek. ]
1908.	Poems from the Greek Anthology. Attempted in
English verse, by G. H. Cohb.
1911. Greek Love Songs and Epigrams from the Anthology. By J. A. Pott.
1913. ------ Second series.
,, Ancient Gems in Modem Settings. Being versions of the Greek Anthology in English rhyme by various writers. Edited by G. B. Grundy. [Many versions are contributed by the Editor and Mr. Pott.]
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BOOK I
CHRISTIAN EPIGRAMS
Chiefly copies of actual inscriptions on Byzantine churches earlier than 1000 a. d., and as such of historic value. The frequent allusions to the brilliant effect created by the mosaics and precious marbles will be noticed.
VOL.
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Α
ΤΑ ΤΏΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΝ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ
τα των Χριστιανών προτετάχθω ευσεβή τε καί Beta επιγράμματα khv οι ‘'Ελληνες απαρεσκωνται.
1.—ΈΙς το κφονριον της αγίας Σοφίας
'Ἀς οἱ πλάνοι καθεῖλον ἐνθάδ’ εἰκὁνας ἄνακτες ἐστήλωσαν ευσεβείς πάλιν.
2.—Έν ταῖς αψῖσι των Βλαχεμνων
Θεῖος ’Ιουστῖνος, Σοφίης πόσις, ᾤ πόρβ Χριστος πάντα διορθοῦσθαι, καὶ κλέος ἐν πολἐμοις, Μητρὺς ἀπειρογάμοιο δόμον σκάζοντα νοήσας, σαθρόν άποσκεΰάσας τεύξέ μιν ἀσφαλέως.
3.—E is τὺ αὐτὲ ἐν ταῖς ανταις
Ὀ πρὶν ’Ιουστῖνος περικαλλέα δβίματο νηὺν τοῦτον Μητρὶ Θεοῦ, καΚλεϊ λαμπὁμβνον* οττλότερος δὲ μετ’ αυτόν Ιουστῖνος βασιλεύων κρείσσονα της ττροτερης ωττασεν ἀγλαίην.
2
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CHRISTIAN EPIGRAMS
Let the pious and godly Christian Epigrams take precedence, even if the pagans are displeased.
1.—Inscribed on the Tabernacle of Saint Sophia
The images1 that the heretics took down from here our pious sovereigns replaced.
2.—Inscribed on the Apse of Blachemae
The divine Justin, the husband of Sophia, to whom Christ granted the gift of restoring everything, and glory in war, finding that the temple of the Virgin Mother was tottering, took the decayed part to pieces and built it up again securely.
3.—On the Same
This lovely temple shining with beauty the earlier Justin built to the Mother of God. A later Justin during his reign endowed it with more than its former splendour.
1 Here and below of course = icons, pictures.
Β 2
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4.—EΙς τον ναον του Προδρόμου ἐν τω 2τουδίου
Τοῦτον Ίωάννη, Χριστοῦ μεγάΧψ θεράποντι, Στοὑδιος ωγΧαόν οίκον εΒείματο· καρπαλίμως δὲ τῶν κάμεν εὕρετο μισθόν, ὲλὼν ὺπατηίδα ράβΒον.
5.—Είς τὸν ναὸν του αγίου αποστόλου Θωμᾶ ἐν τοῖς *Αμα ντίου
Τὁνδε Θεῷ κάμες οἴκον, Ἀμάντιε, μεσσόθι πόντον, τοῖς πολυδινήτοις κνμασι μαρνάμενος. ον νότος, ον βορεης iepov σέο δῶμα τινάξει, νηψ θεσπεσίῳ τῷδε φυλασσόμενου. ξώοις ήματα πολλά* σὺ γὰρ νεοθηΧεα 'Ρώμην, ττόντφ επαίξας, θήκαο φαιΒροτερην.
6.—Εἰς τὸν ναὸν τον ἀγίον Θεοδώρου ἐν τοῖς Σφωρακίου
%φωράκιος ποίησε φνγών φΧόγα μάρτνρι νηόν.
7.—Εἶν τον αυτόν
Σφωράκιε, ζώοντι φίλα θρεπτήρια τίνων γήθεεν Ἀντόλιος, σὺ? ανεψιός· οιχομενψ δὲ αἰεί σοι γεραρήν τεΧεει χάριν ώστε καί ἄλλην εὖρε, καὶ ἐν νηῷ σ’ άνεθήκατο, τον κάμες αντος.
8.—Είς τὸν ναὸν των άγιων αποστόλων Πέτρον και Παὑλου, πλησίον του αγίου Οργίου εις τα 'Ορμίσκου
Χριστόν παμβασιΧήα φίΧοις καμάτοισι ηεραίρων τοντον Ίονστινιανός ἀγακλέα Βείματο νηόν
4
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4.	—On the Temple of St. John the Baptist (“ the
Forerunner”) in the property of Studius
Studius built this fair house to John the great servant of Christ, and quickly gained the reward of his work by obtaining the consular fasces.
5.	—On the Church of St. Thomas the Apostle in the
property of Amantius
This house thou didst make for God, Amantius, in the middle of the sea, combating the swirling waves. Nor south nor north wind shall shake thy holy house, guarded as it is by this divine temple. May thy days be many; for thou by invading the sea hast made New Rome more glorious.
6.	—On the Church of St. Theodore in the land of
Sphoracius
Sphoracius having escaped from a fire built this temple to the Martyr.
7.—On the Same
Sphoracius, Antolius thy nephew rejoiced in repaying during thy life thy kindness in bringing him up, and now thou art dead ever pays thee grateful honour; so that he found for thee a new honour, and laid thee in the temple thou thyself didst build.
8.—On the Church of the Holy Apostles Peter and Paul near St. Sergius in the property of Hormisdas
Honouring the King of Kings, Christ, with his works, Justinian built this glorious temple to Peter
5
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ΤΙέτρφ καὶ Παύλῳ· θεράπουσι γὰρ εὐχος όπαζων αντφ δή τις ἄνακτι φέρει πόλυκυδέα τιμήν. ἐνθάδε καὶ ψυχή καί ομμασι κέρδος έτοιμον εύχαϊσιν μὲν έκαστος ο τι χρέος ἐστὶν έλέσθω, τερπέσθω δὲ ὁρῶν κάλλος καὶ δώματος αϊγλην.
9.—E is τὸν ναόν του *Αρχαγγέλου ἐν Βοθρίπτω
Καὶ τόδε σῶν καμάτων τταναοίδιμον εργον ετύχθη, Γερράδιε κλυτὁμητι· σὺ γὰρ περικαλλέα νηον αγγελικής στρατιης σημάντορος αὖτις ἔδειξας.
10.—E ί? τὸν ναόν του αγίου μάρτυρος Πολυευκτου
Εὐδοκίη μὲν άνασσα Θεόν σπεύδουσα γεραίρειν, πρώτη νηον ἔτβυξε θεοφραδέος ΤΙολνεύκτον ἀλλ’ οὐ τοῖον ετευξε καί ου τόσον ον τινι φειδοΐ, οὐ κτεάτων χατέουσα—τινος βασίλεια χατίζει;— ἀλλ’ ὡς θύμον έχουσα θεοπρόπον, ὅττι γενέθλην καλλείψει δεδαυΐαν άμείνονα κόσμων όπάζειν. ενθεν Ίονλιανή, ζαθέων ἀμάρυγμα τοκήων, τέτρατον εκ κείνων βασιλήϊον alpha λαχοΰσα, ἐλπίδα? οὐκ εψενσεν άριστώδινος ἀνάσσης· ἀλλά μιν εκ βαιοΐο ρώγαν καί τοῖον εγείρει, κΰδος άεζήσασα πολυσκήπτρων γενετήρων πάντα γὰρ ὄσσα τέλεσσεν υπέρτερα τενξε τοκήων, ορθήν πίστιν εχονσα φιλοχρίστοιο μενοινῆς. τίς 7ἀγ ’Ιουλιανὴν οὐκ έκλυεν, ὅττι και αὐτοὺς εύκαμάτοις εργοισιν έούς φαίδρυνε τοκήας, ευσεβίης άλέγουσα; μόνη δ’ ίδρώτι δικαίῳ ἄξιον οἴκον έτευζεν άειζώω ΤΙολυεύκτφ. καὶ γὰρ ἀεὶ δεδάηκεν άμεμφέα δώρα κομίζειν πᾶσιν άεθλητήρσιν επουρανίου βασιλήος.
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and Paul, for by giving honour to His servants a man offereth great glory to the King Himself. Here is profit for the soul and for the eyes. Let each get what he hath need of by his prayers, and take joy in looking at the beauty and splendour of the house.
9.—On the Church o f St. Michael in Bothreptus
And this celebrated work too is the fruit of thy toil, skilled Gerradius. For thou didst reveal to us anew the lovely temple of the captain of the angelic host.
10.—On the Church of the Holy Martyr Polyeuctus
Eudocia the empress, eager to honour God, first built here a temple of Polyeuctus the servant of God. But she did not make it as great and beautiful as it is, not from any economy or lack of possessions— what doth a queen lack ?—but because her prophetic soul told her that she should leave a family well knowing how better to adorn it. Whence Juliana, the glory of her blessed parents, inheriting their royal blood in the fourth generation, did not defeat the hopes of the Queen, the mother of a noble race, but raised this from a small temple to its present size and beauty, increasing the glory of her many-sceptred ancestors; for all that she made, she made more magnificent than they,holding the true faith of a mind devoted to Christ. Who hath not heard of Juliana, how in her pious care she glorified even her parents by fair-fashioned works ? All alone by her righteous toil she built a worthy house to immortal Polyeuctus, for she had ever studied to give blameless gifts to all athletes of the Heavenly King. Every country cries,
7
Digitized by L.oogLe
GREEK ANTHOLOGY
πάσα χθων βοάα, πάσα πτόλις, ὅττι τοκῆας φαιδρότερους ποίησεν άρειοτέροισιν ἐπ’ ἔργοις. ποῦ γὰρ Ιουλιανὴν ἀγίοις οὐκ ἔστιν ἰδέσθαι νηὺν άναστησασαν aya/c\ea; πού σεο μούνης εύσεβεων οὐκ ἔστιν ἰδεῖν σημήῖα χαρών; ποῖος δ’ ἔπλβτο χώρος, ος οὐ μάθε σεῖο μενοινὴν εύσεβίης πΧηθουσαν; ὕλη? χθονὸς ἐνναετῆρες σοὺς καμάτους μέλπουσιν αείμνηστους yεyaώτaς. ἔργα εύσεβίης οὐ κρύπτεται· ου yap άεθΧους λήθη άποσβεννυσιν άριστοπόνων άρε τάων. ὄσσα δὲ σὴ παλάμη θεοπείθεα δώματα τεὐχει οὐδ’ αὐτὴ δεδάηκα?· αμέτρητους yap, ὸίω, μούνη συ ξύμπασαν ἀνὰ χθόνα δείμαο ναούς, ουρανίου θεράποντας αει τρομεουσα θεοιο, ϊχνεσι δ’ εύκαμάτοισιν έφεσπομενη yεvετηpωv πᾶσιν, άειζώουσαν εην τεκτήνατο φύτΧην, εύσεβίης ξύμπασαν ἀεὶ πατέουσα πορείην. τούνεκά μιν θεράποντες επουρανίου βασιΧήος, οσσοις δώρα διδωσιν, ὅσοις δωμήσατο νηούς, προφρονέως ερύεσθε συν υΐέϊ, το ιό τε κούραις· μίμνοι δ’ άσπετον εύχος άριστοπόνοιο yεvέθXης, εἰσόκεν ήεΧιος πυριΧαμπεα δίφρον εΧαύνει.
*Εν τῆ ὡσὁδω τον αὐτοῖ ναοῖ ὲ£ω τον νάρθηκος προς την άφΐδα
Ποῖος ’Ιουλιανῆς χορος άρκιός ἐστιν ἀἐθλοις, ἢ μετὰ Κωνσταντίνον ὲῆς κοσμήτορα Ῥώμη?, καὶ μετὰ Θευδοσίου πayχpύσεov ιερόν ομμα, καὶ μετὰ τοσσατίων πpoyόvωv βασιΧηίδα ρίζαν, ἄξιον ἦς yεvεής καί ύπέρτερον ηνυσεν ἔργον εἰν ὸλίγοις ετεσιν; χρόνον ῦ δ’ εβιήσατο μούνη,
8
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every city, that she made her parents more glorious by better works. Where do we not find that Juliana hath raised splendid temples to the Saints? Where do we not see the signs of the pious hand of thee alone ? What place hath not learnt that thy mind is full of piety? The inhabitants of the whole world sing thy works, which are eternally remembered. For the works of piety are not hidden; oblivion doth not quench the labours of beneficent virtue. Not even thyself knoweth how many houses dedicated to God thy hand hath made ; for thou alone, I ween, didst build innumerable temples all over the world, ever fearing the servants of God in Heaven. Following by her good works all the footsteps of her parents she made the fame of her race immortal, always walking in the whole path of piety. Therefore, all ye servants of the Heavenly King to whom she gave gifts or built temples, preserve her gladly with her son and his daughters, and may the immeasurable glory of the most beneficent family survive as long as the Sun drives his burning chariot.
At the Entrance of the same Church, outside the Narthex 1 towards the Apse
What quire is sufficient to chant the works of Juliana, who after Constantine, the adorner of his Rome, and after the holy golden light of Theodosius, and after so many royal ancestors, in a few years accomplished a work worthy of her race, yea, more than worthy? She alone did violence 1 i.e. vestibule.
9
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καὶ σοφίην τταρέΧασσεν ἀειδομἐνου Σολομῶνος, νηὺν άναστήσασα θεηδσχον, οὖ μέγα? αἰὼν οὐ δὑναται μέΧψαι χαριτων ττοΧνδαίδαΧον αἴγλη ν οἷος μὲν ττροβέβηκε βαθυρρίζοισι θεμέθΧοις, νέρθεν άναθρώσκων και αίθέρος άστρα διάκων οἷος δ’ ἀντολἱης μηκύνεται ἐ? δύσιν ερττων, άρρητων Φαἐθοντος ὺπαστράπτων ἀμαρυγαῖς, τῇ καὶ τῇ πλευρῇσι· μέσης δ’ εκάτερθε πορείης κίονες άρρήκτοις ἐπὶ κίοσιν έστηώτες χρνσορόφου ακτίνας άερτάξουσι καΧύτττρης. κὁλποι δ’ αμφοτέρωθεν ἐπ’ άψίδεσσι χυθἐντες φέγγος αεικίνητον εμαιώσαντο σεΧήνης· τοίχοι δ’ ἀντιττέρηθεν άμετρήτοισι κεΧεύθοις θεσττεσίονς Χειμώνας άνεζώσαντο μετάλλων, οὺς φύσις άνθήσασα μέσοι? ἐνὶ βένθεσι ττέτρης ἀγλαίην εκΧετττε, θεού δ’ ἐφύλασσε μελάθροις, δῶρον ’Ιουλιανῆε, ἵνα θἐσκελα ἔργα τεΧέσση άχράντοις κραδίης ὑπο νεύμασι ταῦτα καμούσα. τί? δὲ φέρων θοὺν ἴχνος ἐπὶ ζεφυρηϊδας αύρας νμνοτΓοΧος σοφίης, εκατόν βΧεφάροισι ττεττοιθώς, τοξεύσει εκάτερθε ττοΧύτροττα οήνεα τέχνης, οἴκον ἰδὼν Χάμττοντα, περίδρομον, ἄλλον ἐπ’ ἄλλω, ἔνθ’ ίνα καὶ ^γραφίδων ιερών υπέρ άντυτος αὐλῆς ἔστιν ἰδεῖν μέγα θαύμα, ποΧύφρονα Κωνσταντίνον, πῶς προφυγὼν είδωΧα θεημάχον εσβεσε Χύσσην, και Τ ρ/άδος φάος βὖρεν ἐν ὕδασι γυῖα καθήρας. το ιον ΊουΧιανή, μετὰ μυρίον εσμον άέθΧων, ήνυσε τούτον ἄεθλον ὑπὲρ ψυχής γενετήρων, καὶ σφετέρου βιότοιο, και εσσομένων καί έόντων.
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to Time and surpassed the wisdom of renowned Solomon by raising a habitation for God, whose glittering and elaborate beauty the ages cannot celebrate—how it rises from its deep-rooted foundations, running up from the ground and aspiring to the stars of heaven, and how from east to west it extends itself glittering with unspeakable brightness in the sunlight on both its sides! On either side of its aisle columns standing on firm columns support the rays of the golden dome, while on each side arched recesses scattered on the dome reproduce the ever-revolving light of the moon. The opposite walls in innumerable paths are clothed in marvellous metallic veins of colour, like flowery meadows which Nature made to flower in the depth of the rock, and hid their glory, keeping them for the House of God, to be the gift of Juliana, so that she might produce a divine work, following in her toil the stainless dictates of her heart. What singer of skilful works shall now hasten to the west,1 armed with a hundred eyes, and read aright the various devices on the walls, gazing on the circle of the shining house, one story set on another? There you may see a marvellous creation of the holy pencils above the centre of the porch, the wise Constantine, how escaping from the idols he quenched the impious fury of the heathen and found the light of the Trinity by cleansing his limbs in water. Such is the labour that Juliana, after a countless swarm of labours, accomplished for the souls of her parents, and for her own life, and for that of those who are and shall be.
1 i.e. the west facade. 11
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11.—Els τοὺς άγιους *Ανάργυρους τους εις τα Βασιλίσκου
Τοῖς σοῖς θεράπουσιν ἡ θεράπαινα προσφέρω Σοφία το δῶρον. Χριστέ, προσδέχου τα σά, καί τῷ βασιλέϊ μου μισθόν Ίονστίνφ δίδου, νίκας ἐπὶ νίκαις κατὰ νόσων καί βαρβάρων.
12.—Εἶν τὴν αγίαν Ευφημίαν την *0λυβρίου
Εἰμὶ δόμος Τριάδος, τρισση δέ με τεῦξε γενέθλη· πρώτη μὲν πολέμους καϊ βάρβαρα φυλά φυγουσα τεύξατο καί μ ανέβηκε θεω ζωάγρια μόχθων Θεοδοσίου θυγάτηρ Εὐδοξία· ἐκ οέ με κείνης ΤΙλακιδίη κόσμησε συν όλβίστψ παρακοίτης	5
ει δέ που άγΧαίης επεδεύετο κάλλος ἐμεῖο, τὴν δἐ μοι όΧβιόδωρος υπέρ μνημης γενετήρων δωκεν Τουλιανή, καὶ ύπέρτατον ώπασε κυδος μητέρι καϊ γενετή καὶ άγακΧέϊ μητρϊ τεκούσης, κόσμον άεξησασα παΧαίτερον. ώδ’ ἐμὺν εργον, 10
13.—Eis τον αυτόν ναόν ένδοθεν του περίδρομου
Κάλλος ἔχον καί πρόσθεν έπήρατον ἀλλ’ ἐπὶ μορφή τη πριν άρειοτέρην νυν λάχον άγΧαϊην.
14.	—Ἀλλο
Οὕτω γήρας εμόν μετά μητέρα και μετά τηθην ξυσεν ’Ιουλίανή, καὶ νέον άνθος ἔχω.
15.	—*Αλλ<>
Ἠν ἄρα καὶ κάΧΧους ἔτι κάλλιον εὐτ’ ἐμὺν εργον, και πριν εον περίπυστον, αοίδιμον ές χθόνα πάσαν, άγΧαίης προτέρης ές ύπερτερον ηγαγε κάΧΧος τ άσσον ’Ιουλιανή, ὅσον άστρασιν άντιφερίζειν.
12
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11.—On the Church of the Saints Cosmos and Damian1 in the district of Basiliscus
I,	thy servant Sophia, O Christ, offer this gift to thy servants. Receive thine own, and to my emperor Justin give in payment therefor victory on victory over diseases and the barbarians.
12.—On St. Euphemia of Olybnus
I am the House of the Trinity, and three generations built me. First Eudoxia, the daughter of Theodosius, having escaped from war and the barbarians, erected and dedicated me to God in acknowledgement of her rescue from distress. Next her daughter Placidia with her most blessed husband adorned me. Thirdly, if perchance my beauty was at all deficient in splendour, munificent Juliana invested me with it in memory of her parents, and bestowed the height of glory on her mother and father and her mother’s illustrious mother by augmenting my former adornment. Thus was I made.
13.—In the same Churchy inside the Gallery
I	had loveliness before, but now in addition to my former beauty I have acquired greater splendour.
14.	—Another
Thus did Juliana, after her mother and grandmother, scrape off my coat of old age, and I have new bloom.
15.	—Another
There was then something more beautful than beauty, since my fabric, even formerly of world-wide celebrity, was advanced to a beauty greater than its former splendour by Juliana, so that now it rivals the stars.
1 Physicians, called 'Ανάργυροι because they refused fees from sick folk who were willing to become Christians.
13
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16.	—Ἀλλο
Αὐτὴν εργοπόνοισιν ἐπιπνείουσαν αρωγήν εἔχεν ’Ιουλιανὴ μάρτυρα νηοπόΧον οὔποτε γὰρ τοῖον τε τόσον τ εὐδαίδαλον ἔργον ήνυσεν, οὐρανίης έμπλεον άγΧαιης.
17.	—Ἀλλο
Οὐκέτι θαυμάζεις προτέρων κΧέος· οὐ διὰ τέχνης εὖχος ἐν όψιγόνοις Χίπον ἄσπετον, όσσάτιόν περ κῦδος Τουλιανῆς πινυτόφρονος, ἢ χάριν ἔργων άρχεγόνων νίκησε νοήματα πάνσοφα φω των,
18.—Εὶς *Ακουβιτον. Εις Βαὴν
Τῆς αγαθής αγαθός μεν ἐ7ὼ κύκλος Άγαθονίκης ******** ἄνθετο δ’ άχράντω μάρτυρί με Τροφίμῳ.
19.—ΚΛΑΤΔΙΑΝΟΤ
E is τὸν σωτηρα
Ὀ πυρὸς άενάοιο σοφήν ώδινα φυΧάσσων, εμβεβαώς κόσμοιο παΧινδίνητον ανάγκην,
Χριστέ, θεορρήτοιο βίου φυσίζοε πηγή, πατρός άσημάντοιο θεού πρωτόσπορε φωνή, ος μετά μητρώών τοκετών εγκύμονα φόρτον	5
καὶ γόνον αύτοτέΧεστον ανύμφευτων υμεναίων στήσας Ἀσσυρτὴς γενεής έτερόφρονα Χυσσαν, οργιά δ’ ειδώλων κενεών ψευδώνυμα Χύσας, αίθέρος άμφιβέβηκας εφ’ έπτάζωνον όχήα, άγγεΧικαΐς πτερύγεσσιν εν άρρήτοισι θαάσσων 10 ΐλαθι, παγγενέταο θεού πρεσβήϊον ὄμμα, φρουρέ βίου, σώτερ μερόπων, αίώνος ανάσσων.
τ4
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16.	—Another
Juliana had the Martyr herself, the Patroness of the church, to inspire and help the artificers. For never would she have accomplished otherwise so vast and beautiful a work, full of heavenly splendour.
17.	—Another
No longer dost thou marvel at the glory of them who are passed away: by their art they did not leave a fame so great as is the glory of wise Juliana, who by her work surpassed the skilled design of her ancestors.
18.—On an Uncertain Object1
I am the good circle of good Agathonike.....
and she dedicated me to the immaculate Martyr Trophimus.
19.—CLAUDIANUS To the Saviour
O Thou Who guardest the wise womb of the ever-flowing fire, Who art enthroned on the revolving necessity of the Universe, Christ, vivifying Source of the divinely appointed life, first begotten Voice of God the ineffable Father, Who, after the burden of Thy Mother’s pangs and the self-accomplished birth from a marriage without bridegroom, didst arrest the heterodox rage of the Syrian race, and dissolve the falsely named rites of empty idols, and then didst ascend the seven-zoned belt of heaven seated on the unspeakable angelic wings, have mercy on me, venerated Eye of God, the Maker of all things, Keeper of life, Saviour of men, Lord of Eternity.
1 The epigram is imperfect.
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20.—TOY ΑΥΤΟΥ
Είς τὸν δεσπότην Χριστόν
Άρτιφανές, πολοοὐχε, παΧαιγβνβς, υίὲ νβογνβ, αἰεν ἐὼν προβών τε, ύπβρτατβ, ΰστατβ, Χριστέ, άθανάτοιο πατρὸς τε ομόχρονε, πάμπαν ομοῖε.
21.—Είς τὸν αὐτόν
Παῖ, γέρον, αιώνων προγβνέστβρβ, πατρός ὁμῆλιξ.
22.—Εις τὸν αὐτόν
Πατρὸς ἐπ ουράν ίου \όγβ πάνσοφβ, κοίρανβ κόσμου, ὁ βροτέην γβνβήν τιμήσας βΐκόνι σεῖο, σην χάριν α μ μιν όπαζβ καί οΧβιόΒωρον αρωγήν εἰς σὲ γὰρ εἰσορὁωσιν ἐν ἐλπίσιν ὄμματα πάντων.
23.—[ΜΑΡΙΝΟΥ.] Εις τὸν αὐτὸν
Αθανάτου πατρὸς υίὲ συνάχρονβ, κοίρανβ πάντων, αίθβρίων μβΒέων, εἰναλίων, χθονίων,
Βμωϊ τβφ, τω τήνδε βίβΧον γράήταντι, Μαρίνω δὺς χάριν βύβπίης και Χογικής σοφίας.
24.—Είς τὸν αὐτόν
'Ζύνθρονβ και συνάναρχβ τβφ πατρί, πνβύματί τ ἐσθλῷ,
οΐχομένων οντων τε καὶ βσσομένων βασιΚβύων, τω ταῦτα γράψαντι τβήν χάριν αυτός όπαζοις, οφρα κβ σῇς βφβτμήσι καλώς βίου οἷμον ὁδεύοι. ι6
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20.—By the Same To ike Lord Christ
Newly revealed, Lord of the sky, born of old time, new-born Son, ever existing and pre-existing, highest and last, Christ, coeval with Thy immortal Father, in all ways like Him.
21.—To the Same
Child, old man, born before the ages, coeval with the Father.
22.—To the Same
All-wise Word of the heavenly Father, Lord of the world, Who didst honour the race of mankind by Thy image, grant us Thy grace and Thy help that bestoweth blessings; for the eyes of all look to Thee in hope.
23.—[By Marinus] To the Same
Son, co-eternal with the immortal Father, Lord of all, who rulest over all things in Heaven, in Sea, and on Earth, give to Thy servant Marinus who wrote this book the grace of eloquence and wisdom of speech.
24.—To the Same
Enthroned with Thy Father and the good Spirit and like unto Them without beginning, King of all that is, was, and shall be, give Thy grace unto him who wrote this, that by Thy precepts he may walk rightly in the path of his life.
17
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25.	—EIs τον αυτόν
Χρίστε, θεού σοφίη, κόσμου μεΒέων καὶ ανάσσων ἡμετέρην το πάροιθε πλάσας μεροπηιΒα φύτΧην, δὺς με θέειν βίου οίμον ἐν ύμετέραις ἐφετμῇσι.
26.	—Είς τὸν αὐτόν
'Τψιμἐδων Θεοῦ υιε, φαοσφόρον άϊΒιον φῶς, σήν μοι οπαζε χάριν καί νυν και έπειτα καί αἰεί, ως προθέΧυμνον εούσαν ὅτῳ καὶ ὅπῃ κατανεύσεις.
27.	—Εὶς τὸν αὐτόν
Πανσθενὲς υἱὲ Θεοῦ, Χριστό, ττ ροάναρχε άιτάντων, πᾶσιν έπιχθονίοις σωτήρια νάματα βΧύζων, μητρός άπειρογάμοιο τεῆς Χιτέων επακούων, σήν χάριν ἄμμιν οπαζε καί εν μύθοις καί εν εργοις.
28.—[ΜΑΡΙΝΟΥ.] Els τὸν οὠτὁν
Χρίστε, θεού σοφίη, χάριν ωπασον ευεπιάων, και Χογικής σοφίης εμπέραμον τέΧεσον, ος τόδε τεύχος εγραψεν εαΐς χείρεσσι Μαρῖνος, φάρμακον άφραΒίης, πρόξενον εύφραΒίης.
29.—Εις τον αυτόν μονόστιχα
Χριστέ, τεην προϊαΧΧε χάριν καμάτοισιν ἐμεῖο. ὁ Χριστός καί εμοΐς επιτάρροθος εσσεται εργοις. Χριστός εμοΐς καμάτοισιν άρηγόνα χεΐρα τιταίνοι. Χριστέ, συ μοι προίαΧΧε τεην ποΧυοΧβον αρωγήν. Χριστέ, τεην καμάτοισιν εμοΐς χάριν αυτός 5 όπάζοις. ι8
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2δ.—To the Same
Christ, Wisdom of God, Ruler and Governor of the world, Creator of old of our human stock, vouchsafe to me to run the race of life in the way of Thy commandments.
26.	—To the Same
Son of God, who rulest on high, eternal Light that lighteneth, give me Thy grace now and after and ever, for that is the root of all for him to whom Thou shalt grant it in such manner as is best.
27.	—To the Same
Almighty Son of God, Christ, without beginning and existing before all, Who dost make to gush forth fountains of salvation for all mankind, listen to the prayers of Thy Virgin Mother, and grant us Thy grace in word and deed.
28.—[By Mahinus.] To the Same
Christ, Wisdom of God, endow with the grace of eloquence and make skilled in wisdom of speech Marinus, who wrote this volume with his own hand, a medicine for folly and guide to right diction.
29.—To the Same
Shed, O Christ, Thy grace on my works. Christ shall be the helper of even my works. May Christ stretch out a helping hand to my labour. Christ, send me Thy help full of blessing. Christ, Thyself give Thy grace to my work.
19
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30.—Εις τον αυτόν
Χριστὲ μάκαρ, μερὁπων φάος ἄφθιτον, ἐλπὶς ἁπάντων,
ἐσθλὰ δίδου γατβουσι, τὰ δ’ οὐ καλὰ νόσφιν ἐρύκοις.
31.	—Εις τὴν ὑπεραγίαν Θεοτόκον
Παμμεδέοντα, ἄνασσα, θεοῖο, γόνον τεὁν, υἱὁν, άγγελοι ον τρομέονσι, τεῇς παλάμῃσι κρατούσα, πρευμενἐα ττραττίύζσσιν ὑπὲρ μερὁπων τ ελεούσα, ἡύεο συντηρούσα άπήμονα κόσμον ἅπαντα.
32.	—Εις τὸν αρχάγγελον Μιχαήλ
Ὅδε ταΚαιπαθβων χραισμήϊα θέσκελα Κεῖται ἢ δέμας ἢ κραδίην τβιρομίνων μερὁπων καὶ 7ἀΡ άνιάζουσα πόνων φύσις αὐτίκα φεἀγει οὔνομα σὸν, Μιχαήλ, ἣ τὑπον, ἣ θαλάμους.
33.	—ΝΕΙΛΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Εις εικόνα τοῖ αρχαγγέλου
Ὠς θρασὺ μορφώσαι τον άσώματον ἀλλὰ καὶ βίκων
ἐς νοερήν ἀνἀγει μνήστιν βπουρανίων.
34.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Εις τὴν αυτήν ἐν Πλἀτη
''Ασκοπον ἀγγελίαρχον, άσώματον εἵδεἰ μορφής, α μβηα τολμήεις κηρός ἀπεπλάσατο· ἔμπης οὐκ άγάριστον, ἐπεὶ βρότος εικόνα λεύσσων θύμον άπιθύνβι κρέσσονι φαντασίη·
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30.—To the Same
Blessed Christ, eternal Light of men, Hope of all, give good to them who are in need of it, and keep away evil.
31.—To the Most Holy Mother of God
O Queen, holding in thy arms thy almighty Child, the Son of God, before Whom the angels tremble, and making Him merciful in mind to men, guard Him and keep therewith the whole world safe from trouble.
32.—To the Archangel Michael
Here is kept the divine help for wretched men, afflicted in mind or body. For vexing trouble at once is put to flight, Michael, by thy name, thy image, or thy house.
33.—NILUS SCHOLASTICUS On an Image of the Archangel
How daring it is to picture the incorporeal! But yet the image leads us up to spiritual recollection of celestial beings.
34.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On another on the Island of ΡΙαΙέ
Greatly daring was the wax that formed the image of the invisible Prince of the Angels, incorporeal in the essence of his form. But yet it is not without grace; for a man looking at the image directs his mind to a higher contemplation. No
21
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οὐκέτι δ’ άΧΧοπ ρόσαΧΧον ἔχει σέβας, ἀλλ* ἐν έαυτῷ 5 τον τύπον εγγράψας ως παρεόντα τρέμει· ὄμματα δ’ ότρύνουσι βαθύν νὁον οἶδε δὲ τέχνη χρώμα σ ι πορθμεύσαι την φρενός ἱκεσίην.
35.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
E is τον αυτόν ἐν τω 2ωσθενίω
Καρικὸς ΑίμιΧιανός, ’Ιωάννης τε συν αὐτῷ,
Ῥουφῖνος Φαρίης, Ἀγαθίης Ἀσίης, τέτρατον, ἀγγελίαρχε, νόμων Χυκάβαντα Χαχόντες, άνθεσαν εις σε, μάκαρ, τὴν σφετέρην γραφίδα, αίτοϋντες τον ἔπειτα καΧον χρόνον ἀλλὰ φανείης 5 ἐλπίδας ιθύνων έσσομέυου βιότου.
36.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εις εικόνα Θεοδώρου Τλλουστρίου καὶ δὶς ανθυπάτου, ἐν ἡ γέγραπται παρά του αρχαγγέλου δεχόμενος τὸς άξίας ἐν Εφίσω
Γ/Ιλαθι μορφωθείς, άρχάγγεΧε* ση γὰρ ὀπωπὴ ἄσκοπος· ἀλλὰ βροτών δώρα πέΧουσι τάδε· ἐκ σἐο γὰρ Θεόδωρος ἔχει ζωστήρα μαγίστρου καί δὶς άεθΧεύει προς θρόνον ανθυπάτων τής δ’ ευγνωμοσύνης μάρτυς γραφίς· ύμετέρην γαρ 5 χρώμασι μιμηΧην άντετύπωσε χάριν.
37.—Εί$ τὴν Χρίστου γεννησυν
Σάλπιγγες, στεροπαί, γαϊα τρέμει· ἀλλ’ ἐπὶ μήτρην
παρθενικήν κατέβης άψοφον ίχνος ἔχων.
22
Digitized by L»oogle
CHRISTIAN EPIGRAMS
longer has he a confused veneration, but imprinting the image in himself he fears him as if he were present. The eyes stir up the depths of the spirit, and Art can convey by colours the prayers of the soul.
35.—By the Same On the Archangel in the Sosthenium
Aemilianus of Caria and John with him, Rufinus of Alexandria and Agathias of Asia1 having completed the fourth year of their legal studies, O Archangel, dedicated to thee, O Blessed One, thy painted image, praying that their future may be happy. Make thyself manifest in thy direction of their hopes.
36.—By the Same
On a picture of Theodorus the Illustnous and twice Pro-consul, in which he is shown receiving the insig?iia of office from the Archangel in Ephesus
Forgive us, O Archangel, for picturing thee, for thy face is invisible ; this is but an offering of men. For by thy grace Theodorus hath his girdle of a Magister, and twice won for his prize the Proconsular chair. The picture testifies to his gratitude, for in return he expressed the image of thy beauty in colours.
37.—On the Birth of Christ
Trumpets ! Lightnings ! The earth trembles! but into the Virgin’s womb thou didst descend with noiseless tread.
1 The Province, a limited part of Asia Minor, excluding Caria.
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38.—EΙς το αυτό
Ουρανός ἡ φάτνη, καὶ ουρανού ἔπλετο μπιζών* ουρανοί έργασίη τοῦδε πέλει βρέφεος.
39.—E is τους ποιμένας καὶ τοὺς αγγέλους
Εἷς χορός, Ιν μίλος άνθρώποισι καί άγγεΧιώταις, οὕνεκεν άνθρωπος καί θεὺς ἐν γέγονε.
40.—Είς τὴν Χριστού γέννησιν
Ουρανός ἡ φάτνη, και ουρανού ἔπλετο μείζων, οὕνεκεν ὅνπερ ἔδεκτο ἄναξ πἐλεν ούρανιώνων.
41.	—Els τοὺς μάγους
Οὐκέτι δῶμ’ άνάτγουσι μάγοι πυρὶ ήεΧίψ τε* ήέΧιον γὰρ ἔτευξε τόδε βρέφος, ως ίτυρός αύγάς.
42.	—Είς πὸ Βηθλὰρ
Αέχνυσο, Βηθλεἐμ, ον προέειπε προφήτης ἐσθλὸς ΐξεσθαι λαών ηγούμενον ἐκ σοῦ απάντων.
43.—Είς τὴν 'Ραχήλ
Τίπτε, Ῥαχήλ, γοόωσα πικρόν κατά Βάκρυον εϊβεις Ὀλλυμένην ορόωσα γονην κατά δάκρυον εἴβω.
44.—Ει? τὸν ευαγγελισμόν
Χαῖρε, κόρη ^αρίεσσα, μακαρτάτη, αφθορε νύμφη* υἷα θεού Χαγονεσσιν ἄτερ πατρὸς ἔμβρυον ἕξεις.
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38.—On the Same
The manger is Heaven, yea, greater than Heaven. Heaven is the handiwork of this child.
39.—On the Shepherds and Angels
One dance, one song for men and angels, for man and God are become one.
40.—On the Birth of Christ
The manger is Heaven, yea, greater than Heaven, for He whom it received is the King of the Heavenly ones.
41.	—On the Magi
No longer do the Magi bring presents to Fire and the Sun; for this Child made Sun and Fire.
42.	—On Bethlehem
Receive Him, Bethlehem, Him who, as the good prophet foretold, would come from thee to be the Ruler of all peoples.
43.—On Rachel
Why moumest thou, Rachel, shedding bitter tears ? Because I see my children slain I shed tears.
44.—On the Annunciation
Hail, Maiden, full of grace, most blessed, Bride immaculate, thou shalt have in thy womb a Son conceived without a father.
25
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45.—Eis τον ασπασμόν
Ἕνδοθι γαστρὸς ἐὼν σκιρτήμασιν είδε προφήτης σὺν γόνον ως θεὸς ἐστι, καὶ ήνεσε πότνια μήτηρ.
46.	—Είς τὴν ὑπαντἡν
Πρεσβὑτα, παΐδα δέχοιο, Ἀδὰμ προγενέστερον ὄντα,
ὅ? σε βίου λὑσει τε καὶ ἐς βίον άφθιτον ἄξει.
47.	—Εις τὴν βἀπτισιν
Πατρὸς ἀπ’ άθανάτοιο μεγασθενές ήλυθε πνεύμα, ν [ος ἐπεὶ βαπτίζετ Ιορδάνου ἀμφὶ ρεεθρα.
48.—E is τὴν μεταμὁρφωσ ιν Ἀδὰμ ἦν ζο . . .
49.—Els τὸν Αάζαρον
Χριστος ἔφη, ΓΓρὁμολ,’ ὧδε* καὶ ελλ,ιπε Αάζαρος ἄδην,
αύαλεω μνκτήρι πάλιν σόον άσθμα κομιζων.
50.—Els τὸν αὐτὸν ἐν ’Εφίσω
Ψυχὴν αὐτὸ? ἔτευξε, δέμας μόρφωσεν 6 αυτός· Αάζαρον ἐκ νεκύων ἐς φάος αὐτὸ? ἄγει.
51.—Ει? τὸν αυτόν
Ύέτρατον ήμαρ ἔην, καὶ Αάζαρος ἔγρετο τύμβου. 20
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45.—On the Visitation
The prophet, while yet in the womb, saw and showed by leaping that thy child was God, and his Mother gave praise.
46.—On the Presentation
Old man, receive the child who was bom before Adam, who will deliver thee from this life and bring thee to eternal life.
47.—On the Baptism
From the immortal Father the most mighty Spirit came, when the Son was being baptized in the waters of Jordan.
48.—On the Transfiguration Adam was ...
49.—On Lazarus
Christ said “ Come here,” and Lazarus left Hades, recovering the breath in his dry nostrils.
50.—On the Same, in Ephesus
He made the Soul, and likewise fashioned the body. He brings back Lazarus from the dead into the light.
51.—On the Same
Ιτ was the fourth day, and Lazarus awoke from the tomb.
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52.—Els τὰ Βαία
Χαῖρε, Σιὼν θύγατβρ, καί 8έρκεο Χρίστον άνακτα πωΧω εφεξόμενον, καὶ ἐς πάθος αιψα κιόντα.
53.—Είς τὲ Πάσχα
’Αμνὺν ἔπαυσε νόμου καί αμβροτον ωπασε θῦμα Χριστός, ἐὼν ίερεύς, αντος ἐὼν θνσίη.
54.—Εὶς τὴν στανρωσιν
Ό πάθος, ὦ σταυρός, παθέων εΧατήριον αίμα, πΧΰνον ἐμῆς ψυχής πάσαν άτασθαΧίην.
55.—Είς τὴν αυτήν
Παρθένου υιόν ἔφη τον παρθένον, ἄλλον εαυτόν. "Ιλαθι τῆς καοαρής δέσποτα παρθενίας.
56.—Εις τὴν ανἀστασιν
Χριστός ἐὼν θεός εἷλε νέκυς ἐξ ᾴδου πάντας* μουνον δὲ βροτοΧοι^όν άκήριον εΧΧιπεν" Αδην.
57.—Εἰς τὸν αμνόν του θεού
'Ψυχής εν φΧιήσιν ἐμῆς σωτήριον αίμα αμνού· οΧοθρενων, φεύγε, μὴ ἐγγὺς ἴθι.
58.—Εὶς τὸν ττόκον Γεδίών
Εἷς πόκος ομβρον εχει· λεκάνη δρόσον ωπασεν αυτός, άβροχος αυτός ὅδε· κρύπτε νόφ κρύφια.1
1 Some of these “ types” are, or are meant to be, obscure. 28
Digitized by Google
CHRISTIAN EPIGRAMS
52.—On Palm Sunday
Hail, daughter of Zion, and look on Christ the King seated on a foal and going swiftly to his Passion.
53.—On Easter
Christ abolished the lamb of the law, and provided an immortal sacrifice, Himself the priest and Himself the victim.
54.—On the Crucifixion
O passion, O cross, O blood that purgeth of the passions, cleanse my soul from all wickedness.
55.—On the Same
He said that the Virgin1 should be the Virgin’s Son, another Himself: Have mercy on us, Lord of pure virginity.
56.—On the Resurrection
Christ being God took away all the dead from Hell, and left Hell the destroyer alone and soulless.
57.—On the Lamb of God
Ον the threshold of my soul is the saving blood of the Lamb. Away, Destroyer, come not near.
58.—On Gideon's Fleece
One fleece has dew ; it gave dew to the bowl; the same fleece is dewless. Hide hidden things in thy mind.
1 St. John the Divine.
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59.—Eis τον Μωσην καί εἶν τὴν θυγατέρα Φαραώ
Αίγυτττίη, κρυφών τε βρέφος, καί εγγύθεν ύδωρ· α προτυποῖ μούνοις ευσεβέεσσι Λόγον.
60.—Eίς τον αυτόν δτ€ τας παλάμας έξέτεινε τροπούμενος τον ΆμαΧηκ
Σταύρο φανώς τανύεις παλάμας τίνος εἵνεκα, Μωσῆ Τῷδε τὑπῳ Ἀμαλὴκ ὅλλυται άμφότερος.
61.—Εις τὸν αυτόν
Ῥὑεο σην εθνικήν νύμφην παρά νδασι, Μωσῆ, νυμφίον αψευδούς οΰνεκεν ἐσσὶ τύπος.
62.—Eis τὴν κιβωτόν ὅτε τὸν Ίορδάνην έττέρασεν
Αάρνακι χρυσείῃ ἡὁος εϊκαθεν. "Ιλαθι, Χριστέ* σός τύπος ἡ λάρναξ, τῇδε λοβσσομἐνου.
63.—[Είς τὴν Ἀγαρ]
Ἐξ εθνών καί *Αγαρ· τί δε ἄγγελος; ἢ τί τὺ ύδωρ; εξ εθνών καί εγώ* τούνεκεν οἶδα τάδε.
»
64.—Efc τοὺς o’ φοίνικας και τας ιβ' ττηγάς
'Επτάκι τοὺς δἑκα φοίνικας, δνοκαίδεκα πηγὰς Χριστού τοσσατιωνϊσθι τύπους έτάρων.
65.—Ει? τὸν *Αβραάμ
Ἀβραὰμ υιόν άγει θυσίην θεψ* ΪΧαθι, ποίην νοῦς ὁράᾳ θυσίην, ἦς τόδε γράμμα τύπος;
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59.—On Moses and Pharaoh's Daughter
An Egyptian woman, a hidden child, and water near by. These things are types of the Word only to the pious.
60.—On the Same when he stretched forth his hands to discornfit Amalek1
Why dost thou, Moses, stretch forth thy hands in the form of a cross ? By this type perish both Amaleks.
61.—On the Same
Defend thy Gentile wife by the well,2 Moses, because thou art the type of the infallible bridegroom.
62.—On the Ark passing over Jordan
The stream yielded to the golden Ark. Have mercy on us, O Christ; the Ark is a type of thy baptism here.
63.—On Hagar
Hagar, too, is of the Gentiles. But what is the angel, what is the fountain ?3 I, too, am of the Gentiles, therefore I know these things.
64.—On the Seventy Palms and Twelve Wells4
Know that the seventy palms and twelve wells of water are types of the number of Christ’s disciples.
65.—On Abraham
Abhaham takes his son to be sacrificed to God. Be merciful! What sacrifice doth the mind see of which this picture is a type ?
1 Exod. xvii. 11.	2 Exocl. ii. 17.
8 Gen. xvi. 7.	4 Exod. xv. 27.
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66.—EΙς τον Μελχισεδέκ δώούντα τω *Αβραάμ οἶνον καὶ άρτους
Μελχισεδέκ βασιλεύ, ίερεΰ, άρτους τε καί οίνον ως τίς εών παρέχεις; Ὠς τύπος ἀτρεκίη?.
67.—E Ις τον *Αβραάμ οτε υπεδέζατο τον θεόν
Μορφὴν ενθάδε μούνον ἔχει θεός· ύστερον αὖ τε ἐς φύσιν ἀτρεκέως ηλυθεν άνδρομέην.
68.—Εἶν τὸν ’Ισαὰκ καὶ τον ’Ιακώβ δτε αυτόν ηύλόγησεν
Πνοιὴν μὲν διὰ πνεύμα, δέρας δε λάχον διὰ η ράμμα· ευφραίνει πατέρα νους θεόν είσορόων.
69.—ΈΙς την ^Ρεβέκκαν
Νυμφίε μουνογενές, νύμφη εθνική σε φιλούσα κάτθορεν ἐξ ύψους σώματος ου καθαρού.
•70.—E Ις την αυτήν
Τηλόθεν οὐχ νδάτων μνηστεύετ ο ποτ να 'Ρεβέκκα, νύμφης ἐξ εθνών ούνεκεν ἐστὶ τὑπος.
71.— ΕΙς την Ίίωμανΐτιν
Εὐχὴ Ἐλισσαίου, Σωμανΐτι, δὶς πόρεν υιόν, πρώτα μεν εκ γαστρός, δεύτερα δ9 εκ νεκύων.
72.—E Ις την μηλωτην Ήλιου
Τοῦτο δέρας προλέγει αμνόν θεού ε'ίνεκα πάντων ανθρώπων ζωής τῇδε λοεσσόμενον.
32
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66.—On Melckisedech giving Wine and Bread to Abraham
“ King Melchisedech, priest, who art thou that givest bread and wine? ”	“ A type of truth.”
67.—On Abraham receiving God
Here hath God only the form of a man, but later He in truth attained a human nature.
68.—On Jacob blessing Isaac
His hands have smell for the Spirit, and skin for the Letter. The mind that seeth God is pleasing to a father.
69.	—On Rebecca
Only begotten bridegroom, thy Gentile bride, loving thee, leapt down from the height of an unclean body.1
70.	—On the Same
The lady Rebecca was wooed not far from the water, because she is the type of a Gentile bride.
71.—On the Shunamite
The prayer of Elisha, O Shunamite, twice gave thee thy son, first from thy womb, and next from the dead.
72.—On Elijah’s Mantle
This skin foretells the Lamb of God, who shall be baptized here for the life of all men.
1 The camel. Gen. xxiv. 64.
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73.—Εἶν τον Δαβὶδ χριόμενον
Ἐν νψ ἔχων πέφρικα πατήρ τινος εκλυε Δαβὶδ οντος, δν εἰσοράᾳς ἐνθάδε χριόμενον.
74.—Είς τὸν τυφλόν
Οὔνομα τῇ πηγῇ Ἐσταλμἐνος* ἀλλὰ τίς ἐκ τοῦ ἔσταλται νοεεις, ὄφρα τέλεια βλέποις;
75.—Είς τὴν 2αμαρεῖτιν
Οὐ τύπος, ἀλλὰ θεὺς καὶ νυμφίος ἐνθάδε νύμφην σώζει, τὴν ἐθνικήν, ὕδατος ἐγγὺς ἰδὼν.
76.—Εις τὸν "γάμον
Τεῦξε μὲν ἀτρεκέως οἶνον θεος· ὄσσα δὲ κρυπτά θαύματος, εἰ Χριστού πνεύμα σ ἔχει, νοεεις.
77.—Εἰ9 τὴν χήραν την τον Ήλίαν θρἐφασαν
Βλύζει ἐλαιηρὴ κάλπις καί κίστη αλεύρου, ἔμπεδον ἡ χήρη ούνεκα πίστιν ἔχει.
78.	—Εὶς Πέτρον τον απόστολον
Παντων άρχιερεύς Πέτρος Θεοῦ άρχιερήων, ος θεού εκ φωνής ελλαχε τοῦτο γέρας.
79.	—Εις Παῖλον τον απόστολον
Παῦλος ἐπεὶ θεῖον σέλας ουρανού εύρακεν ἄντην, φωτός απειρεσίου γαῖαν επλησεν ὕλη ν.
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73.— On David being Anointed
I know in my heart, but fear to utter, whose father this David was called, whom thou seest anointed here.
74.—On the Blind Man
The name of the pool is Sent, but dost thou understand who is sent by whom, so that thou mayest have a perfect view ?
75.—On the Samaritan Woman
No type, but a God and bridegroom here saves his Gentile bride, whom he saw beside the water.
76.—On the Wedding
God truly made wine, but the mystery of the miracle thou understandest if the spirit of Christ possesses thee.
77.—On the Widow who fed Elijah
The cruse of oil and the barrel of meal overflow because the widow has firm faith.
78.—On Peter the Apostle
Peter is the high-priest of all the high-priests of God, having received this office by the voice of God.
79.—On Paul the Apostle
Paul, having seen face to face the divine light of Heaven, filled all the Earth with infinite light.
35
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80.—Είς Ίωάννην τον απόστολον
Ἀρχιερεὺς Ἐφίσοιο θεηγορος ἐκ Θεοῦ εἶπβν πρώτος Ιωάννης, ως θεός ἦν ο λόγος.
81.—Είς τὸν αυτόν
Καὶ Χάλέοντος άκονσ€ Aoyov και πίφραδεν αυτός πρώτος Ιωάννης, ως θεός ἦν ο λόγος.
82.—Είς τον αυτόν απόστολον Ίωάννην
O ύρανίης σοφίης θεοτερπβς δῶμα κιχησας εἶπεν ’Ιωάννης, ώς θεὺς ἦν ὁ λόγος.
83.—Εἶν τὸν Ματθαίον
Γράἡνε Θεοῦ σαρκώσιος βξοχα θαύματα πάντα Ματθαϊος σελίδεσσιν, ἐπεὶ λίπε δώμα τελώνου.
84.	—Είς τον Αονκαν
Αθανάτου βιότοίο τελεσφὁρα ἔργματα Χριστού πυκτίου ἐν λαγὁνεσσι σαφώς ένεπασσέ γε Λουκᾶς.
85.	—Εις τὸν Μάρκον
Οὐ κατ’ επωνυμίην Αἰγύπτιον ἔλλαχβ λαὺν ορφνη, ἐπεὶ φωνής Μάρκου ἔδεκτο φάος.
86.—E is τὸν ἀγιον Βασίλειον
Παρθβνίην Βασίλειος ’Ιωάννου σοφίην τε εΧΧαχεν, ἴσα Χαχών και τάδε Γρηγορίῳ.
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80.—On John the Apostle
John the Divine high-priest of Ephesus, was the first who said from God that the Word was God.
81.—On the Same
John first heard the Word speak and himself said that the Word was God.
82.	—On the Same
John, having reached the house of heavenly wisdom in which God is well pleased, said that the Word was God.
83.	—On Matthew
Matthew wrote in his pages, after leaving the house of the publican, all the high marvels of the Incarnation of God.
84.—On Luke
Luke wove skillfully into the vitals of the volume the deeds of Christ which brought about eternal life.
85.—On Mark
Night no longer covers the people of Egypt, as its name signifies, since it received the light of the voice of Mark.
86.—On aSt. Basil
Basil had for his lot the virginity and wisdom of John, having in this a like lot with Gregory.
37
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87.	—EIs τον aylov Πολύκαρπον
Οίκτίρμων ΤΙολύκαρπος, δ καὶ θρόνον άρχιερήος ἔσχε καὶ ἀτρεκέως μαρτυρίης στεφάνους.
88.	—Ek τον άγιον Διονύσιον
Ουρανίων θιάσων ιεραρχικά τάγματα μέλψας, μορφοφανών τε τύπων κρύφιον νόον εἰς φάος ἕλκων, ξωοσόφων λογιών θεοτερπέα πυρσόν άνάπτεις.
89.	—E ὶ? τὸν ἀγιον Νικόλαόν
Νικὁλεων Πολύκαρπος ἔχει σχεδόν, οὕνεκεν ἄμφω εἰς ἔλεον παλάμας ἔσχον ετοιμοτάτας.
90.—ΣίΙΦΡΟΝΙΟΤ ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΤ ΙΕΡΟΣΟΛΤΜΩΝ
Εἶν Κῖρον καὶ ’Ιωἀννην
Κύρω, ἀκεστορίης πανυπέρτατα μέτρα λαχόντι, καὶ τῷ ’Ιωάννῃ, μάρτυσι θεσπεσίοις,
Σωφρόνιος, βλεφάρων ψυχαλγέα νοΰσον άλύξας, βαιόν άμειβόμενος τήνδ’ άνέθηκε βίβλον.
91.—Είς ’Ιουστινιανόν τὸν βασιλέα ἐν Εφίσω
’Ιουστινιανόν καὶ ηγαθέην Θεοδώρην στέψεν ’Ιωάννης Χριστού εφημοσύναις.
92.	<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ ΤΟΤ ΝΑΖΙΑΝΖΗΝΟΤ>
Έν Καισαρεία els τὸν ναὸν τοῖ ἁγίου Βασίλειον
Ἠν ὅτε Χριστος ίαυεν ἐπ’ ὸλκάδος έμφυτον ύπνον, Τετρήχει δὲ θάλασσα κυΒοιμοτόκοισιν άήταις,
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87.	—On St. Polycarp
This is the merciful Poly carp who occupied a high priest’s throne, and won truly a martyrs crown.
88.	—On St. Dionysius
Thou who didst sing the hierarchic ranks of the heavenly companies and didst bring to light the mystic meaning of visible types, lightest the torch, pleasing to God, of oracles wise unto life.
89.	—On St. Nicholas
Polycarp has Nicholas near him because the hands of both were ever most prompt to deeds of mercy.
90.	—SOPHRONIUS PATRIARCH OF
JERUSALEM
On Cyrus and Joannes
To the holy martyrs, Cyrus, a past master in the art of healing, and Joannes, did Sophronius, as a slight return for his escape from a soul-distressing complaint of the eyes, dedicate this book.
91.	—On the Emperor Justinian, in Ephesus
By the command of Christ did John crown Justinian and admirable Theodora.
92.	—BY GREGORY OF NAZIANZUS
In Caesarea in the Church of St. Basil
While Christ once slept on the ship a natural sleep, the sea was disturbed by stormy winds, and
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δείματί τε πλωτήρες ανίαγρν νΕγρεο, σῶτβρ· ολλνμενοις ἐπάμυνον. *Άναξ δὲ κέλευεν ἀναστὰς ατρεμέειν ανέμους καί κύματα, καὶ πὲλεν οὔτως· θαύματι δὲ φράζοντο Θεοῦ φὑσιν οι παρεὸν τες.
93.—Είς τὸν αὐτὸν ναόν
Ζωογόνων αρετών τετρακτύος εΙκόνα λεύσσων, σεῦε νὁον πρὸς μόχθον εκούσιον εύσεβίης γὰρ ιδρώτες δεδάασιν ayrjpaov ἐ? βίον ἕλκειν.
94.—E ί? τὴν Κοίμησιν της υπεράγιος θεοτόκου
Νεύμασι θεσπεσίοις μετάρσιοι ήλνθον ἄρδην ἐς δὁμον ἀγράντοιο άμωμητοιο γυναικὸς * κεκλόμενοι μαθηταὶ άλλήλοισιν αἰγλήεντες, οι μεν ἀπ’ ἀντολίη ς, οἱ δ’ εσπερίοισιν γαίης, ἄλλοι μεσημβρίης, ετεροι βαϊνον δ’ ἀπ’ άρκτωων, διξήμενοι κηδεῦσαι σώμα το σωσικόσμοιο.
95.—Έν *Εψίσω
Σοι', μάκαρ, ἐκ σἐο δῶκα τάττερ πόρες ἄμμιν ἄρηῖ.
96.	—E ὶ? σκήπτρον
Τοῦτο γἐρας λάχεν ἐσθλὸς Ἀμάντιος, ως βασιλήϊ πιστὸς έων, Χρίστον δὲ θεουδείῃσιν ίαίνων.
97.	—*Εν τῇ Μελίτη
Νηὸς ἐγὼ κὑδιστος ’Ιουστίνοιο άνακτος, καί μ ύπατος Θεόδωρος, ὁ καρτερός, 6 τρὶς ύπαρχος, ἄνθετο καὶ βασιλήϊ, καὶ νίέϊ παμβασιλήος, Ίονστινιανφ, στρατιής ήγητορι πάσης.
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the sailors cried out in fear, “ Wake, Saviour, and help us who are perishing.” Then the Lord arose and bade the winds and waves be still, and it was so; and by the miracle those present understood His divine nature.
93.—In the same Church
As thou lookest on the image of the four life-giving Virtues, stir thy mind to willing toil ; for the labour of piety can draw us to a life that knows not old age.
94.—On the Death of the Holy Virgin
The disciples, their hearts uplifted by the divine command, came calling to each other in glittering robes to the house of the immaculate and blameless woman, some from the East, some from the West, others from the South, and others came from the North, seeking to inter the body of Her, the world’s saviour.
95.—In Ephesus
To thee, O blessed one, from thee, I give the spoils thou gavest me in war.
96.—On a Sceptre
Worthy Amantius obtained this dignity, because he was faithful to the Emperor and delighted Christ by his fear of God.
97.—In Melite
I am the celebrated temple of the Emperor Justin. The Consul Theodorus, the strong, thrice a Prefect, dedicated me to the Emperor and his son Justinian, the general of the whole army.
*41
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98.—Έν τω αντω τόπω
Εργου άρας περίπυστον Ιουστίνου βασίλήος,
’Ιουστινιανού τε μεγασθενέος στρατιάρχου, λαμπὁμενον στεροπησιν ἀμετρήτοιο μετ ἄλλου· τοῦτο κάμεν Θεόδωρος ἀοίδιμος, ος πόλιν ἄρας τὺ τρίτον άμφιβέβηκεν ἔχων ὺπατηίδα τιμήν.	5
99.—Έν τω κίονι τοι) οσίου Δανιήλ iv τω ανἀπλω
Μεσσηγὺς γπὶ7?? Τ€ *αὶ ουρανοί) ἵσταται ἀνήρ, πάντοθεν ὸρνυμἐνους οὐ τ ρόμβων ανέμους. ******** ἴχνια ριξώσας κίονι διχθάδια· λιμῳ δ’ αμβροσία τρέφεται καί άπήμονι δίῆτῃ, υίέα κηρύσσων μητρὺς άττειρο^άριου.
100.—Εὶς Νείλον μονάχον τον μέγαν ἐν τοῖς ασκηταΐς
Νείλου μὲν ΤΓΟταμοϊο ράος χθάνα οἶδε ποτιζειν, Νείλου δ’ αὖ μοναχοιο λόγος φρένας olSev Ιαίνειν.
101.—ΜΕΝΑΝΔΡΟΤ ΠΡΟΤΙΚΤΟΡΟΣ
Els Πίρσην μάγον, γινόμενον χριστιανόν καί μαρτνρησαντα
Ἠν πάρος ἐν ΙΙέρσησιν ἐγὼ μάγος ’Ισβοζήτης, εἰς ολοην απάτην ἐλπίδας ἐκκρεμάσας· εὖτε δὲ πυρσός ἔδαπτεν ἐμὴν πάλιν, ηλθον άρηξαι, ήλθε δὲ καὶ Χρίστου πανσθενέος θεράπων κείνψ δ’ έσβέσθη δύναμις πυράς· ἀλλὰ και ἔμπης 5 νικηθείς νίκην ηνυσα θειοτέρην.
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98.—In the same Place
Thou seest the famous work of the Emperor Justin and of Justinian, the mighty general, glittering with the lustre of vast store of minerals. This was made by famous Theodorus, who, glorifying the city, thrice protected it by his consular office.
99.—On the Pillar of Holy Daniel on the Bosphorus
Midmost of earth and heaven stands a man, dreading not the winds that blow from all quarters . . . both feet firmly planted on the column. He is nourished by ambrosial hunger and painless thirst, ever preaching the Son of the Immaculate Mother.
100.—On Nilus the Great Hermit
The stream of the river Nile can water the earth and the word of the monk Nilus can delight the mind.
101.—BY MENANDER PROTECTOR
On a Persian mage who became a Christian and suffered Martyrdom
I, Isbozetes, was formerly a mage among the Persians, my hope-resting on pernicious fraud. When my city was in flames I came to help, and a servant of all-powerful Christ came too. He extinguished the force of the fire, but none the less, though I was worsted I gained a more divine victory.
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102.—Eis τον σωτἣρα καί κύριον ημών Ίησονν Χρίστον
C \	Λ Λ Λ
υιόν τον σεον
*11 πάντων επέκεινα—τί yap πλέον ἄλλο σε μέλψω; πώς σε τον εν πάντεσσιν ύπείροχον ἐξονομήνω; πώς δὲ λἀγῳ μελψώ σὲ τὸν οὐοὲ λόγῳ περιληπτόν;
103.—Εις νπέρθνρον οἴκου ἐν Κ νζίκω σωθέντος α πο πυράς
Μ ώμε μιαιφόνε, σός σε κατέκτανε πικρός οϊστος· ρύσατο yap μανίης με τεης θεός όλβιόν οίκον.
104.—Εις την θηκην των λειψάνων τον αγίου μάρτνρος *Ακακίου και 'Αλεξάνδρου
Μάρτυρος Ἀκακίοιο, Αλεξάνδρου θ’ ίερήος ενθάδε σώματα κεΐται, τάπερ χρόνος όλβιός ηύρε.
105.—Εις Ευδοκίαν την γυναίκα Θεοδοσίου βασιλέως
Ἠ μὲν σοφή δέσποινα της οικουμένης, υπ’ ευσεβούς έρωτος η ρ εθισμένη, πάρεστι δούλη, προσκυνει δ’ ενός τάφον, ἡ πόσιν άνθρώποισι προσκυνουμένη. ὁ yap δεδωκώς τον θρόνον και τον yάμov τέθνηκεν ως άνθρωπος, ἀλλὰ ζῇ θεός· κάτω μεν ήνθρώπιξεν ἦν δ’ ως ἦν ἄνω.
106.—Έν τω χρνσοτρικλίνω Μαζαρινον
Ἕλαμψτεν ἀκτὶς της άληθείης πάλιν, καί τὰς κόρας ημβλυνε τῶν yfrευδηyόpωv^
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102.— On our Lord and Saviour Jesus Chnst the Son of God
O Thou who art beyond all things (for how can I celebrate Thee more), how shall I tell Thy name Who art supreme above all ? How shall I sing Thee in words, Whom no words can comprehend ?
103.—On the Lintel of a House in Cyzicus which was saved from Fire
Bloodthirsty Momus,1 thy own bitter arrow slew thee, for God delivered me, this wealthy house, from thy fury.
104.—On the Chest containing the Relics of the Holy Martyr A cactus and of King Alexander
Here lie the bodies, discovered one happy day, ot the Martyr Acacius and the priest Alexander.
105.— On Eudocia the Wife of King Theodosius
The wise mistress of the world, inflamed by pious love, cometh as a servant, and she who is worshipped by all mankind worshippeth the tomb of One. For He who gave her a husband and a throne, died as a Man but lives a God. Below He played the man, but above He was as He was.
106.—In the Golden Hall of Mazannus {after the Restoration of Images')
The light of Truth hath shone forth again, and blunts the eyes of the false teachers. Piety hath 1 Probably = Satan.
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ηὑξησεν ευσέβεια, πέπτωκε πλάνη,
καὶ πίστις ἀνθεῖ καὶ πλατύνεται χάρις.
ἰδοὺ γὰρ αὖθις Χριστος εἰκονισμένος	5
λάμπει πρὸς ῦῆτος τῆς καθέδρας τοῦ κράτους,
και τὰς σκοτεινὰς αιρέσεις ανατρέπει.
της βἰσὁδου δ’ ὕπερθεν, ώς θεία πύλη,
στηλογραφεΐται και φύλαξ ἡ Παρθένος,
ἄναξ δὲ καὶ πρόεδρος ως πλανοτρόποι	10
σὺν τοῖς συνεργοΐς ιστορούνται πλησίον
κύκλφ δὲ παντὸς οἷα φρουροί του δόμον,
νόες, μαθηταί, μάρτυρες, θυηπόλοι,
ὅθεν καλοϋμεν χριστοτρίκλινον νέον,
τὸν πρὶν λαχόντα κλήσεως χρυσωνύμου,	15
ως τον θρόνον εχοντα Χρίστου κυρίου,
Χρίστου δὲ μητρός, χριστοκηρύκων τύπους, καὶ τοῦ σοφουργοΰ Μιχαήλ την εικόνα.
107.—E is τὸν αὐτὸν χρυσοτρίκλινον
Ὠς τὴν φαεινήν αξίαν της είκόνος
της πριν φυλάττων, Μιχαήλ αύτοκράτωρ,
κρατών τε πάντων σαρκικών μολυσμάτων,
εξεικονίζεις και γραφή τον δεσπότην,
εργφ κρατύνων τούς λόγους των δογμάτων.	5
108.—’Αδίσποτον els τον *Αδἀμ
Οὐ σοφίης ἀπάνευθεν Ἀδὰρ τὺ πρὶν εκαλείτο, τέσσαρα γράμματ ἔχων εἰς τέσσαρα κλίματα κόσμον *Αλφα yap άντολίης ελαχεν δύσεως δὲ τὺ Δέλτα, wΑλφα πάλιν δ’ άρκτοιο, μιεσημβρίης δε το λοιπόν.
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increased and Error is fallen; Faith flourisheth and Grace groweth. For behold, Christ pictured again shines above the imperial throne and overthrows the dark heresies. And above the entrance, like a holy door, is imaged the guardian Virgin. The Emperor and the Patriarch, as victorious over Error, are pictured near with their fellow-workers, and all around, as sentries of the house, are angels, disciples, martyrs, priests:	whence we
call this now the Christotriclinium (the hall of Christ) instead of by its former name Chrysotriclinium (the Golden Hall), since it has the throne of the Lord Christ and of his Mother, and the images of the Apostles and of Michael, author of wisdom.
107.—On the Same
O Emperor Michael, as preserving the bright preciousness of the ancient image, and as conqueror of all fleshly stains, thou dost picture the Lord in colours too, establishing by deed the word of dogma.
108.—On Adam {Anonymous)
Not without wisdom was Adam so called, for the four letters represent the four quarters of the earth. The Alpha he has from Anatoli (the East), the Delta from Dysis (the West), the second Alpha is from Arctus (the North) and the Mu from Mesembria (the South).
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109.—ΙΓΝΑΤΙΟΤ TOT ΜΑΓΙΧΤΟΡΟΣ TON ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΩΝ
Eh τον ναὸς της παναγίας Θεοτόκου €ίς τὴν πηγήν
ϊίτωθέντα κοσμεί τον ναόν τῆς Παρθενου Βασίλειός τε συν Κωνσταντίνῳ Κεών,
110.—Εὶς τον αὐτὸν €?ς τον τρονλλον, ἐν τῆ ἀναλὴψει
Ἐκ γης άνεΧθων πατρικόν σου πρὸς θρόνον, τον μητρικόν σου, σωτερ, οἴκον δεικνύεις πηγήν νοητήν κρειττόνων χαρισμάτων,
111.—Ἑ ν τω αὐτω ναω, εὶς τὴν στανρωσ ιν
Ό νεκρός Ἀδης εξεμεΐ τεθνηκότας, κάθαρσιν ευρών σάρκα τὴν τοῦ δεσπότου,
112.—Els τὸν αὐτὸν ναὸν, €ὶς τὴν μ€ταμόρφωσιν
Αάμψας ό Χριστός εν Θαβὼρ φωτός πλέον, σκιάν πεπαυκε τον παΧαιτάτου νόμου,
113.	—Έν τω αὐτ<3 m<i>, cis τὴν ὑπαντὴν
Όρώμενος νῦν χερσὶ πρεσβύτου βρέφος παΧαιός ἐστι δημιουργός των χρόνων,
114.	—Έν τω αυτω ναω, εις χαιρετισμόν
Προοιμιάζει κοσμικήν σωτηρίαν, είπών τό Χαῖρε ταῖς γυναιξϊ δεσπότης,
115.	—Εις τὴν Θεοτόκον
Παρθένος υἱέα τίκτε· μεθ’ υἱέα παρθένος ἦεν.
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109.—BY IGNATIUS THE MAGISTER GRAMMATICORUM
In the Church of the Holy Virgin at the Fountain
Basilius, Leo, and Constantine redecorate the ruined church of the Virgin.
110.—In the same Church on the picture oj the Ascension in the Dome
Ascending from Earth, O Saviour, to Thy Father’s throne, Thou showest Thy Mother’s house to be a spiritual source of higher gifts.
111.—In the same Church on the Crucifixion
Dead Hell vomits up the dead, being purged by the flesh of the Lord.
112.—In the same Church on the Transfiguration
Christ on Tabor, shining brighter than light, hath done away with the shadow of the old Law.
113.—In the same Church on the Presentation
Τ he Boy now seen in the old man’s arms is the ancient Creator of Time.
114.—In the same Church on the Salutation
The Lord saying “Hail” to the women presages the salvation of the world.
115.—On the Virgin
A Virgin bore a Son; after a Son she was a Virgin.
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116.	—EIs τον 2ωτῆρα
Χριστέ μάκαρ, μερόττων φάος άφθιτον, vie θεοῖο, δῶρ’ ἀπὸ κρυστάλλων, δῶρ’ ἀπὸ σαρδονύχων δἔχνυσο, τταρθ ενικής τέκος αφθιτον, υιὲ θεοῖο, δῶρ’ ἀπὸ κρυστάλλων, δῶρ’ ἀπὸ σαρδονύχων.
117.	—Είς τὸν τυφλόν
Ἕβλεψτε τυφλὸς ἐκ τόκου μεμυσμενος,
Χριστος yap ἦλθεν ἡ πανόμματος χάρις·
118.—Εΰκτικά
Ἠγειρεν ἡμῖν τῶν παθών τρικυμίαν
βόθρος κάκιστος, πνευματώσας τὸν σάλον,
οθεν ταράσσει καί βυθίζει καί βρέξει
τον φόρτον ημών ψυχικής της όλκαδος·
ὰλλ*, ώ γαλήνη καὶ στορεστά τής ζάλης,	5
σύ, Χρίστε, δείξαις άβροχους αμαρτίας,
τω σ ω ττ ρος ορμφ ττροσφορως ττροσορμίσας,
εχθρόν δὲ τούτον σνμφοραΐς βεβρεγμενον.
119.—Υπόθ€σις, απολογία εύφημος. *Ομηροκίντρων
Βίβλος ΐΐατρικίοιο θεουδέος άρητήρος,
ος μέγα εργον ἔρεξεν, όμηρείης ἀπὺ βίβλου
κυδαλίμων εττεων τεύξας ερίτιμον άοιδήν,
πρήξιας άγγέλλουσαν άνικήτοιο θεοιο*
ώς μόλεν άνθρώττων ἐς όμήγυριν, ως λάβε μορφήν 5
άνδρομέην, και γαστρος άμεμφέος ἔνδοθι κούρης
κρύτττετο τυτθός εών, ον ἀπείριτος οὐ χάδε κύκλος·
ἡδ’ ως τταρθενικής θεοκύμονος εσττασε μαζον
τταρθενίοιο γάλακτος άναβλύζοντα ρεεθρον
ως κτάνεν Ηρώδης άταλάφρονας εισετι παῖδας 10
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116.—On the Saviour
Blessed Christ, immortal Light of men, Son of God, receive gifts of crystal and sardonyx, incorruptible Son of a Virgin, Son of God, gifts of crystal and sardonyx.
117.-—On the Blind Man
The blind, whose eyes were closed from birth, saw; for Christ came, the Grace that is all eyes.
118.—Prayers
Our wicked enemy raised a tempest of passions, rousing the sea with his winds; whence he tosses and submerges and floods the cargo of our ship the soul. But, do thou, O Christ, calm and stiller of tempest, anchoring us safely in thy harbour, show our sins dry and this our enemy soaked with disaster.
119.—The Argument, an eloquent Apology, of a Homeric Cento
The book of Patricius, the God-fearing priesty who performed a great task, composing from the works of Homer a glorious song of splendid verses, announcing the deeds of the invincible God; how He came to the company of men and took human form, and was hidden when an infant in the blameless womb of a Virgin, He whom the infinite universe cannot hold ; and how He sucked from the breast of the Virgin, once great with child from God, the stream of maiden milk it spouted; how Herod, in his folly
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νήπιος, ἀθανάτοιο Θεοῦ διξήμενος οἶτον
ὦς μιν Ιωάννης λοῦσεν ποταμοΐο ρεέθροις·
ως τε δυώδεκα φωτας άμύμονας ἔλλαρ ἐταίρους·
δσσων τ άρτια πάντα θεὺς τεκτήνατο γυῖα,
νούσους τ’ ἐξελάσας στυγερὰς βλεφάρων τ ἀλαωτὑν, 1ί
ἡδ* ὅππως ρέοντας άπέσβεσεν αίματος ολκοὺς
ά'φαμένης έανοιο πολνκλαύτοιο γυναικὸς·
ἡδ’ ὅσσους μοίρῃσιν ὺπ’ apya\epai δαμέντας
ήyayεv ἐς φάος αὖθις ἀπὸ χθονιοιο βερέθρον
ὦς τε πάθους ay ίου μνημήϊα κάλλιπεν ἄμμιν	20
ὦς τε βροτών ύπο χερσί τάθη κρυεροΐς ἐνὶ δβσμοῖς,
αντος έκών οὐ γάρ τις έπιχθονίων ποΧεμιζοι
νψιμέδοντι θεῷ, ὅτε μὴ αντος γε κελεύοι*
ώς θάνβν, ως Αίδαο σιδηρεα ρηξε θύρετρα,
κειθεν δὲ Φυγὰς θεοπειθέας ουρανόν εἴσω	2J
V	)	' Λ	Γ *	»	/	Λ
ηyayεv αχραντοισιν νπ εννεσιησι τοκηος, ἀνστὰς ἐν τριτάτη φαεσιμβρότφ ήριηενειη άργβηονον βλάστημα Θεοῦ yεvετήpoς άνάρχου,
120.—*Εν Βλαχίριαις. Ταμβοι
Εἰ φρικτόν ἐν γῇ τοῦ Θεοῦ ζητείς θρόνον,
ἰδὼν τον οἶκον θαύμασον της παρθένον
η yap φέρονσα τον θεόν ταῖς ἀγκάλαις,
φέρει τον αυτόν εις τὺ τοῦ τόπον σέβας·
ενταύθα της γῆς οἱ κρατειν τεταημένοι
τα σκήπτρα πιστενουσι της νίκης ἔχειν
ενταύθα πολλὰ? κοσμικάς περιστάσεις
ό πατριάρχης αγρυπνών ανατρέπει·
οἱ βάρβαροι δὲ προσβαλόντες τη πόλει,
αυτήν στρατηηησασαν ως εἶδον μόνον,	1
έκαμψαν ευθύς τούς άκαμπεϊς αυχένας.
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seeking the death of the immortal God, slew the still tender babes ; how John washed Him in the waters of the river; how He took to Him His twelve excellent companions; the limbs of how many He made whole, driving out loathly diseases, and darkness of sight, and how He stayed the running stream of blood in the weeping woman who touched His raiment; and how many victims of the cruel fates He brought back to the light from the dark pit; and how He left us memorials of His holy Passion; how by the hands of men He was tortured by cruel bonds, by His own will, for no mortal man could war with God who ruleth on high, unless He Himself decreed it; how He died and burst the iron gates of Hell and led thence into Heaven by the immaculate command of His Father the faithful spirits, having arisen on the third morn, the primal offspring of the Father who hath no beginning.
120.—In Blackemae, in the Church of the Virgin
If thou seekest the dread throne of God on Earth, marvel as thou gazest on the house of the Virgin. For she who beareth God in her arms, beareth Him to the glory of this place. Here they who are set up to rule over the Earth believe that their sceptres are rendered victorious. Here the Patriarch, ever wakeful, averts many catastrophes in the world. The barbarians, attacking the city, on only seeing Her at the head of the army bent at once their stubborn necks.
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121.—Είς τον αὐτὸν ναὁν
Ἕδει γενέσθαι δευτέραν Θεοῦ πύλην
τῆς παρθένου τον οίκον, ώς καὶ τὸν τόκον
κιβωτός ώφθη τής πρὶν ενθεεστέρα,
οὐ τὰς πλάκας φέρουσα τὰς θεογράφους,
ἀλλ* αυτόν ένδον τον θεὺν δεδεγμένη.	5
ἐνταῦθα κρουνοί σαρκικών καθαρσίων,
καί ψυχικών λύτρωσις άγνοημάτων
οσαι yap εἰσι των παθών περιστάσεις,
βλύζει τοσαύτας δωρεάς τῶν θαυμάτων.
ενταύθα νικήσασα τούς εναντίους,	10
άνεΐλεν αυτούς ἀντὶ λόyχης εἰς ύδωρ·
τροπής yap ἀλλοίωσιν οὐκ ἔχει μόνην,
Χριστόν τεκούσα καί κλονούσα βαρβάρους.
122.—ΜΙΧΑΗΛ ΧΑΡΤ0ΦΤΛΑ5
Είς τὴν Θεοτόκον βαστάζουσαν τον Χριστόν
Αὕτη τεκούσα παρθένος πάλιν μένει· καί μὴ θροηθής· εστι yap το παιδίον θεός, θελήσας προσλαβέσθαι σαρκίον.
123.—ΣίΙΦΡΟΝΙΟΤ
Εἰς τὸν Κρανίον λίθον ἐν ‘Ιερουσαλήμ
Πέτρα τρισμακάριστε, θεόσσυτον αίμα λαχούσα,
ούρανίη yεvεή σε πυρίπνοος άμφιπολεύει,
και χθονός ενναετήρες άνάκτορες ύμνοπολούσι.
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121.—In the same Church
The house of the Virgin, like her Son, was destined to become a second gate of God. An ark hath appeared holier than that of old, not containing the tables written by God’s hand but having received within it God himself. Here are fountains of purification from the flesh, here is redemption of errors of the soul. There is no evil circumstance, but from Her gusheth a miraculous gift to cure it. Here, when She overthrew the foe, She destroyed them by water, not by the spear. She hath not one method of defeat alone, who bore Christ and putteth the barbarians to flight.
122.—MICHAEL CHARTOPHYLAX
On the Virgin and Child
This is she who bore a child and remained a Virgin. Wonder not thereat, for the Child is God, who consented to put on flesh.
123.—SOPHRONIUS On the Rock of Calvary
Thrice-blessed rock, who didst receive the blood that issued from God, the fiery children of Heaven guard thee around, and Kings, inhabitants of the Earth, sing thy praise.
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CHRISTODORUS OF THEBES IN EGYPT
This description of the bronze statues in the celebrated gymnasium called Zeuxippos, erected under Septimius Severus at Byzantium and destroyed by fire shortly after this was written (in 532 a.d.), is of some value, as it gives at least a list of the statues and the names assigned to them. But owing to its bombastic style its value is of the slightest. The poet confines himself usually to mere rhetoric and tiresomely repeats his impression that the statues looked as if they were alive.
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ΧΡΙΣΤΟΔΩΡΟΤ ΠΟΙΗΤΟΤ ΘΗΒΑΙΟΥ ΚΟΠΤΙΤΟΥ
*Εκφρασις των άγαλμάτ»ν των els τδ δημόσιον γυμνάσιον του 4ιτικα\ουμ4νου Ζ€νζίιτπον.
Δηίφοβος μὲν πρώτος ἐῦγλὑπτῳ ἐπὶ βωμφ ΐστατο, τολμήεις, κεκορυθμένος, οβριμος ήρως, τοῖος ἐών, οἷός περ επορνυμενω Μενελάῳ περθομενων ἡντησεν ἑῶν προπάροιθε μεΧάθρων. ΐστατο δὲ προβιβωντι πανείκελος· εὖ δ’ ἐπὶ κοσμώ 5 δόχμιος ἦν, μανίῃ δὲ κεκυφὁτα νώτα συνεΧκων δριμὺ μένος ξυνἀγειρεν ἕλισσε δὲ φέγγος όπωπής, οἷά τε Βυσμενεων μερόπων πεφυΧα^μενος ορμήν. λαιῇ μὲν σάκος εὐρὺ προίσχετο, δεξιτερῇ δὲ φασιανόν νψόσ' άειρεν ἔμελλε δὲ μαινομἐνη χεὶρ 10 άνέρος άντιβίοιο κατά χροός άορ εΧάσσαι· ἀλλ’ οὐ χαλκόν ἔθηκε φύσις πειθημονα λύσσῃ.
Κβκροπίδης δ’ ήστραπτε, νοημονος ἄνθεμα Πειθοῦς, Αισχίνης· λασίης δὲ συνείρυε κύκΧα παρειής, ola ποΧυτροχάΧοισιν άεθΧεύων ἀγορῇσιν	15
στείνετο γὰρ πυκινῇσι μεληδὁσιν. ἄγχι δ’ εκείνου ἦεν Ἀριστοτέλης, σοφίης πρόμος· Ιστάμενος δὲ χεῖρε περιπλἐγδην σ weepyαθεν, οὐδ* ἐνὶ χαΧκφ ἀφθὁγγῳ φρένας είχεν άερηεας, ἀλλ’ ἔτι βουΧην
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Description of the Statues in the public gymnasium called Zeuxippos.
Deiphobus
First Deiphobus stood on a well-carved pedestal, daring all, in armour, a valiant hero, even as he was when he met the onrush of Menelaus before his house that they were pillaging. He stood even as one who was advancing, side-ways, in right fighting attitude. Crouching in fury with bent back, he was collecting all his fierce strength, while he turned his eyes hither and thither as if on his guard against an attack of the enemy. In his left hand he held before him a broad shield and in his right his uplifted sword, and his furious hand was even on the point of transpiercing his adversary, but the nature of the brass would not let it serve his rage.
Aeschines and Aristotle
And there shone Athenian Aeschines, the flower of wise Persuasion, his bearded face gathered as if he were engaged in struggle with the tumultuous crowd, looking sore beset by anxiety. And near him was Aristotle, the prince of Wisdom: he stood with clasped hands, and not even in the voiceless bronze was his mind idle, but he was like one
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σκεπτομένῳ μὲν ἔϊκτο· συνιστάμεναι δὲ παρειαὶ 20 άνερος άμφιεΧισσαν εμαντεύοντο μενοινήν, καί τροχαΧαΙ σημαίνον ἀολλἑα μῆτιν όπωπαί.
Καὶ Παιανιέων δημηγόρος ἔπρεπε σάλπιγξ, ρητρης εὐκελάδοιο πατὴρ σοφός, ὁ πρὶν Ἀθήναις Πειθοῦς θελξινὁοιο νοήμονα πυρσόν άνάφας.	25
ἀλλ’ οὐκ ἡρεμέων διεφαίνετο, πυκνά δὲ βουΧην εστρώφα, πυκινην yap ἐείδετο μῆτιν ὲλίσσειν, οἷα κατ’ εύόπΧων τεθοω μένος Ἠμαθιήων. ἦ τάχα κεν κοτέων τροχαΧην ἐφθέγγετο φωνήν, απνοον αὐδήεντα τιθεὶς τύπον· ἀλλά ἑ τέχνη 30 χαΧκείης επέδησεν ὑπὸ σφραγῖδα σιωπής.
'Ύστατο δ’ Εὐρίποιο φερώνυμος· ώς δὲ δοκεύω, λάθρη ὑπο κραδίην τραηικαΐς ὼμίλεε Μούσαις, ἔργα σαοφροσύνης διανεύμενος· ἦν γὰρ ἰδέσθαι οἷά τε που θυμέλῃσιν ἐν Ἀτθίσι θύρσα τινάσσων. 35
Δάφνη μὲν πλοκαμῖδα Παλαίφατος ἔπρεπε μάντις στεψάμενος, δόκεεν δὲ χἐειν μαντώδεα φωνήν.
Ἠσίοδος δ’ Ἀσκ^αῖος όρειάσιν εϊδετο Μούσαις φθεyyόμεvoςt χαΧκον δε βιάζετο θυιάδι Χυσση, ενθεον ίμείρων άvάyειv μέλος, έyyύθι δ’ αυτού 40 μαντιπόΧος πάΧιν αΧΧος ἔην φοιβηϊδι δάφνη
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deliberating; his puckered face indicated that he was solving some doubtful problem, while his mobile eyes revealed his collected mind.
Demosthenes
And the trumpet-speaker of the Paeanians1 stood there conspicious, the sage father of well-sounding eloquence, who erst in Athens set alight the wise torch of entrancing Persuasion. He did not seem to be resting, but his mind was in action and he seemed to be revolving some subtle plan, even as when he had sharpened his wit against the warlike Macedonians. Fain would he have let escape in his anger the torrent of his speech, endowing his dumb statue with voice, but Art kept him fettered under the seal of her brazen silence.
Eunpides
There stood he who bears the name of the Euripus, and methought he was conversing secretly in his heart with the Tragic Muses, reflecting on the virtue of Chastity; for he looked even as if he were shaking the thyrsus on the Attic stage.
Palaephalus
Palaephatus the prophet stood forth, his long hair crowned with laurel, and he seemed to be pouring forth the voice of prophecy.
Hesiod, Polyidus, and Simonides
Hesiod of Ascra seemed to be calling to the mountain Muses, and in his divine fury he did violence to the bronze by his longing to utter his inspired verse. And near him stood another pro-1 The deme to which Demosthenes belonged.
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κοσμηθεὶς Πολύειδος· ἀπὸ στομάτων δὲ τινάξαι ἡθελε μὲν κελάδημα θεοπρὁπον ἀλλά ἐ τέχνη δεσμῷ άφωνήτω κατερήτυεν. οὐδὲ σὺ μολπής εὑνασας αβρόν έρωτα, Σιμωνίδη, ἀλλ’ ἔτι χορδής 45 ίμείρεις, ίερὴν δὲ λὑρην οὐ χερσϊν ἀράσσεις. ωφεΧεν ὁ πλάσσας σε, Σιμωνίδη, ώφελε χαΧκφ συηκεράσαι μέλος ἡδύ* σὲ δ’ αν καί χαλκος ἀναυδὴς αἰδὁμενος, ρνθμοϊσι λύρης άντήχεε μολπήν.
Ἠν μὲν Ἀναξιμἑνης νοερὸς σοφός· ἐν δὲ μενοινῇ 50 δαιμονίης εΧέΧιζε νοήματα ττοικίΧα βουλῆς.
Θεστορίδης δ’ ἄρα μάντις εύσκοπος ΐστατο Κάλχας, οἷά τε θεσπίζων, ἐδὁκει δέ τε θέσφατα κεύθειν, ή στρατόν οίκτείρων Ἐλλήνιον, ἢ ἔτι θυμῷ Βειμαίνων βασιΧήα ττοΧυχρύσοιο Μυκήνης.	55
Δέρκεὁ μοι σκύμνον πτοΧιπόρθιον Αίακιδάων, Πύρρον ΆχιΧΧείδην, ὅσον ήθελε χερσϊν ὲλίσσειν τεύχεα χαΧκήεντα, τὰ μή οἱ ώπασε τέχνη· γυμνόν γὰρ μιν ἔτευξεν ὁ δ’ ύψόσε φαίν€το Χεύσσων, οἷά περ ἡνεμὁεσσαν ἐς Ίλιον ὄμμα τιταίνων.	60
Ἠστο δ’ Ἀμυμώνη ροδοδάκτνΧος· εἰσοπίσω μὲν βόστρυχον άκρήδεμνον ὲῆς σννέερηεν ἐθείρης* γυμνόν ο εἶχε μέτωπον άναστέΧΧονσα Β ὸπωπὰς εἰνάλιον σκοττίαζε μεΧαγχαίτην τταρακοίτην. εγγύθι δ’ εὐρύστερνος εφαίνετο Κυανο^αίτης	65
γυμνός ἐών, πλόκαμον οέ καθειμένον ειχεν ἐθείρης,
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phet, Polyidus, crowned with the laurel of Phoebus, eager to break into prophetic song, but restrained by the gagging fetter of the artist. Nor hadst thou, Simonides, laid to rest thy tender love, but still dost yearn for the strings; yet hast thou no sacred lyre to touch. He who made thee, Simonides, should have mixed sweet music with the bronze, and the dumb bronze had reverenced thee, and responded to the strains of thy lyre.
Anaximenes
Anaximenes the wise philosopher was there, and in deep absorption he was revolving the subtle thoughts of his divine intellect.
Calchas
And Calchas, son of Thestor, stood there, the clearsighted prophet, as if prophesying, and he seemed to be concealing his message, either pitying the Greek host or still dreading the king of golden Mycenae.
Pyrrhus
Look on the cub of the Aeacidae, Pyrrhus the son of Achilles the sacker of cities, how he longed to handle the bronze weapons that the artist did not give him ; for he had wrought him naked : he seemed to be gazing up, as if directing his eyes to windswept Ilion.
Amymone and Poseidon
There sat rosy-fingered Amymone. She was gathering up her unfilleted hair behind, while her face was unveiled, and with upturned glance she was gazing at her black-haired lord the Sea-King. For near her stood Poseidon, naked, with flowing hair,
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καὶ διερὺν δελφῖνα προίσχετο, χειρὶ κομίζω ν δῶμα Ηολνζήλοιο γάμων μνηστήρια κοὑρης.
Πιερικὴ δὲ μέλισσα λιγύθροος έξετο Σαπφώ Λεσβιὰς, ἡρεμέουσα· μέλος δ’ εΰύμνον ύφαίνειν 70 σιγαλέαις δοκέεσκεν άναψαμένη φρένα Μοὑσαις.
^Φοῖβος δ’ εἱστήκει τριποδηλάλος· ἦν δ’ ἄρα χαίτης εἰσοπίσω σφίγξας ἄδετον πλὁκον ἀλλ’ ἐνὶ χαλκφ γυμνός ἔην, ὅτι πᾶσιν ἀνειρομένοισιν Ἀπόλλων γύμνωσαν δεδάηκεν άληθέα δήνεα Μοίρης,	75
ἢ ὅτι πᾶσιν ὁμῶς αναφαίνεται· ήέλιος γὰρ Φοῖβος ἄναξ, καθαρήν δὲ φέρει τηλέσκοπον αϊγλην.
Ἀγχι δὲ Κύπρις ἔλαμπεν ελειβε δὲ νώροπι χαλκό) άγλαίης ραθάμιγγας* ἀπὺ στέρνοιο δὲ γυμνή φαίνετο μὲν, φάρος δὲ συνήγαγεν αντυγι μηρών,	80
χρυσείη ττλοκαμΐΒας υττοσφίγξασα καλντττρη.
Κλεινιάδην δὲ τέθηπα, ττεριστίλβοντα νοήσας άγλαϊτ)· χαλκφ γάρ άνέττλεκε κάλλεος αυγήν, τοῖος ἐών, οἷός περ ἐν Ἀτθίδι, μητέρι μύθων, ἀνδράσι Κεκροπίδῃσι πολύφρονα μῆτιν εγείρων, 85
Χρυσης δ’ αὐθ’ ίερεύς ττέλας ϊστατο, δεξιτερῇ μὲν σκήπτρον ανασχόμενος Φοιβήϊον, εν δὲ καρήνφ στέμμα φέρων μεγέθει Se κεκασμενος ἔπρεπε μορφής, οἷά περ ηρώων ιερόν γένος· ως δοκέω δε, ό4
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holding out to her a dripping dolphin, bringing a suitor’s gifts for the hand of the much-sought maiden.
Sappho
And the clear-toned Pierian bee sat there at rest, Sappho of Lesbos. She seemed to be weaving some lovely melody, with her mind devoted to the silent Muses.
Apollo
There stood Phoebus who speaketh from the^ tripod. He had bound up behind his loosely flowing, hair. In the bronze he was naked, because Apollo knoweth how to make naked to them who enquire of him the true decrees of Fate, or because he appeareth to all alike, for King Phoebus is the Sun and his pure brilliancy is seen from far.
Aphrodite
And near shone Cypris, shedding drops of beauty on the bright bronze. Her bust was naked, but her dress was gathered about her rounded thighs and she had bound her hair with a golden kerchief.
Alcibiades
And I marvelled at the son of Cleinias, seeing him glistening with glory, for he had interwoven with the bronze the rays of his beauty. Such was he as when in Attica, the mother of story, he awoke wise counsel.
Ckiyses
Near him stood the priest Chryses, holding in his right hand the sceptre of Phoebus and wearing on his head a fillet. Of surpassing stature was he, as being one of the holy race of heroes. Methinks
65
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Ἀτρείδην ἱκέτευε· βαθὺς δὲ οἱ ήνθεε πώγων,	90
καὶ ταναῆς ἄπλεκτος ἐσύρετο βότρυς ἐθείρης.
Καῖσαρ δ’ εγγύς ἔλαμπεν ’Ιούλιον, ὅς ποτε 'Ρώμην άντιβίων εστεψεν ἀμετρήτοισι βοείαις. αιγίδα μὲν βΧοσυρώπιν ἐπωμαδὸν ἦεν ἀείρω ν, δεξιτερῇ δὲ κεραυνόν άγάΧΧετο χειρὶ κομίζων, 95 οἷα Ζεὺς νἐος ἄλλος ἐν Αὐσονίοισιν ἀκούων.
Εἱστήκει δὲ Πλατών θεοείκελος, ὁ πρὶν Ἀθήναις δείξας κρυπτά κεΧευθα θεοκράντων άρε τάων.
wΑλλην δ* ευπατερειαν ϊδον χρυσήν Ἀφροδίτην, γυμνήν παμφανοωσαν ἐπὶ στέρνων δὲ θεαίνης	1|
αὐχἐνος ἐξ ύπάτοιο χυθείς εΧεΧίζετο κεστός.
'Ίστατο δ’fΕρμαφρόδιτος έπήρατος, ουθ* ὅλος ἀνήρ, οὐδὲ γυνή· μικτόν γὰρ ἔην βρέτας· ἦ τάχα κούρον Κύπριδος εύκοΧποιο καί Ερμάωνος ενίψεις· μαζους μεν σφριγόωντας εδείκνυεν, οΐά τε κούρη·	1
σχῆμα δὲ πᾶσιν εφαινε φυτοσπόρον άρσενος αΐδούς, ξυνῆς άγΧαϊης κεκερασμενα σήματα φαίνων.
Παρθενικὴ δ’ Ἠριννα. Χιγύθροος εζετο κούρη, οὐ μίτον άμφαφύωσα ποΧυπΧοκον, ἀλλ ἐνὶ σιγῇ Πιερικἧς ραθάμιγγας άποσταΧάουσα μεΧίσσης.	1
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he was imploring Agamemnon. His thick beard bloomed in abundance, and down his back trailed the clusters of his unplaited hair.
Julius Caesar
Near him shone forth Julius, who once adorned Rome with innumerable shields of her foes. He wore on his shoulders a grisly-faced aegis, and carried exulting in his right hand a thunder-bolt, as one bearing in Italy the title of a second Zeus.
Plato
There stood god-like Plato, who erst in Athens revealed the secret paths of heaven-taught virtue.
Aphrodite
And another high-born Aphrodite I saw all of gold, naked, all glittering; and on the breast of the goddess, hanging from her neck, fell in coils the flowing cestus.
H ermaphroditus
There stood lovely Hermaphroditus, nor wholly a man, nor wholly a woman, for the statue was of mixed form: readily couldst thou tell him to be the son of fair-bosomed Aphrodite and of Hermes. His breasts were swelling like a girl’s, but he plainly had the procreative organs of a man, and he showed features of the beauty of both sexes.
Erinna
The clear-voiced maiden Erinna sat there, not plying the involved thread, but in silence distilling drops of Pierian honey.
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Μήτε Χίπης Τἐρπανδρον ἐύθροον, ου τάχα φαίης ἔμπνοον, οὐκ ἄφθογγον ἰδεῖν βρέτας* ως γὰρ ὸίω, κινυμἐναις πραπίδεσσιν ἀνἐπλεκε μύστιδα μολπήν, ως ποτε δινήεντος ἐπ’ Εὐρωταο ροάων μυστ ιπόΧω φὁρμιγγι κατεπρήύνεν ἀείδω ν άηχεμάχων κακότητας Ἀμυκλαίων ναετηρων.
Ἠγασάμην δ’ ὁρόων σε, Περίκλεες, ὅττι καὶ αὐτῷ χαΧκω άναυδητω δημηγόρον ἦθος ἀνάπτεις, ως ἔτι Κεκροπίδῃσι θεμιστεύων πολιήταις, ἢ μόθον έντύνων ΤΙεΧοπηϊον. ίστάμενος δὲ επρεπε Πυθαγόρας, Σάμιος σοφός, ἀλλ’ ἐν Ὀλύμπῳ ενδιάειν ἐδὁκευε, φύσιν δ’ εβιάζετο χαΧκού, πλημμυρών νοερῇσι μεΧηδόσιν ως γὰρ ὸίω, ουρανόν άχράντοισιν εμέτρεε μοΰνον όπωπαϊς.
Στησίχορον δ’ ενόησα XiyvOpoov, ον ποτε γ^ια Σικελική μὲν εφερβε, λύρης δ’ ἐδίδαξεν Ἀπόλλων άρμονίην, ἔτι μητρός ἐνὶ σπXάyχvoισιv ἐὁντα· τοῦ γὰρ τικτομένοιο καὶ ἐς φάος άρτι μοΧόντος εκποθεν ήερόφοιτος ἐπὶ στομάτεσσιν ἀηδὼν λάθρη εφεζομενη Xiyvprjv άνεβάΧΧετο μολπήν.
!Χαῖρε μοι Ἀβδήρων Δημόκριτε κῦδος άρούρης, ὅττι σὺ καΧΧιτόκοιο φυής εφράσσαο θεσμούς, Χεπτά διακρινών ποΧυιδμόνος opyia Μουσης· αἰεὶ δὲ σφαΧεράς εyέXaς βιότοιο κεΧεύθους, ευ εἰδὼς ὅτι πάντα αγέρων παραμείβεται αιών.
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Terpander
Pass not over sweet-voiced Terpander, whose image thou wouldst say was alive, not dumb; for, as it seemed to me, he was composing, with deeply stirred spirit, the mystic song; even as once by the eddying Eurotas he soothed, singing to his consecrated lyre, the evil spite of Sparta’s neighbour-foes of Amyclae.
Pericles and Pythagoras
I marvelled beholding thee, Pericles, that even in the dumb brass thou kindlest the spirit of thy eloquence, as if thou didst still preside over the citizens of Athens, or prepare the Peloponnesian War. There stood, too, Pythagoras the Samian sage, but he seemed to dwell in Olympus, and did violence to the nature of the bronze, overflowing with intellectual thought, for methinks with his pure eyes he was measuring Heaven alone.
Stesichorus
There saw I clear-voiced Stesichorus, whom of old the Sicilian land nurtured, to whom Apollo taught the harmony of the lyre while he was yet in his mother s womb. For but just after his birth a creature of the air, a nightingale from somewhere, settled secretly on his lips and struck up its clear song.
Democritus
Hail, Democritus, glory of the land of Abdera; for thou didst explore the laws of Nature, the mother of beautiful children, discerning the subtle mysteries of the Muse of Science : and ever didst thou laugh at the slippery paths of life, well aware that ancient Time outstrippeth all.
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Ἠρακλέης δ’ άνίουΧον ἐδείκνυε κύκλον ὺπήνης, μῆλα λεοντοφὁνῳ παλάμῃ χρύσεια κομίζω ν, γαίης οΧβια Βω ρα ΑίβυστίΒος, iyyvdi δ’ αὐτοῦ Παλλάδος ἀρήτειρα παρίστατο, παρθένος Avyη, φάρος ἐπιστείλασα κατωμαΒόν ον yap εθείρας κρηδέμνῳ avviepyev ὲὰς δ’ ἀνετείνετο χεῖρας, οἷά τε κικλήσκουσα Διὸς yXavKfoinBa κούρην, ΆρκαΒικής Ύεyέης ὑπὸ δειράδος. ἵλαθι, γαίης Τρωιαδος βλάστημα σακεσπάΧον, ΪΧαθί, Χαμιτών Α Ινεία Τρώω ν βονΧηφόρε· σαΐς yap ὑπωπαῖς ἀγλαίης πνείουσα σοφή περιΧείβεται αίΒώς, θέσκεΧον ayyeXXovaa γένος χρυσής ΆφροΒίτης,
Ἠγασάμην δὲ Κρἐουσαν ἰδὼν πενθήμονι κὁσμῳ, σύyyaμov Αινεία ο κατάσκιον άμφϊ γὰρ αὐτοῖς άμφοτέραις κρήδεμνον εφεΧκύσσασα τταρειαις, πάντα πέριξ εκάΧνψε ττοΒηνεκεϊ χροα πἐπλῳ, οἷά τε μυρομένη· τὰ δὲ χάΧκεα Βακρνα νύμφης ''Αρεϊ Βονρίκτητον ἐμαντεύοντο τιθήνην,
Ίλιον Ἀργείοισιν εεΧμενον άσττιΒιώταις.
Οὔθ* Ἕλενος κοτεων άττεπαύετο· πατρίΒι νηλὴς φαίνετο Βινεύων ἔτι που χοΧον ἦν μὲν άείρων Βεξιτερή φιάΧην επϊΧοίβιον ώς δοκέω δέ, εσθΧα μεν Άρyείoις μαντεύετο, καδδὲ τιθήνης άθανάτοις ή par ο Ίτανύστατα ττήματα φαίνειν.
Ανδρομάχη δ’ εστηκε ροΒόσφυρος Ἠετιώνη, οὔτι γόον σταΧάουσα ττοΧυστονον ως yap οιω, οὔπω ἐνὶ πτοΧεμφ κορυθαίολος ήριπεν Ἕκτωρ, οὐδὲ φερεσσακεων υττερήνορες νΐες ’Αχαιών ΑαρΒανίην ξύμττασαν εΧηϊσσαντο τιθήνην.
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Heracles, Aage and Aeneas
Heracles, no down yet visible on the circle of his chin, was holding in the hand that had slain the lion the golden apples, rich fruit of the Libyan land, and by him stood the priestess of Pallas, the maiden Auge, her mantle thrown over her head and shoulders, for her hair was not done up with a kerchief. Her hands were uplifted as if she were calling on the grey-eyed daughter of Zeus 1 under the hill of Tegea. Hail ! warrior son of Troy, glittering counsellor of the Trojans, Aeneas! for wise modesty redolent of beauty is shed on thy eyes, proclaiming thee the divine son of golden Aphrodite.
Crensa
And I wondered looking on Creusa, the wife of Aeneas, overshadowed in mourning raiment. She had drawn her veil over both her cheeks, her form was draped in a long gown, as if she were lamenting, and her bronze tears signified that Troy, her nurse, was captive after its siege by the Greek warriors.
Helenus
Nor did Helenus cease from wrath, but seemed pitiless to his country, still stirring his wrath. In his right hand he raised a cup for libations, and I deem he was foretelling good to the Greeks and praying to the gods to bring his nurse to the extremity of woe.
Andromache
And Andromache, the rosy-ankled daughter of Eetion, stood there not weeping or lamenting, for not yet, I deem, had Hector with the glancing helm fallen in the war, nor had the exultant sons of the shieldbearing Greeks laid waste entirely her Dardan nurse.
1 Athene.	71
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Ἠν δ’ ἐσιδεῖν Μενελάου άρήίον, ἀλλ’ ἐπὶ νίκη 165 γηθὁσυνον σχεδάθβν γὰρ ἐθάλπετο χάρματι πολλῷ δερκὁμενος ροδοπηχυν όμόφρονα Τυνδαρεώνην. ήyaσάμηv δ’ Ἑλένης ἐρατὸν τὑπον, ὅττι καὶ αὐτῷ χαΧκφ κόσμον βδωκ€ πανίμερον ἀγλαίη έπνεε θερμὸν ἔρωτα καὶ άψύχω ivl τέχνη.	170
Πυκναῖς δὲ πραπίδ^σσιν ἀγάλλετο δῖος Ὀδυσσεύς· οὐ γὰρ ἔην ἀπάνευθε πολυστρἐπτοιο μενοινῆς, ἀλλ’ ἔτι κόσμον €φαιν€ σοφής φρβνός' ἦν δ’ ἐνὶ θυμω κayχaXόωvm Τροίην γὰρ ἐγἡμεε πάσαν όΧέσσας ῄσι οοΧοφροσυνησι. σὺ δ’ Ἕκτορος ἔννεπε μῆτερ, 17δ τί? σε, πολυτλήμων Ἑκάβη, τίς δάκρυα λείβειν αθανάτων ἐδίδαξεν άφωνη τω ἐνὶ κόσμφ; ουδέ σε χαλκος ἔπαυσεν ὸιζύος, οὐδὲ σε τέχνη άπνοος οικτβίρασα δυσαΧθέος ἔσχεθε λύσσης* ἀλλ’ ἔτι δακρυχέουσα παρίστασαι· ως δὲ δοκεύω, 180 οὐκέτι δυστήνου μάρον Ἕκτοροε, οὐδὲ ταΧαίνης 'Ανδρομάχης βαρύ πένθος όδύρβαι, ἀλλὰ πεσουσαν πατρίδα σήν φάρος yap ἐπικρεμὲς ἀμφὶ προσώπω πήματα μὲν δείκνυσιν, άπayyέXXoυσι δὲ πέπΧοι πένθος υποβρύχιον κβχαΧασμένοι αχρι πεδίλων 185 aXyet yap πυμάτω δέδβσαι φρένα, καδδὲ παρειῆς δάκρυα μὲν σταλάεις, τὺ δὲ δάκρυον ἔσβεσε τέχνη, ἄπλετον άyyέXXoυσa δυσαΧθέος αύχμον άνίης.
Κασσάνδρην δ’ ένόησα θεοπρὁπον, ἀλλ’ ἐνὶ σιγῇ μεμφομένη γενετῆρα, σοφής ἀνεπίμπλατο λύσσης, 190 οἷά τε θβσπίζουσα πανύστατα πήματα πάτρης.
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Menelaus and Helen
There one might see Menelaus warlike, but rejoicing in the victory, for his heart was warmed with great joy, as he saw near him rosy-armed Helen reconciled. I marvelled at her lovely image, that gave the bronze a grace most desirable, for her beauty even in that soulless work breathed warm love.
Ulysses and Hecuba
Goodly Ulysses was rejoicing in his wily mind, for he was not devoid of his versatile wits, but still wore the guise of subtlety. And he was laughing in his heart, for he gloried in having laid Troy low by his cunning. But do thou tell me, mother of Hector, unhappy Hecuba, which of the immortals taught thee to shed tears in this thy dumb presentment? Not even the bronze made thee cease from wailing, nor did lifeless Art have pity on thee and stop thee from thy irremediable fury; but still thou standest by weeping, and, as I guess, no longer dost thou lament the death of unhappy Hector or the deep grief of poor Andromache, but the fall of thy city; for thy cloak drawn over thy face indicates thy sorrow, and thy gown ungirt and descending to thy feet announces the mourning thou hast within. Extreme anguish hath bound thy spirit, the tears ran down thy cheeks, but Art hath dried them, proclaiming how searching is the drought of thy incurable woe.
Cassandra
There saw I the prophetess Cassandra, who, blaming her father in silence, seemed filled with prescient fury as if prophesying the last woes of her city.
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Πύρρος δ’ ἄλλος τὴν πτολιπόρθιος* οὐκ ἐπὶ χαίτη? ιπποκόμον τρνφάΧβιαν ἔχων, οὐκ ἔγχος ἐλίσσων, ἀλλ’ ἄρα γνμνος έλαμπε, καὶ άχνοον εἔχεν ὑπήνην δεξιτερὴν δ’ ἀνἐτεινεν ὲήν, έπιμαρτυρα νίκης, λοξὰ Πολυξείνην βαρυδάκρυον ὄμμα τι Αβύσσων. εἰπὲ, Πολυξείνη δυσπάρθενε, τίς τοι ανάγκη χαΧκω ἐν άφθόγγω κβκρυμμένα δάκρυα λείβειν; πως δὲ τεῷ κρήδεμνον ἐπειρύσσασα προσώπω Χστασαι, αίδομένη μὲν ἀλίγκιος, ἀλλ’ ἐνὶ θυμῷ πένθος ἔ^εις; μὴ δή σε τεὺν πτολίεθρον ὸλἐσσας ληίδα Πυρρος ἔχοι Φθιωτιος; οὐδὲ σε μορφὴ ρύσατο τοξεὑσασα Νεοπτολἐμοιο μενοινὴ ν, ἦ ποτε θηρεύσασα τεοῦ γεν€τήρα φονήος εἰς λίνον αύτοκέΧβυστον ἀεΧπεος ἦ γε ν ὸλέθρου. ναὶ μὰ τον ἐν χαΧκφ voepov τύπον, εἴ νύ τε τοίην έδρακβ Πύρρος ἄναξ, τάχα κεν ξυνήονα Χέκτρων ήγετο, πατρωης προλιπὼν μνημήϊα μοίρης.
Ἠγασάμην δ’ Αϊαντα, τον δβριμόθυμος Ὀῖλεὺς Λοκρίδος έσπέρμηνε πελώριον ἕρκος άρονρης, φαίνβτο μὲν νβὁτητι κβκασμένος· οὐδὲ γὰρ ἦεν ἄνθει Χαγνήεντι γενειάδος ἄ/^οα ναράξας· γυμνόν δ εἱχεν ἅπαν στιβαρον δέμας* ἡνορέῃ δὲ βεβριθως ἐλέλιζε μαχήμονος οίστρον Ἐνυοῦς.
Οίνώνη δὲ χὁλῳ φρένας ἔζεεν, ἔζεε πικρφ ζήλῳ θύμον έδουσα, Πάριν δ’ ἐδὁκευε Χαθούσα ομματι μαινομένω· κρυφίην 8* ήγγειλεν ἀπειλήν, : δεξιτερῇ βαρύποτμον άναινομένη παρακοίτην. αίδομένφ μὲν ἔοικεν ὁ βουκόΧος, εἶχε δ’ οπωπην
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Pyrrhus and Polyxena
Here was another Pyrrhus, sacker of cities, not wearing on his locks a plumed helmet or shaking a spear, but naked he glittered, his face beardless, and raising his right hand in testimony of victory he looked askance on weeping Polyxena. Tell me, Polyxena, unhappy virgin, what forces thee to shed hidden tears now thou art of mute bronze, why dost thou draw thy veil over thy face, and stand like one ashamed, but sorry at heart? Is it for fear lest Pyrrhus of Phthia won thee for his spoil after destroying thy city ? Nor did the arrows of thy beauty save thee— thy beauty which once entrapped his father, leading him of his own will into the net of unexpected death. Yea, by thy brazen image I swear had Prince Pyrrhus seen thee as thou here art, he would have taken thee to wife and abandoned the memory of his father’s fate.
Locrian Ajax
And at Ajax I marvelled, whom valorous O'ileus begat, the huge bulwark of the Locrian land. He seemed in the flower of youth, for the surface of his chin was not yet marked with the bloom of hair. His whole well-knit body was naked, but weighty with valour he wielded the goad of war.
Oenone and Paris
Oenone was boiling over with anger—boiling, eating out her heart with bitter jealousy. She was furtively watching Paris with her wild eyes and conveyed to him secret threats, spurning her ill-fated lord with her right hand. The cowherd seemed
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πΧαξομένην έτέρωσε δυσίμερος· αἴδετο yap που 220 OΙνώνην βαρύδακρυν ἰδεῖν, Κεβρηνίδα νύμφην.
ΑναΧέω δὲ Δάρης εξώννντο χεῖρας ίμάντι, πυyμaχίης κηρυκα φέρων χόΧον ήνορέης δὲ ἔπνεε θερμόν ἄημα ποΧυστρέπτοισιν όπωπαΐς. Ἕντελλος δὲ, Δάρητος εναντίον ομμα τιταίνων,	225
yυιoτόpoυς μὑρμηκας έμαίνετο χερσϊν ἐλίσσων πυγμαχίη? δ’ ώδινε φόνον διψωσαν ἀπειλήν.
Ἠν δὲ παΧαισμοσύνην δεδαημένος οβριμος ἀνήρ* εἰ δὲ Φίλων ηκουε πελώριος, εἴτε Φιλάμμων, εἴτε Μίλων Σικελῆς ἔρυμα χθονὸς, οἷδεν Ἀπόλλων 230 οὐ γὰρ ἐγὼ δεδάηκα διακρῖναι καὶ άεΐσαι οΰνομα θαρσαΧέον κλυτὺν άνέρος, ἀλλὰ καὶ ἔμπης επνεεν ηνορέης· λάσιος δἐ οἱ εἵλκετο πώγων, καὶ φόβον ήκοντιζον άεθΧητήρα παρειαί, καί κεφαΧής εφρισσον εθειράοες9 ἀμφὶ δὲ πυκνοῖς 235 μυώνες μεΧέεσσιν ανοιδαίνοντο ταθέντες τρηχαΧέοι, δοιοὶ δέ, συνισταμένων παΧαμάων, ενρέες εσφηκώντο βραχίονες, ἡὓτε πέτραιι, καί παχύς άΧκηεντι τένων επανίστατο νώτῳ, αύχένος εὐγνάμπτοιο περὶ πΧατύν αύΧον άνέρπων. 240
Δέρκεό μοι Χαρίδημον, ος Ἀτθίδος ἡγεμονεὑων Κβκροπίδην στρατόν είχεν εης πειθημονα βουΧης.
Ἠ κεν ἰδὼν ἀγάσαιο Μελάμποδα* μαντιπόΧου μεν
Ιερόν είδος εφαινεν, ἔοικε δὲ θέσπιδος όμφής
σιγηλοῖς στομάτεσσι θεοπρόπον ασθμα τιταίνων. 245
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ashamed, and he was looking the other way, unfortunate lover, for he feared to look on Oenone in tears, his bride of Kebrene.
Dares, Enlellus
Dares was fastening on his hands his leather boxing-straps and arming himself with wrath, the herald of the fight; with mobile eyes he breathed the hot breath of valour. Entellus opposite gazed at him in fury, handling too the cestus that pierceth the flesh, his spirit big with blood-thirsty menace.
A Wrestler
And there was a strong man skilled in wrestling, Apollo knows if his name were Philo or Philammon, or Milo, the bulwark of Sicily; for I could not learn it to tell you, the famous name of this man of might; but in any case he was full of valour. He had a shaggy trailing beard, and his face proclaimed him one to be feared in the arena. His locks were fretful, and the hard stretched muscles of his sturdy limbs projected, and when his fists were clenched his two thick arms were as firm as stone. On his robust back stood out a powerful muscle running up on each side of the hollow of his flexible neck.
Charidemas
Look, I beg, on Charidemus the Attic chief, who had their army under his command.
Melampus
And thou wouldst marvel looking on Melampus: he bore the holy semblance of a prophet, and with his silent lips lie seemed to be breathing intensely the divine breath of inspiration.
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Πάνθοος ἦν Τρώων βουΧηφόρος, ἀλλ’ ἔτι δεινὴν ονττω μήτιν ἔπαυσε κατ Ἀργείων στρατιάων. δημογέρων δὲ νόημα πολύπλοκου εἶχε Θυμοίτης ἀμφασίης πελἀγεσσιν ἐελμἐνος* ἦ γὰρ ἐῴκει σκβπτομἐνῳ τινα μήτιν ἔτι Τρώεσσιν ὺφαίνειν. Λάμπων δ’ άχννμένω €να\ί<γκιο<; ἦεν ἰδἐσθαι* οὐ γὰρ ἔτι φρεσὶν εἱχε κυΧινδομένοιο κυδοιμοῦ τειρομἐνοις Τρώεσσι τεκεῖν τταιήονα βουΧήν. εἱστήκει Κλυτίος μὲν ἀμήχανος· εἶχε δὲ δοιὰς χεῖρας ὁμοπλεκέας, κρυφίης κήρυκας ἀνίης.
Χαῖρε φάος ρήτρης ’Ισὁκρατες, ὅττι σὺ χαΧκω κόσμον ἄγεις· δοκέεις γὰρ έπίφρονα μήδεα φαίνειν, εἰ και άφωνήτφ σε πὁνῳ χαΧκβύσατο τέχνη.
Ἕστενε δ* Άμφιάρηος ἔχων πυριΧαμπέα χαίτην στέμματι δαφναίφ· κρυφίην δ’ ἐλἐλιξεν ἀνίην, θεσπίζω ν, ὅτι πᾶσι βοόκτιτος άνδράσι Θήβη ἀνδράσιν 'Apyeioiaiv υποτροττον ή μα ρ ὸλἐσσει.
Ἀγλαος εἱστήκει χρησμηγὀρος, οντινα φασιν μαντιπόΧου γενετήρα 0€οφραδέος Πολυείδου* εὐπετάλῳ δὲ κόμας ἐστεμμἐνος έπρεπε δάφνη.
Εἶδον ἀκερσεκὁμηνr/Εκατόν θεόν, εἶδον άοιδής κοίρανον, άδμήτοισι κεκασμένον ανθβσι χαίτην €ΐχ€ yap άμφοτέροισι κόμης μεμερισμόνον ωμοις βόστρυχον αύτοέΧικτον ἔλισσε δὲ μάντιν όπωπήν, οἷά τε μαντοσύνη μβροπήϊα πήματα Χυων.
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Panthous, Thymoetes, Lamport, and Clytius
There was Panthous the Trojan senator; he had not yet ceased from menacing the safety of the Greeks. And Thymoetes the counsellor was thinking of some elaborate plan, plunged in the sea of silence. Verily he seemed to be yet meditating some design to help the Trojans. Lampon was like one vexed; for his mind had no more the power of giving birth to healing counsel to keep off from the sore-worn Trojans the wave of war that was to overwhelm them. Clytius stood at a loss, his clasped hands heralding hidden trouble.
Isocrates
Hail, Isocrates, light of rhetoric ! For thou adorn-est the bronze, seeming to be revealing some wise counsels even though thou art wrought of mute brass.
Ampkiaraus
Amphiaraus, his fiery hair crowned with laurel, was sighing, musing on a secret sorrow, foreseeing that Thebes, founded where lay the heifer, shall be the death of the Argives* home-coming.
Aglaus
The prophet Aglaus stood there, who, they say, was the father of the inspired seer Polyidus : he was crowned with leafy laurel.
Apollo
There I saw the far-shooter with unshorn hair, I saw the lord of song, his head adorned with locks that bloomed in freedom: for a naturally-curling tress hung on each shoulder. He rolled his prophetic eyes as if he were freeing men from trouble by his oracular power.
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Γυμνὸς δ’ όβριμόθυμος ἔην Τελαμώνιος Λίως, μήπω πρώτον ϊουΧον ἔχων ἐκἑκαστο δὲ μορφής άνθεσι πατρωης· πλοκάμους δ’ εσφίyye^o μίτρῃ* οὐ γὰρ ἔην τρυφάλβιαν ἔχων,, οὐκ ἔγχος ἐλίσσων, οὐ σάκος επταβόειον επωμαΒόν, ἀλλλι τοκήος θαρσαλέην άνεφαινεν ἀγηνορίην Τελαμώνος.
Γ,Ιστατο Σαρπηδών, Αυκίων πρόμος· ἡνορἐῃ μὲν φρικτός ἔην ἀπαλοῖς δὲ νεοτρεφἐβσσιν ΙουΧοις οϊνοπος άκρα χάρασσε yεvειάBoς' ἀμφὶ δὲ χαίταις εἶχε κόρυν γυμνός μὲν ἔην δέμας, ἀλλ* ἐνὶ μορφή σπέρμα Αιός σήμαινεν ἀπ’ άμφοτερης yap όπωπής μαρμαρυγὴν άπεπεμπεν εΧευθ ερίου yεvετήpoς.
Καὶ τρίτοςεύχαίτης τριποδηλάλος ἦ εν Ἀπόλλω ν, καλὸς ἰδεῖν πλόκαμος γὰρ ἕλιξ ἐπιδέδρομεν ώμοις άμφοτέροις· ἐρατὴ δὲ Θεοῦ Βιεφαίνετο μορφή, χαΧκφ κόσμον άηουσα· θεὺς δ’ ετίταινεν όπωπήν, οἷά τε μαντιπόΧοισιν επί τρίποδεσσ ι δοκεύω ν.
Καὶ τριτάτην θάμβησα πάλιν χρυσήν ΆφροΒίτην φάρεϊ κόΧπον εχουσαν επίσκιον ἀμφὶ δὲ μαζοϊς κεστός ἕλιξ κεχάΧαστο, χάρις δ’ ενενηχετο κεστω.
Αίριητής δ’ ἀνίουλος εΧάμπετο Βίος Ἀ^ιλλεύς, yυμvός εων σαγὲων* ἐδὁκευε μὲν ^χος εΧίσσειν Βεξιτερή, σκαιή δὲ σάκος χαλκεῖον άείρειν, σχήματι τεχνήεντι· μόθου δ’ άπεπεμπεν άπειΧήν θάρσεϊ τοΧμήεντι τεθηγμένος· αι yap όπωπαϊ γνήσιον ἦθος εφαινον άρήϊον ΑίακιΒάων,
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Ajax
All naked was stout-hearted Telamonian Ajax, beardless as yet, the bloom of his native beauty all his ornament; his hair was bound with a diadem, for he wore not his helmet, and wielded no sword, nor was his seven-hide shield on his shoulders, but he exhibited the dauntless valour of his father Telamon.
Sarpedon
There stood Sarpedon, the Lycian leader; terrible was he in his might; his chin was just marked with tender down at the point. Over his hair he wore a helmet. He was nude, but his beauty indicated the parentage of Zeus, for from his eyes shone the light of a noble sire.
Apollo
Next was a third Apollo, the fair-haired speaker from the tripod,beautiful to see; for his curls fell over both his shoulders, and the lovely beauty of a god was manifest in him, adorning the bronze ; his eyes were intent, as if he were gazing from his seat on the man tic tripod.
Aphrodite
And here was a third Aphrodite to marvel at, her bosom draped: on her breasts rested the twisted cestus, and in it beauty swam.
Achilles
Divine Achilles was beardless and not clothed in armour, but the artist had given him the gesture of brandishing a spear in his right hand and of holding a shield in his left. Whetted by daring courage he seemed to be scattering the threatening cloud of battle, for his eyes shone with the genuine light of a son of Aeacus.
δι
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Ἠν δὲ καὶ Ἑρμείας χρυσόρραπις· ἱστἄμενος δὲ δεξιτερῇ πτερὁεντος ἀνείρυε δεσμὰ πέδιλου, εἰς ὁδὺν άΐξαι λελιημένος· εἶχε γὰρ ἡδη δεξιὸν όκλάζοντα θοον πόδα, τῷ ἔπι λαιήν χεῖμα ταβάς ἀνέπεμπεν ἐς αΙθέρα κύκλον όπωπής, οἷά τε πατρὸς ἄνακτος ἐπιτρωπῶντος ἀκούων.
Καὶ νοερής άφθεyκτa Λατινίδος ὄργιά Μούσης ἆξετο παπταίνων Άπολήϊος, ὅντινα μύστην Αὐσονὶς αρρήτου σοφίης εθρέψατο Σειρήν.
Φοίβου δ’ οὐρεσίφοιτος ὁμὁγνιος ίστατο κούρη Αρτεμις, ἀλλ’ οὐ τόξον έκηβόλον, οὐδὲ φαρέτρην ίοδόκην άνέχουσα κατωμαδὸν* ἦν δ’ ἐπὶ ηούνων παρθένων λεyvωτov άναξωσθεϊσα χιτώνα, καὶ τριχὸς ἀκρήδεμνον άνιεμένη πλόκον αΰραις.
Ἕμφρονα χαλκόν" O μη ρος ἐδείκνυεν, οὔτε μενοινής άμμο ρο ν, ούτε νόου κε^ρημένον, ἀλλ’ ἄρα μούνης φωνής άμβροσίης, άνεφαινε δὲ θυιάδα τέχνην. ἦ καὶ χαλκόν εχευσεν ὁμἣ θεὺς ειδεϊ μορφής· οὐ γὰρ ἐγὼ κατὰ θύμον οίομαι ὅττι μιν ἀνὴρ ἐργοπόνος χάλκευσε παρ* έσχαρεωνι θαάσσων, ἀλλ’ αὐτὴ πολύμητις άνέπλασε χερσιν Ἀθήνη είδος έπισταμένη τόπερ ωκεεν εν yap Ὀμήρω αὐτὴ ναιετάουσα σοφήν εφθέτ^ηετο μολπήν. σύννομος Ἀπόλλωνι πατήρ ἐμὁς, Ισόθεος φως ίστατο θείος "O μη ρος· εϊκτο μεν άνδρι νοήσαι γηραλέω· το δὲ γῆρας ἔην yλυκύ· τούτο yap αὐτῷ
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Hermes
There, too, was Hermes with his rod of gold. He was standing, but was tying with his right hand the lace of his winged shoe, eager to start on his way. His right leg was already bent, over it was extended his left hand and his face was upturned to the sky, as if he were listening to the orders of his father.1
Apuleivs
Apuleius was seated considering the unuttered secrets of the Latin intellectual Muse. Him the Italian Siren nourished, a devotee of ineffable wisdom.
Artemis
There stood maiden Artemis, the sister of Phoebus, wlio haunteth the mountains: but she carried no bow, no quiver on her back. She had girt up to her knees her maiden tunic with its rich border, and her unsnooded hair floated loose in the wind.
Homer
Homer’s statue seemed alive, not lacking thought and intellect, but only it would seem his ambrosial voice ; the poetic frenzy was revealed in him. Verily some god cast the bronze and wrought this portrait; for I do not believe that any man seated by the forge was its smith, but that wise Athene herself wrought it with her hands, knowing the form which she once inhabited ; for she herself dwelt in Homer and uttered his skilled song. The companion of Apollo, my father, the godlike being, divine Homer stood there in the semblance of an old man, but his old age was sweet, and shed more grace on him.
1 See Reinach, Ripertoire, i. p. 157, 1, n. 3.
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πλειοτέρην εσταζε χάριν κεκέραστο δὲ κοσμώ αίδοίω τε φίλω τε· σέβας δ’ ἀπελάμπετο μορφής. αύχένι μὲν κύπτοντι γέρων ἐπεσὑρετο βότρυς χαίτης, εἰσοπίσω πεφορη μένος, άμφϊ δ* άκουάς πλαζόμενος κεχάλαστο* κάτω δ’ εὐρύνετο πώγων άμφιταθείς, μαλακός δὲ καὶ εὑτροχος· οὐδὲ γὰρ ἦεν ὸξυτενής, ἀλλ’ εὐρὺ? ἐπἐπτατο, κάλλος υφαίνων στηθεί γυμνωθέντι καὶ ίμερὁεντι προσώπῳ. γυμνόν δ’ εἶχε μέτωπον, ἐπ’ άπλοκάμψ δὲ μετώπω ἦστο σαοφροσύνη κουροτρόφος· ἀμφὶ δ’ ἄρ’ όφρΰς άμφοτέρας προβλήτας εύσ κόπος έπλασε τέχνη, ούτι μάτην φαέων γὰρ έρημάδες ἦσαν όπωπαί. ἀλλ* οὐκ ἦν άλαφ έναλίγκιος ἀνδρὶ νοήσαι· ἔζετο γὰρ κενεοῖς χάρις ομμασιν ως δὲ Τοκεύω, τέχνη τούτο τέλεσσεν, όπως πάντεσσι φανείη φέγγος υπό κραδίη ν σοφίης ἄσβεστον ἀείρων. οοιαὶ μὲν ποτὶ βαιόν έκοιλαίνοντο παρειαί, γήραϊ ρικνήεντι κατ άσχετοι· ἀλλ’ ἐνὶ κείναις αύτογενής, Χαρίτεσσι συνέστιος, ίζανεν Αιδώς· Πιερικὴ δὲ μέλισσα περί στόμα θειον άλατο, κηρίον ώδίνουσα μελισταγές. άμφοτέρας δε χειρας ἐπ’ άλλήλαισι τιθεϊς έπερείδετο ράβδω, οΐά περ εν ζωοισ ι ν ὲὴν δ’ έκλινεν άκουήν δεξιτερήν, δόκεεν δὲ καὶ Ἀπόλλωνος άκούειν, ή καί ΤΙιερίδων τινος έγγύθεν. εν δ’ ἄρα θυμῷ σκεπτομένφ μὲν ἔϊκτο, νόος δέ οἱ ἔνθα καὶ ἔνθα ἐξ άδυτων πεφόρητο πολυστρἐπτοιο μενοινής,
Πιερικής Χειρήνος άρήϊον έργον υφαίνων.
Καὶ Κύριος σελάγιζε σαοφροσύνη Φερεκύδης ίστάμενος· σοφίης δὲ θεουδέα κέντρα νομεύων, ουρανόν εσκοπίαζε, μετάρσιον ομμα τιταίνων.
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He was endued with a reverend and kind bearing, and majesty shone forth from his form. His clustering grey hair, tossed back, trailed over his bent neck, and wandered loose about his ears, and he wore a broad beard, soft and round; for it was not pointed, but hung down in all its breadth, weaving an ornament for his naked bosom and his loveable face. His forehead was bare, and on it sat Temperance, the nurse of Youth. The discerning artist had made his eyebrows prominent, and not without reason, for his eyes were sightless. Yet to look at he was not like a blind man; for grace dwelt in his empty eyes. As I think, the artist made him so, that it might be evident to all that he bore the inextinguishable light of wisdom in his heart. His two cheeks were somewhat fallen in owing to the action of wrinkling eld, but on them sat innate Modesty, the fellow of the Graces, and a Pierian bee wandered round his divine mouth, producing a dripping honey-comb. With both liis hands he rested on a staff, even as when alive, and had bent his right ear to listen, it seemed, to Apollo or one of the Muses hard by. He looked like one in thought, his mind carried hither and thither from the sanctuary of contemplation, as he wove some martial lay of the Pierian Siren.
Pherecydes
Pherecydes of Syra stood there resplendent with holiness. Plying the holy compasses of wisdom, he was gazing at the heavens, his eyes turned upwards.
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Καὶ σοφὸς r Ηράκλειτος ἔην, θεοείκελος ἀνήρ, ἔνθεον άρχαίης Ἐφέσου κλἐος, ὅς ποτε μοῦνος	355
άνΒρομεης εκλαιεν ἀνάλκιδος ἔργα γενἐθλης.
Καὶ τύπος ἁβρὸς ἔλαμπεν άριστονόοιο Κρατίνου, ος ποτε Βημοβόροισι πολισσοὐχοισιν Ίώνων θυμοδακεῖς ἐθὁωσεν άκοντιστήρας ιάμβους, κωμον ἀεξήσας, φιΧοτταί^μόνος epyov ἀοιδῆς.	360
Εἴστήκει δὲ Μένανδρος, δ? ευττύρηοισιν ’ Αθήναις όττλοτερου κώμοιο σελασφόρος ἔπρεπεν ἀστηρ* ττολλάων yap έρωτας άνεττλασε τταρθενικάων, καί Χαρίτων θεράττοντας ἐγείνατο παῖδας Ιάμβους, άp^τayaς οίστρήεντας ἀεδνώτοιο κορείης,	365
μίξας σεμνόν ερωτι μελίφρονος άνθος ἀοιδῆς.
Άμφιτρύων δ’ ήστρατττεν, ἀπειρογάμῳ τρίχα δάφνη στεήτάμενος· πᾶσιν μὲν εύσκοπος εἴδετο μάντις· ἀλλ οὐ μάντις ἔην Ταφίης δ’ ἐπὶ σηματ ι νίκη? στέμμα ττολυστρετττοισιν εττάρμενον ειχεν εθείραις, 370 ’Αλκμήνης μ£νέχαρμος άριστοτόκου τταρακοίτης.
Θουκυδίδης δ’ ελέλιξεν εόν νὁον ἢν δὲ νοῆσαι οἷά περ ίστορίης Bημηyόρον ήθος ύφαίνων δεξιτερὴν γὰρ άνεσχε μετάρσιον, ως πρὶν ἀείδων Σπάρτης πικρόν Ἀρηα καὶ αυτών Κεκροττιδάων, Ελλάδος άμητήρα πολυθρἐπτοιο τιθήνης.
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Heraclitus
And Heraclitus the sage was there, a god-like man, the inspired glory of ancient Ephesus, who once alone wept for the works of weak humanity.
Cratinus
And there shone the delicate form of gifted Cratinus, who once sharpened the biting shafts of his iambics against the Athenian political leaders, devourers of the people. He brought sprightly comedy to greater perfection.
Menander
There stood Menander, at fair-towered Athens, the bright star of the later comedy. Many loves of virgins did he invent, and produced iambics which were servants of the Graces, and furious ravishers of unwedded maidenhoods, mixing as he did with love the graver flower of his honeyed song.
Amphitryon
Amphitryon glittered there, his hair crowned with virginal laurel. In all he looked like a clear-seeing prophet; yet he was no prophet, but being the martial spouse of Alemena, mother of a great son, he had set the crown on his pleated tresses to signify his victory over the Taphians.
Thucydides
Thucydides was wielding his intellect, weaving, as it seemed, one of the speeches of his history. His right hand was raised to signify that he once sang the bitter struggle of Sparta and Athens, that cut down so many of the sons of populous Greece.
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Οὐδ’ ' Αλικαρνησοΰ με παρέδραμε θέσπις ἀηδὼν, Ἠρὁδοτος πολύϊδρις, ος ώyυyίωv κλέα φωτῶν, ὄσσα περ ηπείρων δυὰς ήγαγεν, ὄσσα περ αἰῶν ἔδρακεν έρπνζων, ἐνάταις ανεθήκατο Μούσαις,	380
μίξας εὐεπίῃσιν ’Ιωνίδος ἄνθεα φωνής.
Θήβης δ’ Ὀγυγίης Ἑλικώνιος ΐστατο κύκνος,
Πίνδαρος ίμερόφωνος, ον ἀργυρότοξος Ἀπόλλων
ετρεφε Βοιωτοῖο παρὰ σκοπιήν Ἐλικῶνος,
καὶ μέλος άρμονίης εδιδάξατο· τικτομένου yap 385
έξόμεναι Xiyvpotaiv ἐπὶ στομάτεσσι μέλισσαι
κηρόν άνεπλάσσαντο, σοφής επιμάρτνρα μολπής.
Άεινοφόων δ’ ήστραπτε, φεράσπιδος αστός Άθήνης, ος πριν Ἀχαιμενίδαο μένος Κὑροιο λεαίνων, είπετο φωνήεντι ΤΙλατωνίδος ήθεϊ Μονσης,	390
ίστορίης φιλάεθλον ἀριστώδινος οπώρην συηκεράσας ραθάμιγξι φiλaypύπvoLO μελίσσης.
r/ΐστατο δ’ Ἀλκμάων κεκλημένος οὔνομα μάντις· ἀλλ’ οὐ μάντις ἔην ὁ βοώμενος, οὐδ* ἐπὶ χαίτης δάφνης εἰχε κόρυμβον· ἐγὼ δ’ Ἀλκμᾶνα δοκεύω, 395 ος πρὶν εϋφθόyyoιo λύρης ήσκήσατο τέχνην,
Δώρων εὐκελάδοισι μέλος χορδήσιν ύφαίνων.
Καὶ πρόμος ενκαμάτων ΤΙομπήϊος Αὐσονιήων, φαιδρόν ίσαυροφόνων κειμήλιον ήνορεάων, στειβομένας υπό ποσσιν Ίσαυριδας εἔχε μαχαίρας,
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Herodotus
Nor did I fail to notice the divine nightingale of Halicarnassus, learned Herodotus, who dedicated to the nine Muses, intermingling in his eloquence the flowers of Ionic speech, all the exploits of men of old that two continents produced, all that creeping Time witnessed.
Pindar
There stood the Heliconian swan of ancient Thebes, sweet-voiced Pindar, whom silver-bowed Apollo nurtured by the peak of Boeotian Helicon, and taught him music; for at his birth bees settled on his melodious mouth, and made a honey-comb testifying to his skill in song.
Xenophon.
Xenophon stood there shining bright, the citizen of Athena who wields the shield, he who once proclaiming the might of Cyrus the Achaemenid, followed the sonorous genius of Plato’s Muse, mixing the fruit rich in exploits of History, mother of noble deeds, with the drops of the industrious bee.
Alcmaeon, or Aleman
There stood one named Alcmaeon the prophet; but he was not the famous prophet, nor wore the laurel berries on his hair. I conjecture he was Aleman, who formerly practised the lyric art, weaving a Doric song on his sweet-toned strings.
Pompey, the leader of the successful Romans in their campaign against the Isaurians, was treading under foot the Isaurian swords, signifying that he
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σημαίνων ὅτι δοῦλον νπο ζvybv αυχένα Τανρον
εϊρνσεν, άρρηκτψ πεπεδημένον αμματι Νίκης.
κείνος ἀνήρ, ος πᾶσιν ἔην φάος, ος βασίληος
ήηαθέην ἐφύτευσεν 9 Αναστάσιο to ηενέθλην.
τοῦτο δὲ πᾶσιν ἔδειξεν ἑμὺς σκηπτούχος ἀμύμων, 405
δηώσας σακέεσσιν ’Ισαυρίδος ἔθνεα γαίης.
"Ιστατο δ’ ἄλλος'Όμηρος, ον οὐ πρόμον ενεπιάων θέσκελον via Μέλητος εϋρρείοντος ὸίω, ἀλλ’ ον Θρηϊκιησι παρ’ ῃὁσι ηεινατο μητηρ	ι
Μοιρὼ κυδαλίμη Βυζαντιὰς, ἢν ἔτι παιδνὴν	410
ἔτρεφον βὐεπίης ηρωίδος ϊδμονα Μοῦσαι· κείνος yap τραγικής πινυτὴν ησκησατο τέχνην, κοσμησας επέεσσιν έην Βυζαντίδα πάτρην.
Καὶ φίλος Αὐσονίοισι λιγύθροος έπρεπε κύκνος πνείων βὐεπίης Βεργίλλιος, ον ποτε Ῥώμη?	415
Ουμβρίας άλλον "Ομηρον άνέτρεφε πάτριος Ἠχώ·
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had imposed on the neck of Taurus the yoke of bondage, and bound it with the strong chains of victory. He was the man who was a light to all and the father of the noble race of the Emperor Anastasius. This my excellent Emperor showed to all, himself vanquishing by his arms the inhabitants of Isauria.1
Homer
A second Homer stood there, not I think the prince of epic song, the divine son of fair-flowing Meles, but one who by the shore of Thrace was the son of the famous Byzantine Moero, her whom the Muses nurtured and made skilful while yet a child in heroic verse. He himself practised the tragic art, adorning by his verses his city Byzantium.
Virgil
And he stood forth—the clear-voiced swan dear to the Italians, Virgil breathing eloquence, whom his native Echo of Tiber nourished to be another Homer.
1 Who had been formerly overcome by Pompey.
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Here we have the contemporary inscribed verses on a monument at Cyzicue erected by the brothers Attains and Euuienes to the memory of their mother Apollonia, to whom they are known to have been deeply devoted. The reliefs represented examples of filial devotion in mythical history.
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ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ΕΝ ΚΤΖΙΚφ
*Εν τψ Κυζίκφ «ίί τόν vabv Άπολλωνίδος, τῆς μητρὅς ‘Αττἀλου
καί Eυμἐνονς, Επιγράμματα, ἄ εις τἀ στυλοτηνάκια ἐγἐγραπτο, περιἐχοντα ἀναγλόφους ιστορίας, ώί όποτἐτακται.
1.	—Εἶν Διόνυσον, 'Χεμέλην τὴν μητέρα είς ουρανόν ανάγοντας προηγουμένου Έρμου, 2ατυρών δὲ καὶ 2ιληνών μετὰ λαμπάδων προπίμπόντων αύτους.
Τάνδε Διὸς δμαθεῖσαν ἐν ωδίνεσαι κεραυνω, καλλίκομον Κάδμου παῖδα καὶ Ἀρμονίης,
ματέρα θυρσοχαρὴς ανάγει γ ονος ἐξ Ἀχἐροντος, τὰν ἄθεον Πενθἐως ΰβριν άμειβόμενος.
2.	—Ό Β κίων Ιχα Τήλεφον άνεγνωρισμένον τη έαυτου μητρί.
Τὸν βαθύν Άρκαδίης προλιπων πάτον εΐνεκα ματρός Αυγής, τᾶσδ’ επέβην γάς Ύενθραντιάδος,
Τήλεφος, Ηρακλἐους φίλος γόνος αὐτὸς υπάρχων, ὄφρα μιν αψ άγάγω ές πέδον Ἀρκαδίης.
3.	—Ό Γ ίγει τυφλόν μεν ον Φοίνικα υπό πατρός 'Αμυν-
τορος, καὶ κωλὑουσαν 'Αλκιμέδην τον οίκειον άνδρα.
Άλκιμέδη ξύνευνον Άμύντορα παιδὺς έρύκει, Φοίνικος δ’ έθέλει παΰσαι χόλον γενέτου,
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In the temple at Cyzicus of Apollonis, the mother of Attains and Eumenes, inscribed on the tablets of the columns, which contained scenes in relief, as follows :—
1.—On Dionysus conducting his mother Semele to Heaven, preceded by Hermes, Satyrs, and Sileni escorting them with Torches.
The fair-haired daughter of Cadmus and Harmonia, slain in childbirth by the bolt of Zeus, is being led up from Acheron by her son Dionysus, the thyrsus-lover, who avengeth the godless insolence of Pentheus.
2.—Telephus recognised by his Mother.
Leaving the valleys of Arcadia because of my mother Auge, I Telephus, myself the dear son of Heracles, set foot on this Teuthranian land, that I might bring her back to Arcadia.
3.—Phoenix blinded by his father Amyntor, whom his of νη wife Alci?nede attempts to restrain.
Alcimede is holding back her husband Amyntor from their son Phoenix, wishing to appease his
95
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
ὅττι περ ηγθετο πατρὶ σαόφρονος εΐνεκα μητρός, παΧλακίοος δούλης λἑκτρα προσιεμενω· κεῖνος δ’ αὖ δολίοις ψιθυρίσμασιν ηχθετ ο κ ον ρω, ηγε δ’ ἐς οφθαλμούς λαμπάδα παιδολέτιν.
4.—'O Δ ίγει Πολυμήδην καὶ Κλυτίον τοὺς νὶοὺς Φινἐως του βράκος, οΐτινες τὴν Φρυγίον γυναίκα τοι) πατρός εφονευσαν, ὅτι τῇ μητρὶ αυτών Κλεοπάτρα αὐτὴν επεισηγεν.
Μητρυιάν Κλυτίος καὶ κλντόνοος Πολυμήδης κτείνουσι Φρυγίην, ματρος ὑπὲρ σφετέοας.
Κλειοπάτρη δ’ ἐπὶ τοῖοιν ἀγάλλεται, ἢ πριν ἐπεῖδεν τὰ ν Φι νέως γαμετάν δαμναμἐνην ὁσίως.
5.—βΟ E ὲχει Κρεσφόντην αναιρούντο Πολυφόντην του πατρός τον φονία* ἐστι δέ καὶ Μερὑπη βάκτρον κατηχούσα καὶ συνεργονσα τω νὶω προς τὴν τοι) ἀνδρὸς ἐκδημίαν.
Κρεσφὁντου γενετήν πέφνες το ττάρος, Πολυφὁντα, κουριδίης ἀλόχου λἑκτρα θἐλων μιάναι· όψὲ δἐ σοι παῖς ἦκε φόνω γενετή προσαμύνων, καί σε κατακτείνει ματρος ὑπὲρ Μερὁπας. τούνεκα καί δόρυ πῆξε μεταφρένω, ἁ δ’ ἐπαρήγει, βριθν κατὰ κροτάφων βάκτρον ερειδομένα.
6.—*0 Γ Ιχα Πύθωνα ὑπο ’Απόλλωνός καὶ 'Αρτεμιδος άναιρουμενον, καθότι την Λητώ πορενομενην εις Δελφούς επι το κατασχείν [πὸ] μαντείον επιφανείς διεκωλυσεν.
Τηγενέα ΤΙνθώνα, μεμιγμόνον έρττετον ὁλκοῖς, εκνενει Αατώ, ττάγχυ μυσαττομένη·
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father’s wrath. He quarrelled with his father for his virtuous mother’s sake, because he desired to lie with a slave concubine. His father, listening to crafty whispered slander, was wrath with the young man, and approached him with a torch to bum out his eyes.
4.	—Polymedes and Clytius, the sons of Phineus the
Thracian, who slew their father s Phrygian wife, because he took her to wife while still married to their mother Cleopatra.
Clytius and Polymedes, renowned for wisdom, are slaying their Phrygian stepmother for their own mother’s sake. Cleopatra therefore is glad of heart, having seen the wife of Phineus justly slain.
5.	—Cresphontes is killing Polyphonies, the slayer of his father; Merope is there holding a sta ff and helping her son to slay him.
Thou didst formerly slay, O Polyphontes, the father of Cresphontes, desiring to defile the bed of his wedded wife. And long after came his son to avenge his father’s murder, and slew thee for the sake of his mother Merope. Therefore hath he planted his spear in thy back, and she is helping, striking thee on the forehead with a heavy staff.
6.	—The Pytho slain by Apollo and Artemis, because it appeared and prevented Leto from approaching the oracle at Delphi which she went to occupy.
Leto in utter loathing is turning away from the earthborn Pytho, a creeping thing, all confusedly
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σκυΧαν γὰρ ἐθἐλει πινυτὰν θεόν ἀλλά ye τοξφ Θήρα καθαιμάσσει Φοῖβος ἀπὸ σκοπιῆς·
Δελψὸν δ’ αν θήσει τρίπον ἔνθεον ἐκ δ’ ὅδ’ δδοντων 5 τηκρδν airOTrvevaei ροιζον ὸδυρὁμενος.
7.	—Ό Ζ ἔχει, περὶ τὰ άρκτωα μέρη, *Αμφίονος καὶ Ζήθον Ιστορίαν· προσἀπτοντες ταυ ρω τὴν Δίρκην, ὅτι τὴν μητέρα αυτών Άντιόπην, δια την φθοράν Αν κω άνδρϊ αυτής ύπο Ννκτίως τοι) πατρός αυτής <παραδοθ€ΐσαν>, οργή ζηλοτύπ ω ἐνσχεθεισα, αμέτρως ἐτιμωρήσατο.
’Αμφίων καί Ζῆθε, Διὸς σκυλακεὑματα, Δίρκην κτείνατε τάνδ’ ὸλέτιν ματέρος Ἀντιὁπας, δέσμιου ἢν πάρος εἔχε διὰ ζηλήμονα μῆνιν* νῦν δ’ ἱκέτις αὐτὴ λίσσετ’ δδνρομένη, α ye καί ἐκ ταύροιο καθἀπτετε οίπλακα σειρὴν, 5 8φρα δέμας σύρη τῆσδε κατὰ ξυλὁχου.
8.	—Έν τω H ὴ του ’Οδνσσίως νεκυομάντεια* καθέστηκα την Ιδίαν μητέρα ’Αντίκλειαν περὶ των κατά τον οἶνον άνακρίνων.
Μᾶτερ Ὀδυσσῆος τηνντόφρονος 'AvrUXeia, ζώσα μὲν εἰς Ιθάκην οὐχ ὺπέδεξο πάιν ἀλλά σε νῦν Ἀχέροντος ἐπὶ ρηγμῖσι γεγῶσαν θαμβεῖ, ἀνὰ yXvKephv ματέρα δ€ρκόμ€νος.
9.	—Έι/ τω Θ Πελίας καὶ Νηλ€ὺς ἐνλιλάξευνται, οί Ποσει-
δώυος παῖδες, ἐκ δεσμών τὴν εαυτών μητέρα ρυόμτνοι, ήν πρώην δ πατήρ μὲν 2αλμωνεὺς διὰ τὴν φθοράν ὲδησεν* ἡ δε μητρυιά αυτής Σιδηρώ τας βασάνους αυτή επὲτεινεν.
Μὴ Τυρὼ τρνχοι σε πεοισπείρημα1 Σίδηρους Σαλμωνεῖ yevέ^α τφο ύποπτησσομένην 1 To make a verse, Ι wrote περισπείρ^μα for £τι <γη.
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coiled ; for it wishes to annoy the wise goddess : but Phoebus, shooting from the height, lays it low in its blood. He shall make the Delphian tripod inspired, but the Pytho shall yield up its life with groans and bitter hisses.
7.—Ον the North Side
The story of Zeihus and Amphion. They are tying Dirce to the hull, because instigated by jealousy she treated with excessive harshness their mother Antiope, whom her father, Nycteus, owing to her seduction, abandoned to Lycus, Dirce s husband.
Amphion and Zethus, scions of Zeus, slay this woman Dirce, the injurer of your mother Antiope, whom formerly she kept in prison owing to her jealous spite, but whom she now beseeches with tears. Attach her to the bull with a double rope, that it may drag her body through this thicket.
8.	— Ulysses in Hades questioning his mother Anticlea con-
cerning affairs at home.
Anticlea, mother of wise Ulysses, thou didst not live to receive thy son in Ithaca; but now he marvelleth, seeing thee, his sweet mother, on the shore of Acheron.
9.	—Pelias and Neleus, the sons oj Poseidon, delivering from bonds their mother Tyro, whom her father Salmoneus imprisoned owing to her seduction, and whom her step-mother Sidero tortured.
Let not the bonds of Sidero torment thee any longer, Tyro, crouching before this thy father,
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οὐκέτι yap δουλώσει ἐν ἔρκεσιν, ἐγγύθι λεύσσων Νηλἐα καὶ Πελίαν τούσδε καθεξομἐνους.
10.	—*Εν δέ τω κατὰ δὑσιν πλενρω ἐστὶν ἐν ἀρχῇ τον Ι πίνακος Ei/voos γεγλνμμενος καὶ Θόας, οὺς εγεννησεν *Υψιπυλη, αναγνωριζόμενοι τη μητρί, και τὴν χρυσήν δεικννντες άμπελον, onep ἣν αὑτοῖς τον γἐνονς σύμβολον, καὶ ρνόμενοι αὐτὴν τῆς διὰ τὸν 'Αρχεμόμον θάνατον παρ' Ευρυδίκη τιμωρίας.
Φαῖνε, θὁαν, Βάκχοιο φυτὸν τόδε* ματόρα yap σου ρύση του θανάτου, οίκέτιν 'Τψιπόλαν α τον ἀπ’ Εὐρυδίκας ἔτλη χόλον, ἦμος fάφοΰθαρ ὓδρος ὁ γαγενἔτιις ώλεσεν Ἀρχέμορον. στεῖχε δὲ καὶ σὺ λιπών Ἀσωπίδος Εὑνοε ]*κοὐραν, γειναμἐνην ἄξων Λήμνον ἐς ἡγαθέην.
11. —Έν τω ΙΑ Πολυδίκτη? ό 2ερίφων βασιλεύς άπολι-θ ον μένος νπο ΤΙερσεως τῇ της Γοργὁνος κεφαλῇ, δια τον τῆς μητρός αυτόν γάμον εκπεμψας τούτον επι την της Τοργόνος κεφαλήν, και ον καθ' ετερου θάνατον επενόει γενεσθαι, τούτον αντος κατὰ τὴν πρόνοιαν της Δίκης εδεζατο.
Ἕτλης καὶ σὺ λἐχη Δανάης, Πολὑδεκτα, μιαίνειν, δυσφήμοις εὐναῖς τὸν Δι’ ἀμεόψάμενος· ἀνθ’ ὧν ὅμματ’ ἔλυσε τὰ Γοργὁνος ἐνθάδε Περσεὑς, γυία λιθουργήσας, ματρὶ χαριζὁμενος.
12.	—*Εν τω ΙΒ ’Ιἔίων Φόρβαντα και ΤΙολνμηλον άναιρων διά τον είς τὴν μητέρα τὴν Ιδίαν Μεγαραν γεγενημενον φόνον· μηδοπότερον γάρ αὐτών προελο-μενη γημαι, άγανακτήσαντες επι τοντω εφόνενσαν.
Φόρβαν καί Πολὑμηλον ὅδ’ ’Ιξίων βάλλ yairj, ττοιναν τᾶς ἰδίως ματρὺς αμυνόμενος. ιοο
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Salmoneus; for he shall not keep thee in bondage longer, now he sees Neleus and Pelias approach to restrain him.
10.—On the West Side
The recognition of Eunous and Τ ho as, the children of Hypsipyle, by their mother. They are showing her the golden vine, the token of their birth, and saving her from her punishment at the hands of Eurydice for the death of Archemorus.
Show, Thoas, this plant of Bacchus, for so shalt thou save from death thy mother, the slave Hypsipyle, who suffered from the wrath of Eurydice, since the earth-born snake slew Archemorus. And go thou too, Eunous, leaving the borders of the Asopian land, to take thy mother to pleasant Lemnos.
11.	—Polydectes the King of Seriphus being turned into stone by Perseus with the Gorgon s head. He had sent Perseus to seek this in order to marry his mother, and the death he had designed for another he suffered himself by the providence of Justice.
Thou didst dare, Polydectes, to defile the bed of Danae, succeeding Zeus in unholy wedlock. Therefore, Perseus here uncovered the Gorgon’s eyes and made thy limbs stone, to do pleasure to his mother.
12.	—Ixion killing Phorbas and Polymelus, for their murder o f his motlier Megara. They slew her out of anger, because she would not consent to marry either o f them.
Ixion, whom you see, laid low Phorbas and Polymelus, taking vengeance on them for their vengeance on his mother.
IOI
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13.—*0 δε ΙΓ ‘Ηρακλἐα ἀγοντα τὴν μητέρα αυτόν Άλκ-μηνην είς το Ήλυσιον πεδίον, σννοικίζοντα αυτήν 'Ραδαμἀνθυῖ, αὐτὸν δε εις θεούς δῆθεν εγκρινόμενον.
Ἀλκίδας ὁ θρασύς Ῥαδαμάνθυϊ ματἐρα τάνδε, Ἀλκμήναν, ὅσιον πρὸς λἐχος ἐξἐδοτο.
14.—Έν δὶ τω ΙΔ Τιτυὺς ὑπὸ ’Απόλλωνός καὶ Άρτεμώος τοζευόμενος, ἐπειδὴ τὴν μητέρα αὐτών Λητώ ετόλμησεν νβρισαι.
Μάργε καὶ αφροσύνη μεμεθυσμένε, τίπτε βιαίως εἰς εὐνὰς ἐτράπης τᾶς Διὸς εὐνέτιδος; ὅς σε δὴ αἵματι φὐρσε κατάξια, θηρσι δὲ βορράν καί πτανοΐς ἐπὶ γᾶ εἴασε νῦν ὁσίως.
15.—*Εν δε τω ΙΕ Βελλεροφόντης υπό τον παώός Γλαύκον σωζόμενος, ἡνίκα κατενεχθἀς ἀπὸ του Πήγασου ὡς τὺ Άληϊον πεδίον, εμελλεν υπό Μεγαπενθονς τον Προίτου φονενεσθαι.
Οὐκέτι Προιτιάδου φόνον ἔσχεθε Βελλεροφὁντης, οὐδ’ ἐκ τοῦ πατρὸς1 ἡγειρομἐνου θάνατον. Γλαῦκ’ ἄκραντα ἦγἑνους1 <δὁλον> ’Ιοβάτου δ’ ὺπαλυξει,
όντως yap Μοιρών . . ἐπέκλωσε λίνα. καὶ σὺ ττατρος φόνον αυτός άπήΧασας ἐγγύθεν ἐλθὼν,
καὶ μύθων ἐσθλῶν μάρτυς ίττεφράσαο.
1 Ι write ουδ’ ἐκ του πατρός for τουδ’ ἐκ του παιδός, and ΓλαΟκ* ἄκραντα ιγἐνους for Γλαύκου Kpamaytvovs. The epigram however remains very corrupt and obscure.
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13.—Heracles leading his mother Alcmene to the Elysian Plains to wed her to Rhadamanthys, and his own reception into the number of the gods.
Bold Heracles gave this his mother Alcmene in holy wedlock to Rhadamanthys.
14.—Tityus shot down by Apollo and Artemis for daring to assault their mothei Leto.
Lustful and drunk with folly, why didst thou try to force the bride of Zeus, who now, as thou deservedst, bathed thee in blood and left thee righteously on the ground, food for beasts and birds.
15.—Bellerophon saved by his son Glaucus, when having fallen from the back of Pegasus into the Aleian plain he was about to be killed by Megapenthes, the son of Proetus.
No longer could Bellerophon stay the murderous hand of this son of Proetus, nor the death designed for him by his father. Glaucus, in vain thou fearest for him (?); he shall escape the plot of Iobates, for thus the Destinies decreed. Thyself, too, then didst shield thy father from death, standing near him, and wast an observant witness to the truth of the glorious story·
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16.—Κατὰ δε τὸς θ ν pas τοι) ναόν προσιόντων ἐστὶν Αίολος καὶ Βοιωτός, Ποσειδώνος παιδες, ρνόμςνοι ἐκ δεσμών τὴν μητέρα Μελανιππην των περιτεθίντων αὐτῇ δια τὴν φθοράν νπό τον πατρός αντης.
Αίολε καὶ Βοιωτέ σοφὺν γιΧομητορα μόχθον πρήξατε, μητέρ' ὲὴν ρυὁμενοι θανάτου· τοὔνεκα γὰρ καὶ <κάρτα> πεφήνατε ἄλκιμοι ἄνδρες, ος μὲν ἀπ’ Αἰολίης, ος δ’ ἀπὸ Βοιωτίης.
17.—Έν δε τω ΙΖ *Αναπι$ καὶ Άμφίνομος, οι έκραγέντων των κατα SiKcXiav κρατήρων 8ια τον 7τνρός ov8kv crepov ἡ τοὺς εαυτών γονείς βαστἀσαντες ἴσωσαν.
Πυρὸς καὶ γαίης * * *
18.—Έν δέ τω ΙΗ Κλἐοβις ἐστὶ καὶ Βίτων, οι τὴν εαυτών μητέρα Κι/δίτπτην ίερωμένην έν *Apyu Ημάς, αὐτοὶ ὑποσχὀντ€9 τοὺς ανχένας τω ζνγω διὰ τὺ βραόνναι τό σκίνος των βοών, ίϊρονργησαι έποίησαν, καὶ ησθιισα, φασίν, έπι τοντω έκτίνη ηνζατο τη θ«ω εἴ τι ἐστὶ κάλλιστον ἐν άνθρωποις, τοὐτο τοῖς παισὶν αντης νπαν-τησαι· και τοντο αντης εὐξαμίνης εκείνοι αντοννκτι θνησκονσιν.
Οὐ ῆτευδὴς ὅδε μῦθος, ἀληθείῃ δὲ κἐκασται,
Κυδίππης παίδων εὐσεβίης θ’ ὁσίης. ἡδυχαρὴς γὰρ ἔην κόπος ἀνδράσι χ’ ὥριος οντος, μητρὺς ἐπ’ εὐσεβίῃ κλεινόν ἔθεντο πὁνον. χαίροιτ εἰν ἐνἑροισιν ἐπ’ εὐσεβίῃ κλυτοὶ ἄνδρες, 5 καὶ τὸν ἀπ’ αίώνων μύθον ἔχοιτε μόνοι.
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16.—At the door of the temple as we approach it are Aeolus and Boeotus, the sons of Poseidon, delivering their mother Melanippe from the fetters in which she was placed hy her father owing to her seduction.
Aeolus and Boeotus, a clever and pious task ye performed in saving your mother from death. Therefore ye were proved to be brave men, one of you from Aeolis, the other from Boeotia.
17.—Anapis and Amphinomus, who on the occasion of the eruption in Sicily carried through the flames to safety their parents and nought else.
The epigram has perished.
18.—Cleohis and Biton, who enabled their mother Cydippe, the priestess of Hera at Argos, to sacrifice, by putting their own necks under the yoke, when the oxen delayed. They say she was so pleased that she prayed to Hera that the highest human happiness possible for man should befall her sons; thus she prayed, and that night they died.
This story of Cydippe and her sons’ piety is not false, but has the beauty of truth. A delightful labour and a seasonable for men was theirs ; they undertook a glorious task out of piety to their mother. Rejoice even among the dead ye men famous for your piety and may you alone have age-long story.
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19.—Έν δε τω ΙΘ *Ρημος και 'Ρωμνλος ἐκ της Άμολίον κολάσεως ρνόμενοι την μητέρα Σερβιλίαν όνόματι· ταντην yap 6 "Αρης φθείρας εξ αυτής εγέννησεν, καὶ ἐκτεθἐνπις αὐτους λύκαινα εθρεψεν. Ανδρωθἐντες οὐν τὴν μητέρα των δεσμών έλυσαν, 'Ρώμην δὲ κτίσαντες Νομήτορι τὴν βασιλείαν άπεκατέστησαν.
Τὁνδε σὺ μὲν παίδων κρύφιον γὁνον Ἀρει τίκτεις, Ῥῆμὁν τε ξυνὼν καὶ Ῥωμὑλον λεχἐων, θὴρ δὲ λύκαιν’ ἄνδρωσεν ὑπο σπήλυγγι τιθηνος, οἶ σε δυσηκέστων ἦρπασαν ἐκ καμάτων.
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19.—Romulus and Remus deliver their mother Servilia from the cruelty of AmuUus. Mars had seduced her, and they were his children. They were exposed, and suckled by a wolf When they came to mans estate, they delivered their mother from bondage. After founding Rome they re-established Numitor in the kingdom.
Thou didst bear secretly this offspring to Ares, Romulus and Remus, at one birth. A she-wolf brought them up in a cave, and they delivered thee by force from woe ill to cure.
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Δ
ΤΑ ΠΡΟΟΙΜΙΑ ΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΑΝΘΟΛΟΓΙΩΝ
1.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ ΣΤΕΦΑΝΟΣ
Μοῦσα φίλα, τινι τάνδε φέρεις παγ καρπόν ἀοιδάν;
ἢ τίς ὁ καὶ τεύξας ύμνοθετάν στέφανον; ἄνυσε μὲν Μελέαγρος, άριζάλψ δὲ Διοκλεῖ μναμόσυνον ταύταν εξεπόνησε χάριν, πολλὰ μὲν εμπλέξας Ἀνύτης κρίνα, πολλὰ δὲ Μοιροῦς	5
λειριά, καὶ Έ,απφοΰς βαιὰ μὲν, ἀλλὰ ρὁδα· νάρκισσόν τε τ ορών Μελανιππίδου εηκυον ύμνων, καὶ νέον οἰνάνθης κλῆμα Σιμωνίδεω* σὺν δ’ ἀναμὶξ πλέξας μυρόττνουν εὐάνθεμον ἶριν Νοσσίδος, ἦ? δἐλτοις κηρόν ἔτηξεν Ἕρως·	10
τῇ δ’ άμα καί σάμψυχον ἀφ’ ήδνττνόοιο 'Ριανοΰ, καί γλυκὺν Ἠρίννης τταρθενόχρωτα κρόκον,
*Αλκαίον τε λάληθρον ἐν ὺμνοπὁλοις υάκινθον, καὶ Σαμίου δάφνης κλώνα μελαμπέταλον ἐν δὲ Αεωνίδεω θαλερούς κισσοιο κορνμβους,	15
Μνασάλκου τε κόμας ὸξυτὁρου πιτυος* βλαισήν τε πλατάνιστον άττέθρισε ΤΙαμφίλου οϊμης,
σύμττλεκτον καρύης ερνεσι ΤΙαγκράτεος, ι ίο
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1.—THE STEPHANUS OF MELEAGER1
To whom, dear Muse, dost thou bring these varied fruits of song, or who was it who wrought this garland of poets ? The work was Meleager’s, and he laboured thereat to give it as a keepsake to glorious Diodes. Many lilies of Anyte he inwove, and many of Moero, of Sappho few flowers, but they are roses ; narcissus, too, heavy with the clear song of Melanippides and a young branch of the vine of Simonides; and therewith he wove in the sweet-scented lovely iris of Nossis, the wax for whose writing-tablets Love himself melted; and with it marjoram from fragrant Rhianus, and Erinna’s sweet crocus, maiden-hued, the hyacinth of Alcaeus, the vocal poets’ flower, and a dark-leaved branch of Samius’ laurel.
15 He wove in too the luxuriant ivy-clusters of Leonidas and the sharp needles of M nasal cas’ pine ; the deltoid 2 plane-leaves of the song of Pamphilus he plucked intangled with Pancrates’ walnut branches;
1	I print in italics the names of the poets, none of whose epigrams are preserved in the Anthology.
* The word means bandy-legged, and I think refers to the shape of the leaves.
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Τὑμνεώ τ’ εὐπέταλον λευκήν, χλοερόν τε σίσυμβρον Νικίου, Εὐφήμου τ’ ἀμμὁτροφον πάραλον ἐν δ’ ἄρα Δαμάγητον, ἴον μέλαν, ἡδὺ τε μύρτον Καλλίμαχου, στυφελοῦ μαστόν ἀεὶ μἐλιτος, λυχνίΒα τ Εὐφορίωνος, ἰδ’ ἐν Μούσαις κυκλάμινον, δς Διὸς ἐκ κούρων έσχεν έπωνυμίην. τῇσι δ’ ὅμ’ Ἠγήσιππον ενέπλεκε, μαινάδα βότρυν, Πέρσου τ’ ευώδη σχοινον ἀμησάμενος, σὺν δ’ ἅμα καὶ γλυκὺ μῆλον ἀπ’ άκρεμόνων Διοτίμου,
καὶ ροιῆς ἄνθη πρῶτα Μενεκράτεος, σμυρναίους τε κλάδους Νικαινἐτου, ἡδὲ Φαέννου τέρμινθον, βλωθρην τ’ ἀγράδα Σιμμίεω· ἐν δὲ καὶ ἐκ λειμωνος άμωμητοιο σέλινου βαιά Βιακνίζων ἄνθεα Παρθενίδος, λείψανά τ εύκαρπεύντα μέλιστάκτων ἀπὸ Μου-σέων,
ξανθούς εκ καλάμης Β ακχυλίΒεω στάχυ ας· ἐν δ’ ἄρ’ Ἀνακρείοντα, τὺ μὲν γλυκὺ κεῖνο μέλισμα, νέκταρος, εἰς δ’ ἐλέγους άσπορον άνθέμιον εν δὲ καὶ ἐκ φορβής σκολιότριχος άνθος άκάνθης Αρχιλόχου, μικράς στράτας ἀπ’ ωκεανού· τοῖς δ’ ἅμ’ ΆλεξάνΒροιο νέους δρπηκας ἐλαίης, ἡδὲ Πολυκλείτου πορφυρέην κύανον. εν δ* ἄρ’ άμάρακον ηκε, ΤΙολύστρατον, άνθος
> V Λ
αοιοων,
φοίνισσάν τε νέην κύπρον ἀπ’ 'Αντιπάτρου· και μην καί Συρίαν σταχυότριχα θηκατο νάρΒον, ύμνοθέταν, Ἑρμοῦ Βώρον άειοόμενον εν δὲ Ποσείδιππὁν τε καὶ Ἠδύλον, ἄγρι’ άρούρης, ΣικελίΒεώ τ’ άνέμοις άνθεα φυόμενα.
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and the graceful poplar leaves of Tymines, the green serpolet of Nicias and the spurge of Euphemus that grows on the sands ; Damagetus, the dark violet, too, and the sweet myrtle of Callimachus, ever full of harsh honey : and Euphorion’s lychnis and the Muses’ cyclamen which takes its name from the twin sons of Zeus.1
25 And with these he inwove Hegesippus’ maenad clusters and Perseus’ aromatic rush, the sweet apple also from the boughs of Diotimus and the first flowers of Menecrates* pomegranate, branches of Nicaenetus’ myrrh, and Phaennus’ terebinth, and the tapering wild pear of Simmias; and from the meadow where grows her perfect celery he plucked but a few blooms of Parthenis to inweave with the yelloweared corn gleaned from Bacchylides, fair fruit on which the honey of the Muses drops.
35 He plaited in too Anacreon’s sweet lyric song, and a bloom that may not be sown in verse 2; and the flower of Archilochus’ crisp-haired cardoon—a few drops from the ocean; and therewith young shoots of Alexander’s olive and the blue corn-flower of Polyclitus ; the amaracus of Polystratus, too, he inwove, the poet’s flower, and a fresh scarlet gopher from Antipater, and the Syrian spikenard of Hermodorus ; he added the wild field-flowers of Posidippus and Hedylus, and the anemones of Sicelides3; yea,
1	i.e. Dioscorides.
2	The name would not go into elegiac metre. We are left to guess what it was.
3	A nickname given by Theocritus to Asclepiades.
”3
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ναὶ μὴν καὶ χρύσειον ἀεὶ θείοιο Πλάτωνος κΧωνα, τὸν ἐξ ἀρετῆς πάντοθι λαμπὁμενον* άστρων τ’ ἴδριν Ἀρατον ὁμοῦ βάΧεν, ούρανομάκεως φθινικος κείρας πρωτογόνους ἕλικας, λωτὸν τ’ εὐχαί την Χαιρήμονος, ἐν φΧογΙ μίξας Φαίδιμος, Ἀνταγόρου τ’ εὑστροφον ὄμμα βοος, τάν τε φιΧάκρητον Θεοδωρίδεω νεοθαλῆ ἔρπυλλον, κυάμων τ ἄνθεα Φανίεω, ἄλλων τ’ ἔρνεα πολλὰ νεόγραφα· τοῖς δ’ άμα Μούσης
καί σφετἑρης ἔτι που πρώϊμα Χευκόϊα. ἀλλὰ φίΧοις μὲν ἐμοῖσι φέρω χάριν ἔστι δὲ μύσταις κοινός 6 των Μ ουσιών ἡδυεπὴς στέφανος·
2.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΣΤΕΦΑΝΟΣ
Ἀνθεά σοι δρόψας Έλικώνια, καὶ κΧυτοδένδρου Πιερίης κείρας πρωτοφύτους κάΧυκας, καί σελίδος νεαρής θερισας στάχυν, ἀντανέπΧεξα τοῖς Μελεαγ^είοις ως ἵκελον στεφάνοις. ἀλλὰ παΧαιοτερων εἰδὼς κλἐος, ἐσθλὲ Κάμιλλε, γνῶθι καὶ όπΧοτέρων την όΧιγοστιγίην.
’Αντίπατρος πρέψει στεφάνφ σταχυς· ως δὲ κορυμβος
Κριναγὁρας* Χάμψει δ’ ως βότρυς ΆντίώιΧος, Τὑλλιος ως μελίλωτον, ἀμάρακον ὼ? Φιλὁδημος· μύρτα δ’ ο ΤΙαρμενίων ως ρὁδον Ἀντιφάνης· κισσός δ’ Αὐτομἐδων Ζωνάς κρίνα· δρῦς δὲ Βιάνωρ·
’Αντίγονος δ’ ἐλάη, καὶ Διόδωρος ἴον Εὕηνον δάφνῃ, συνεπιπΧεκτούς οέ περισσούς εϊκασον οΐς εθέΧεις άνθεσιν άρτιφυτοις.
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verily, and the golden bough of Plato, ever divine, all asheen with virtue; and Aratus therewith did he set on, wise in starlore, cutting the first-born branches from a heaven-seeking palm ; and the fair-tressed lotus of Chaeremon mingled with Phaedimus’ phlox,1 and Antagoras’ sweetly-turning oxeye, and Tkeodondas newly flowered thyme that loveth wine, and the blossom of Phanias’ bean and the newly written buds of many others, and with all these the still early white violets of his own Muse.
57 To my friends I make the gift, but this sweetvoiced garland of the Muses is common to all the initiated.
2.—THE STEPHANUS OF PHILIPPUS
Plucking for thee flowers of Helicon and the firstborn blooms of the famous Pierian forests, reaping the ears of a newer page, I have in my turn plaited a garland to be like that of Meleager. Thou knowest, excellent Camillus, the famous writers of old; learn to know the less abundant verses of our younger ones. Antipater will beautify the garland like an ear of corn, Crinagoras like a cluster of ivy-berries; Antiphilus shall shine like a bunch of grapes, Tullius like melilot and Philodemus like amaracus, Parmenion like myrtle and Antiphanes like a rose ; Automedon is ivy, Zonas a lily, Bianor oak-leaves, Antigonus olive leaves, and Diodorus a violet. You may compare Evenus to a laurel, and many others whom I have inwoven to what freshly flowered blooms you like.
1 Not the plant now called so ; its flower must have been flame-coloured.
1 r 5
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3.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ ΑΣΙΑΝΟΥ MTPINAIOT
2 νλλογή ν ίω ν επιγραμμάτων εκτεθεΐσα iv Κωνσταντίνου πόλει προς Θεόδωρον Δεκουρίωνα τον Κοσμά* εἴρηται δε τὰ προοίμια μετά τὸς συνεχείς ακροάσεις τὰς κατ εκείνο καιρόν γενόμενος.
Οἶμαι μὲν ὑμᾶς, ἄνδρες, εμπεπΧησ μένους ἐκ τῆς τοσαύτης τῶν λόγων πανδαισίας, ἔτι που τὰ σιτία προσκόρως ἐρυγγάνειν καὶ δὴ κάθησθε τῇ τρυφῇ σεσayμέvoι· λὁγων γὰρ ἡμῖν πολυτελών καὶ ποικίλων πολλοὶ προθέντες παμμιγεῖς ευωχίας, περιφρονεΐν πείθουσι τῶν είθισμένων. τί δὲ νυν ποιήσω; μὴ τὰ προύξειργασμΑνα οὕτως ἐάσω συντετήχθαι κείμενα; ἢ καὶ προθωμαι τής ayοράς εν τω μέσω, παΧ^καπήΧοις εὐτελῶς απεμπολώ ν; καὶ τίς μετασχειν των εμων άνέξεται; τις δ’ αν πρίαιτο τούς Χόγους τριωβοΧου, ει μὴ φέροι πως ὦτα μὴ τετρημένα; ἀλλ’ ἐστὶν ἐλπὶς ενμενως των δρωμένων υμάς μεταΧαβεΐν, κοὐ κατεβΧακευμένως* ἔθος yap υ μιν τῇ προθυμία μὁνῃ τῇ τῶν καΧούντων εμμετρεΐν τα σιτία. καὶ πρός γε τούτῳ δεῖπνον ήρανισμένον ήκω προθήσων εκ νέων ήδυσμάτων. ἐπεὶ γἡμ οὐ* ἕνεστιν ἐξ ἐμοῦ μονού υμάς μετ αΧαβεΐν, ἄνδρες, αξίας τροφής, πολλοὺς έπεισα συλλαβεῖν μοι τοῦ πόνου, καί συyκaτaβaXείv καί συνεστιον πΧεον.
ι ιό
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3.—A GATH I AS SCHOLASTICUS OF MYRINA
His collection of new epigrams presented in Constantinople to Theodoras, son of Cosmos, the decurion. The proems were spoken after the frequent recitations given at that time.
I suppose, Sirs, that you are so glutted with this banquet of various literary dishes that the food you eat continues to rise. Indeed ye sit crammed with dainties, for many have served up to you a mixed feast of precious and varied discourse and persuade you to look with contempt on ordinary fare. What shall I do now? Shall I allow what I had prepared to lie uneaten and spoil, or shall I expose it in the middle of the market for sale to retail dealers at any price it will fetch ? Who in that case will want any part of my wares or who would give twopence for my writings, unless his ears were stopped up ? But I have a hope that you may partake of my work kindly and not indifferently ; for it is a habit with you to estimate the fare of a feast by the host's desire to please alone.
19 Besides, I am going to serve you a meal to which many new flavourings contribute. For since it is not possible for you to enjoy food worthy of you by my own exertions alone, I have persuaded many to share the trouble and expense and join with me in feasting you more sumptuously. Indeed
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καὶ δὴ παρέσχον άφθόνως οι πλούσιοι ἐξ ών τρυφῶσι* καὶ παραλαβών yvησίως ἐν τοῖς £ κείνων πέμμασι Φρυάττομαι. τούτο δὲ τις αυτών προσκόρως, δεικνὺς ἐμὲ, ἴσως ἐρεῖ πρὸς ἄλλον “ Ἀρτίως ἐμοῦ μάζαν μεμαχότος μουσικήν τε καὶ νἐαν, οὗτος παρέθηκεν την υπ εμού μεμαγμἐνην.” ταυτὶ μὲν οὖν ἐρεῖ τις, ὰρὐδὲ τῶν σοφωτάτων, των όψοποιών, ω ν χάριν So κώ μόνος είναι το σ αυτής ἡγεμὼν πανδαισία?. θαρρών yap αὐτοῖς λιτὸν οἴκοθεν μέρος καυτός παρέμιξα, τοῦ δοκεῖν μὴ παντελώς ξένος τις είναι τῶν υπ’ ἐμοῦ σvvηyμέvωv. ἀλλ’ ἐξ έκάστου σ μικρόν εἰσάγω μέρος, οσον άποηεύσαί' τῶν δὲ λοιπών εἰ σἐλοι τυχεῖν τις απάντων καί μετασχειν εις κόρον, ἴστω γε ταῦτα κατ’ ayopav ζητητέα. κόσμον δὲ προσθείς τοῖς ἐμοῖς πονήμασι, ἐκ τοῦ βασιλέως τοὺς προλόγους ποιήσομαι* άπαντα γάρ μοι δεξιῶς προβήσεται. καί μοι μεγίστων πράγμα των ύμνουμένων εύρειν yένοιτο καί Xόyoυς έπηρμένους.
Μή τις ύπαυχενίοιο λιπών ζωστήρα Χεπάδνου βάρβαρος ές βασιΧήα βιημάχον ομμα τανύσστρ μηδ* ἔτι Περσις ἄναλκις άναστείΧασα καΧυπτρην ορθιον άθρήσειεν εποκΧάζουσα δε yairj, και Χοφον αύχήεντα καταγνάμπτουσα τενόντων,
Αυσονίοις άκΧητος ύποκΧίνοιτο ταΧάντοις. Ἑσπερίη θεράπαινα, συ δ* ἐς κρηπίδα Ταδείρων, καὶ παρὰ πορθμόν νΙβηρα καὶ Ὠκεανίτιδα Θούλην, ήπιον άμπνεύσειας, αμοιβαίων δε τυράννων 118
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the rich gave me abundantly of their affluence, and accepting this I take quite sincere pride in their dainties. And one of them pointing at me may say aptly to another, “ I recently kneaded fresh poetical dough, and what he serves is of my kneading.” Thus one but not the wisest of those skilled cooks may say, thanks to whom I alone am thought to be the lord of such a rich feast. For I myself have had the courage to make a slender contribution from my own resources so as not to seem an entire stranger to my guests. I introduce a small portion of each poet, just to taste ; but if anyone wishes to have all the rest and take his fill of it, he must seek it in the market.
42 To add ornament to my work I will begin my preface with the Emperor’s praise, for thus all will continue under good auspices. As I sing of very great matters, may it be mine to find words equally exalted.
(7/i Praise of Justinian)
Let no barbarian, freeing himself from the yoke-strap that passes under his neck, dare to fix his gaze on our King, the mighty warrior; nor let any weak Persian woman raise her veil and look straight at him, but, kneeling on the ground and bending the proud arch of her neck, let her come uncalled and submit to Roman justice. And thou, handmaid of the west, by farthest Cadiz and the Spanish Strait and Ocean Thule,1 breathe freely, and counting the
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κράατα μετρήσασα τεῇ κρυφθεντα κονίη, θαρσαλέαις παλάμησι φίλην άγκάξεο Ῥώμην Καυκασίῳ δὲ τἐνοντι καὶ ἐν ρηγμινι Κυταίῃ, ὁππόθι ταυρείοιο ποδὸς Ζουπήτορι χαλκω σκληρά σιδηρείης ελακίζετο νώτα κονίη?,	GO
σύννομων ' ΑΖρυάΖεσσιν άναπλεξασα χορείην Φασιὰς είλίσσοιτο φίλῳ σκιρτήματι νύμφη, καὶ καμάτους μέλψειε πολυσκήπτρου βασιλήος, μόχθον άπορρίψασα γιγαντείου τοκετοῖο. μηδὲ γὰρ αὐχήσειεν Ιωλκίδος ἔμβολον Άργους, 65 ὅττι πόνους ήρωος άγασσαμενη Παγασαίου οὐκέτι Κολχὶς άρουρα, γονή πλησθεῖσα Γιγάντων, εὐπτολέμοις σταγύεσσι μναχήμονα βώλον ἀνοίγει. κεΐνατγάρ ή μύθος τις άνεπλασεν, ἣ διὰ τέχνης ούχ όσίης τετέλεστο, πόθων ὅτε λύσσαν ὲλοῦσα 70 παρθενική δολὁεσσα μάγον κίνησεν ανάγκην ἀλλὰ Βόλων ἔκτοσθε καὶ όρφναίου κυκεώνος Βάκτριος ήμετεροισι Τίγας Ζούπησε βελέμνοις. οὐκέτι μοι χώρος τις άνέμβατος, ἀλλ’ ἐνὶ πὁντῳ 'Ύρκανίου κόλποιο καί ες βυθόν Αίθιοπηα	75
’Ιταλικαῖς νηεσσιν έρέσσεται ήμερον ὕδωρ. ἀλλ’ ἴθι νῦν, αφύλακτος ὕλη ν ήπειρον ὁδεύω ν,
Αύσόνιε, σκίρτησον, ὁδοιπὁρε* Μασσαγἐτην δὲ άμυφιθεων αγκώνα καλ άξενα τεμπεα Σοὑσων,
’Ινδῴης επίβηθι κατ όργάΖος, εν δὲ κελεύθοις 80 εἴποτε Ζιψησειας, άρύεο Ζοϋλον 'Τδάσπην ναὶ μὴν καὶ κυανωπόν υπέρ Ζύσιν άτρομος έρπων κύρβιας Ἀλκείδαο μετερχεο· θαρσαλέως δὲ ἴχνιον άμπαύσειας ἐπὶ ψαμάθοισιν ’Ιβήρων, οππόθι, καλλιρεεθρον υπέρ βαλβϊΖα θαλάσσης, 85 Ζίζυγος ήπείροιο συναντήσασα κεραίη έλπίΖας άνθρώποισι βατής εΰνησε πορείης.
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heads of the successive tyrants that are buried in thy dust, embrace thy beloved Rome with trustful anus. By the ridge of the Caucasus and on the Colchian shore, where once the hard back of the iron soil was broken by the resounding hoofs of the brazen bulls, let the Phasian bride, weaving a measure in company with the Hamadryads, wheel in the dance she loves, and casting away her dread of the race of giants, sing the labours of our many-sceptred prince.
65 Let not the prow of Thessalian Argo any longer boast that the Colchian land, in awe of the exploits of the Pagasaean hero,1 ceased to be fertilized by the seed of giants and bear a harvest of warriors. This is either the invention of fable, or was brought about by unholy art, when the crafty maiden,2 maddened by love, set the force of her magic in motion. But without fraud or the dark hell-broth the Bactrian giant fell before our shafts. No land is now inaccessible to me, but in the waters of the Caspian and far as the Persian Gulf the vanquished seas are beaten by Italian oars.
77 Go now, thou Roman traveller, unescorted over the whole continent and leap in triumph. Traversing the recesses of Scythia and the inhospitable glen of Susa, descend on the plains of India, and on thy road, if thou art athirst, draw water from enslaved Hydaspes. Yea, and walk fearless too over the dark lands of the west, and seek the pillars of Heracles; rest unalarmed on the sands of Spain where, above the threshold of the lovely sea, the twain horns of the continents meet and silence men’s hope of progress by land. Traversing the extremity of
1 Jason.	2 Medea.
I 2 I
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ἐσχατιὴν δὲ Αίβυσσαν επιστείβων Νασαμώνων
ἔρχεο καὶ παρὰ 2ὑρτιν, ὅπη νοτίῃσι θυέλλαις
ἐς κλίσιν αντίπρωρου άνακλασθεϊσα Βορῆος,	90
καὶ ψαφαρήν άμπωτιν υπέρ, ρηγμῖνι άλίπλψ
ἀνδράσι δῖα θάλασσα πόρον χερσαίου ἀνοίγει.
οὐδὲ γὰρ ὸθνείης σε δεδέξεται ἡθεα γαίης,
ἀλλὰ σοφού κτεάνοισιν ομιλήσεις βασιλήος,
ἔνθα κεν άίξειας, ἐπεὶ κυκλώσατο κόσμον	95
κοιρανίψ Ύάναϊς δὲ μάτην ήπειρον όριζών
ἐς 'ϊ,κυόίην πλάζοιτο καί ἐς Μαιώτιδα λίμνην.
τούνεκεν, ὁππότε πάντα φίλης πέπληθε γαλήνης,
όππότε και ξείνοιο και ένδαπίοιο κυδοιμού
ελπίδες εθραύσθησαν ύφ’ ήμετερφ βασιλήϊ,	100
δεῦρο, μάκαρ Θεόδωρε, σοφόν στήσαντες αγώνα
π αιώνια κινήσω μεν άοιδοπόλοιο χορείης·
σοι γὰ^ο ἐγὼ τὸν ἄεθλον ἐμὁ^θεον εἰς σὲ δὲ μύθων
ερηασιην ήσκησα, μιῇ δ υπ ο σύ ζύγι βιβλω
εμπορίην ήθροισα πόλυξείνοιο μελίσσης,	105
καὶ τόσον εξ ἐλέγοιο πολυσπερὲς ἄνθος ἀγείρας,
στέμμα σοι εύμύθοιο καθήρμοσα Καλλιοπειης,
ὼ9 φηγόν Κρονίωνι καλ όλκάδας Έ;ννοσιγαίψ,
ώς Ἀρει ζωστήρα καί Ἀπόλλωνι φαρέτρην,
ὡς χἑλυν Ερμάωνι καὶ ημερίδας Διονύσῳ.	110
οἶδα ὡς άλληκτον εμής ίδρώτι μερίμνης
ευχος επιστάξειεν επωνυμίη Θεοδώρου.
Πρώτα δὲ σοι λεξαιμι, παλαιγενέεσσιν ε ριζών, δσσαπερ εγράήταντο νεης γενετήρες άοιδής ως προτέροις μακάρεσσιν ἀνειμένα· καὶ 7ὰρ ἐῴκει 115 γράμματος άρχαίοιο σοφόν μίμημα φυλάξαι.
Ἀλλὰ πάλιν μετ εκείνα ή'παλαίτερον ευχος άγείρει
δσσαπερ ἡ γραφίδεσσι χαράξαμεν ή τινι χώρφ,
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Libya, the land of the Nasamones, reach also the Syrtis, where the sea, driven back by southerly gales towards the adverse slope of the north, affords passage for men on foot over the soft sands from which it has ebbed, on a beach that ships sail ovei\ The regions of no foreign land shall receive you, but you will be amid the possessions of our wise King, whichever way you progress, since he has encompassed the world in his dominion. In vain now would the Tanais in its course through Scythia to the sea of Azof attempt to limit the continents of Europe and Asia.
98 So now that the whole earth is full of beloved peace, now that the hopes of disturbers at home and abroad have been shattered by our Emperor, come, blest Theodorus, and let us institute a contest of poetic skill and start the music of the singer’s dance. I performed this task for you; for you I prepared this work, collecting in one volume the sweet merchandise of the bee that visits many blossoms; gathering such a bunch of varied flowers from the elegy, I planted a wreath of poetic eloquence to offer you, as one offering beech-leaves to Jove or ships to the Earth-shaker, or a breastplate to Ares or a quiver to Apollo, or a lyre to Hermes or grapes to Dionysus. For I know that the dedication to Theodorus will instil eternal glory into this work of my study.
I will first select for you, competing with men of old time, all that the parents of the new song wrote as an offering to the old gods. For it was meet to adhere to the wise model of the ancient writers.
After those again comes a more ambitious collection of all our pens wrote either in places or on well-
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εἴτε καὶ εὐποίητον ἐπὶ βρέτας, εἵτε καὶ ἄλλη? τἐχνης εργοπόνοιο πολυσπερέεσσιν άέβλοις.
Καὶ τριτάτην βαλβΐΒα νεήνιδος ἔλλαχε βίβλου οσσα θέμις, τνμβοισι τάπερ θεὺς ἐν μὲν ἀοιδῇ ἐκτελέβιν νεὑσειβν, ἐν ἀτρεκίη δὲ διώκειν.
Ὄσσα δὲ καὶ βιότοιο πολνσπερέεσσι κβλεὑθοις γράψαμεν, άσταθεος δὲ Τύχης σφαλεροΐσι ταλάντου,
δἐρκεὁ μοι βίβλο ιο παρά κρηπιΒα τετάρτην.
Ναὶ τάχα καὶ πὑμπτοιο χάρις θέλξειεν άεθλον, ὁππόθι κερτομέοντες επεσβόλον ἦχον ἀοιδῆς γοάψαμεν. εκταιον δὲ μέλος κλέπτονσα Κυθήρη εις όάρους ελέγοιο παρατρέψειε πορείην και γλυκερούς ἐς έρωτας, ἐν έβΒομάτῃ δὲ μελίσσῃ εύφροσύνας Βάκχοιο, φίλα κρητούς τε χορείας, καί μέθυ, καὶ κρητήρα, και ολβια Βειπνα νοήσεις.
4.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Χτήλαι καί γραφίΒες καί κνρβιες, ευφροσύνης μεν αίτια τοῖς ταῦτα κτησαμενοις μεγάλης, ἀλλ’ ἐς ὅσον ζώουσι* τὰ γὰρ κενὰ κύΒεα φωτῶν γνχαις οίχομένων ον μάλα συμφέρεται* ἡ δ αρετή σοφίης τε χάρις καί κεΐθι συνέρπει, κάνθάΒε μιμναζει μνήστιν εφελκομένη. ούτως ον τε Πλάτων βρενθύεται οΰτ [ἄρ’] "Ομηρος χρώμασιν ή στηλαις, άλλα μονή σοφίη. ολβιοι ων μνήμη πινντων ἐνὶ τενχεσι βίβλων, ἀλλ’ οὐκ ἐς κενεάς εικόνας ενΒιάει.
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wrought statues or on the other'widely distributed performances of laborious Art.
The third starting-point of the young book is occupied, as far as it was allowed us, by what God granted us to write on tombs in verse but adhering to the truth.
Next what we wrote on the devious paths of life and the deceitful balance of inconstant Fortune, behold at the fourth base-line of the book.
Yea, and perhaps you may be pleased by the charm of a fifth contest, where waxing abusive we wrote scurrilous rhyme, and Cytherea may steal a sixth book of verse, turning our path aside to elegiac converse and sweet love. Finally in a seventh honey-comb you will find the joys of Bacchus and tipsy dances and wine and cups and rich banquets.
4.— By the Same
Columns and pictures and inscribed tablets are a source of great delight to those who possess them, but only during their life; for the empty glory of mail does not much benefit the spirits of the dead. But virtue and the grace of wisdom both accompany us there and survive here attracting memory. So neither Plato nor Homer takes pride in pictures or monuments, but in wisdom alone. Blessed are they whose memory is enshrined in wise volumes and not in empty images.
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BOOK V
THE AMATORY EPIGRAMS
In this book Nos. 134-215 are from Meleager’s Stephanus, Nos. 104-133 from that of Philippus, and Nos. 216-302 from the Cycle of Agathias. Nos. 1-103 are from a collection which I suppose (with Stadtmiiller) to have been made by Rufinus, as it contains nearly all his poems. It comprises a considerable number of poems that must have been in Meleager’s Stephanus. Finally, Nos. 303-309 are from unknown sources.
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ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ΕΡΩΤΙΚΑ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΠΟΙΗΤΩΝ
1.
Νἐοις ανα·πτων καρδίας σοφήν ζέσιν, ἀρχὴν Ἕρωτα τῶν λόγων ποιησομαι* πυρσόν yap οὖτος ἐξανάπτβι τοῖς νἐοις.
2.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τὴν καταφλεξίπολιν ΣθενεΧαιδα, την βαρύ μισθόν, την τοῖς βουΧομένοις χρυσόν εpευyoμέvηv, γυμνήν μοι διά νυκτος όλης παρεκΧινεν ὄνειρος ἄχρι φίλης ἡοῦς προίκα χαριζομένην. οὐκέτι yovvaaopuai την βάρβαρον, οὐδ’ ἐπ’ ἐμαυτῷ 5 κΧαύσομαι, ύπνον ἔχων κεῖνα χαριζδμενον.
3.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕ2Σ ΑΛΟΝΙΚ ΕΩΣ
Ὄρθρος εβη, Χρὑσιλλα, πάλαι δ’ ἡῷος άΧεκτωρ κηρύσσων φθονερήν ’Hpiyeveiav ay ει· , ορνίθων ερροις φθονερώτατος, ὅς με διώκεις οϊκοθεν εἰς πολλοὺς ηϊθεων δάρους, yηράσκεις, Τιθωνέ· τί γὰρ σὴν εύνετιν H ὦ	5
ούτως δρθριδίην ηΧασας εκ Χεχεων;
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1.—Prooemion of Constantine Cephalas
Warming the hearts of youth with learned fervour, I will make Love the beginning of my discourse, for it is he who lighteth the torch for youth.
2.—Anonymous
She who sets the town on fire, Sthenelais, the high-priced whore, whose breath smells of gold for those who desire her, lay by me naked in my dream all night long until the sweet dawn, giving herself to me for nothing. No longer shall I implore the cruel beauty, nor mourn for myself, now 1 have Sleep to grant me what he granted.
3.—ANTIPATER OF THESSALONICA
The day has broken, Chrysilla, and for long early-rising chanticleer is crowing to summon envious Dawn. A curse on thee, most jealous of fowls, who drivest ine from home to the tireless chatter of the young men. Thou art growing old, Tithonus, or why dost thou chase thy consort Aurora so early from thy bed ?
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4.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Τὸν σιγώντα, Φιλαινί, συνίστορα των ἀλαλήτων λὐχνον ἐλαιηρῆς ἐκμεθύσασα Βράσου, ἔξιθι* μαρτνρίην γὰρ Ἕρως μόνος ούκ ἐφίλησεν εμπνουν καὶ πηκτὴν κλεῖε, Φιλαινί, θύρην. καὶ σύ, φίλη Ξανθώ, με* σὺ δ*, ώ φιλεράστρια κοίτη,
ἡδη τῆς Παφίης ἴσθι τὰ λειπὁμενα.
5.—ΣΤΑΤΤΛΛΙΟΤ ΦΛΑΚΚΟΤ
Ἀργύρεον νυγίων με συνίστορα πιστόν ερώτων ου πίστη λύχνον Φλάκκος ἔδωκε Νάπη, ἦς παρὰ νῦν λεχεεσσι μαραίνομαι, εἰς επιόρκου παντοπαθή κούρης αϊσχεα hepκάμένος.
Φλάκκε, σὲ δ* αηρυπνον χαλεπαΐ τείρουσι μέριμναν
ἄμφω δ’ ἀλλήλων ἄνδιχα καιόμεθα.
6.	—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Ὄμοσε Καλλίγνωτος ’Ιωνίδι, μήποτε κείνης ἕξειν μήτε φίλον κρέσσονα μήτε φίλην, ωμοσεν άλλα λέγουσιν άληθέα, τοὺς εν ερωτι ορκους μὴ Βύνειν οΰατ ἐς αθανάτων. νυν δ* ὁ μὲν άρσενικψ θερεται πυρί* τῆς δὲ τ αλαίνης
νύμφης, ώς Μεγαρίων, οὐ λὁγος οὐδ’ αριθμός.
7.	—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Λύχνε, σὲ γὰρ παρεοΰσα τρις ωμοσεν Ἠράκλεια ἦξειν, κοὐχ ἧκ€Γ λὐχνε, σὺ δ’, εἰ θεὺς ει,
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4.—PHILODEMUS
Philaenis, make drunk with oil the lamp, the silent confidant of things we may not speak of, and then go out: for Love alone loves no living witness ; and, Philaenis, shut the door close. And then, dear Xantho,—but thou, my bed, the lovers’ friend, learn now the rest of Aphrodite’s secrets.
5.—STATYLLIUS FLACCUS
To faithless Nape Flaccus gave myself, this silver lamp, the faithful confidant of the loves of the night; and now I droop at her bedside, looking on thejewdness of the forsworn girl. But thou, Flaccus, liest awake, tormented by cruel care, and both of us are burning far away from each other.
6.	—CALLIMACHUS
Callignotus swore to Ionis that never man nor woman would be dearer to him than she. He swore, but it is true what they say, that Lovers’ oaths do not penetrate the ears of the immortals. Now he is glowing with love for a youth, and of the poor girl, as of the Megarians,1 there is neither word nor count.
7.	—ASCLEPIADES
Dear lamp, thrice Heraclea in thy presence swore by thee to come and cometh not. Lamp, if thou art
1 There was a proverb to this effect about Megara in its decline.
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τὴν δολίην ἀπάμυνον ὅταν φίλον ἕνδον ἔχουσα παίζῃ, άποσβεσθείς μηκέτι φως πάρεχε.
8.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Νὺξ ἱερὴ καὶ λὐχνε, συνίστορας οὑτινας ἄλλους ὅρκοις, ἀλλ’ ύμεας, εἱλὁμεθ’ άμφότεροι· χώ μὲν ἐμὲ στἐρξειν, κεῖνον δ’ ἐγὼ οὑ ποτε λείψειν ωμὁσαμεν κοινήν δ’ εἔχετε μαρτυρίην. νῦν δ’ ὁ μὲν ορκια φησϊν ἐν ὕδατι κεῖνα φέρεσθαι, λύχνε, σὺ θ' ἐν κόλποις αὐτὸν ὁρᾴς ὲτέρων.
9.	—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Ῥουφῖνος τῇ ῖμῇ y\vK€pa)τάτῃ Ἐλπίδι πολλὰ χαίρειν, εἰ χαίρειν χωρίς ἐμοῦ δύναται. οὐκέτι βαστάζω, μὰ τα σ’ ὄμματα, τὴν φιλερημον καὶ τὴν μοννολεχή σεῖο διαξυγίην ἀλλ’ αἰεὶ δακρύοισι πεφυρμένος ἣ VI Κορησσον έρχομαι ἢ μεγάλης νηὺν ἐς ΆρτέμιΒος. αύριον ἀλλὰ πάτρη με δεδέξεται* ἐς δὲ σὺν ὄμμα πτήσομαι, ἐρρῶσθαι μύρια σ' εὐχὁμενος.
10.	—ΑΛΚΑΙΟΤ
Ἐχθαίρω τὸν Ἕρωτα· τί γὰρ βαρύς ον κ ἐπὶ Θήρας δρννται, ἀλλ’ ἐπ’ ἐμὴν Ιοβολεϊ κραδίην; τί πλέον, εἰ θεὺς ἄνδρα καταφλ^ει; ἢ τί τὺ σεμνὸν δῃωσας ἀπ’ ἐμῆς ἆθλον ἔχει κεφαλής;
11.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εἰ τοὺς ἐν πελάγει σώζεις, Κύπρι, κἀμὲ τον εν ya vavayov, φιλίη, σώσον ἀπολλύμενον.
H. Wellesley, in Anthologia Potyglotta, ρ. 140.
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a god, take vengeance on the deceitful girl. When she has a friend at home and is sporting with him, go out, and give them no more light.
8.—MELEAGER
0	holy Night, and Lamp, we both chose no confidants but you of our oaths : and he swore to love me and I never to leave him; and ye were joint witnesses. But now he says those oaths were written in running water, and thou, O Lamp, seest him in the bosom of others.
9.	—RUFINUS
Written from Ephesus in the form of a letter
I, thv Rufinus, wish all joy to my sweetest Elpis, if she can have joy away from me. By thy eyes, I can support no longer this desolate separation and my lonely bed without tliee. Ever bathed in tears I go to Coressus hill or to the temple of Artemis the Great. But to-morrow my own city shall receive me back and I shall fly to the light of thy eyes wishing thee a thousand blessings.
10.	—ALCAEUS
1	hate Love. Why doth not his heavy godship attack wild beasts, but shooteth ever at my heart ? What gain is it for a god to bum up a man, or what trophies of price shall he win from my head ?
11.	—Anonymous
Cypris, if thou savest those at sea, save me, beloved goddess, who perish ship-wrecked on land.
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12.—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Λουσάμενοι, Προδίκη, πυκασώμεθα, και τον Άκρατον ἔλκωμεν, κύλικας μείζονας αιρόμενοι. βαιος 6 χαιρόντων ἐστὶν βίος· ειτα τα λοιπὰ γῆρας κωλὐσει, καὶ τὺ τίλος θάνατος.
13.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
'Εξήκοντα τελεῖ Χαριτὼ λυκαβαντίδας ωραςί ἀλλ’ ἔτι κυανίων σύρμα μἐνει πλοκάμων, κήν στίρνοις ἔτι κεῖνα τὰ λύγδινα κώνια μαστών ἔστηκεν, μίτρης γυμνά περιδρομάδος, καὶ χρὼς ά^ρυτίδωτος ἔτ’ άμβροσίην, ἔτι πειθώ 5 πάσαν, ἔτι στάζει μυριάδας χαρίτων. ἀλλὰ πόθους όργώντας δσοι μὴ φεύγε τ’ ἐρασταί, δεῦρ’ ἴτε, τῆς ετίων ληθόμενοι δεκάδος.
14.	—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Εὐρώπης τὺ φίλημα, καὶ ἣν ἄχρι χείλεος ἔλθῃ, ἡδύ γε, καν ψαύση μοΰνον Άκρου στόματος· ψαύει δ’ οὐκ Άκροις τοῖς χείλεσιν, ἀλλ' ερίσασα το στόμα την ψυχήν εξ ονύχων ανάγει.
15.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ποῦ νῦν Πραξιτέλης; ποῦ δ’ αἱ χἐρες αἱ Πολυκλείτου, αἱ ταῖς πρόσθε τίχναις πνεύμα χαριζόμεναι; τις πλοκάμους Μελίτη? εὐώδεας, ἢ πυρόεντα ομματα καί δειρής φέγγος άποπλάσεται; που πλάσται; πού δ’ εἰσὶ λιθοξόοι; έπρεπε τοίῃ 5 μορφή νηόν ἔχειν, ὡς μακάρων ξοάνφ.
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12.—RUFINUS
Let us bathe, Prodike, and crown our heads, and quaff untempered wine, lifting up greater cups. Short is the season of rejoicing, and then old age comes to forbid it any longer, and at the last death.
13.—PHILODEMUS
Charito has completed sixty years, but still the mass of her dark liair is as it was, and still upheld by no encircling band those marble cones of her bosom stand firm. Still her skin without a wrinkle distils ambrosia, distils fascination and ten thousand graces. Ye lovers who shrink not from fierce desire, come hither, unmindful of her decades.
14.—RUFINUS
Europa’s kiss is sweet though it reach only to the lips, though it but lightly touch the mouth. But she touches not with the edge of the lips ; with her mouth cleaving close she drains the soul from the finger-tips.
15.—By the Same
Where is now Praxiteles ? Where are the hands of Polycleitus, that gave life to the works of ancient art ? Who shall mould Melite’s scented ringlets, or her fiery eyes and the splendour of her neck ? Where are the modellers, the carvers in stone ? Such beauty, like the image of a god, deserved a temple.
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16.—MAPKOT ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Μήνη χρυσόκερως, δἑρκευ τάδε, καὶ περιλαμπείς αστέρες, οὺς κὁλποις Ὀκεανὺς δἐχεται, ὦς με μόνον προλιπούσα μυρόπνοος ᾤχετ’ Ἀρίστη· ὲκταίην δ’ εύρεΐν την μάγον ον δύναμαι. ἀλλ’ ἔμπης αυτήν ζωγ ρήσο μεν, ἢν έπιπέμψω	5
Κύπριδος ίχνευτάς άργνρέονς σκύλακας.
17.—ΓΑΙΤΟΤΛΙΚΟΤ
Ἀγχιάλου ρηγμΐνος ἐπίσκοπε, σοι τάδε πέμπω ήταιστία καὶ λιτῆς δώρα θυηπολίης· αύριον Ιονίου γὰ^> ἐπὶ πλατὺ κῦμα περήσω, σπεύδω ν ήμετερης κόλπον ἐς Εἰδοθεης* ούριος ἀλλ’ επίλαμψον εμφ καὶ ερωτι καί ίστφ, 5 δεσπὁτι καὶ θαλάμων, Κύπρι, καὶ ήϊόνων.
18.	— ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Μᾶλλον τῶν σοβαρών τὰς δουλίδας εκλεγόμεσθα, οι μὴ τοῖς σπατάλοις κλέμμασι τερπόμενοι. ταῖς μὲν χρὼς ἀπόδωδε μύρου, σοβαρόν τε φρύαγμα, και μέχρι fκινδύνου έσπομένη σύνοδος· ταῖς δὲ χάρις καί χ^ρως ίδιος, καλ λέκτρον έτοιμον, 5 δώροις εκ σπατάλης ου κ ^άλεγιζόμενον. μιμούμαι ΤΙύρρον τον Άχιλλέος, ος προέκρινεν Ερμιὁνης άλόχου τὴν λάτριν ' Κνδ ρο μάχην.
19.	-—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐκέτι παιδομανὴς ὼ? πριν ποτε, νυν δε καλούμαι θηλυμανής, καί νῦν δίσκος ἐμοὶ κρόταλον 136
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16.—MARCUS ARGENTARIUS
Golden-horned Moon, and all ye stars that shine around and sink into the bosom of Ocean, look on this ! Perfumed Ariste is gone and hath left me alone, and for six days I seek the witch in vain. But we shall catch her notwithstanding, if I put the silver hounds of Cypris on her track.
17.—GAETULICUS
Guardian of the surf-beaten shore, I send thee, Cypris, these little cakes and simple gifts of sacrifice. For to-morrow I shall cross the broad Ionian Sea, hasting to the bosom of my Idothea. Shine favourable on my love, and on my bark, thou who art queen alike of the chamber and of the shore.
18.—RUFINUS
We, who take no pleasure in costly intrigues, prefer servants to ladies of high station. The latter smell of scent, and give themselves the airs of their class, and they are attended even at the rendezvous (?). The charm and fragrance of a servant are her own, and her bed is always ready without any prodigal display. I imitate Pyrrhus the son of Achilles, who preferred Andromache the slave to his wife Hermione.
19.—By the Same
I am not said to rave about boys as before, but now they say I ain mad about women, and my quoit
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ἀντὶ Βέ μοι παίδων ἀδὁλου χροὸς ἦρεσε γύψου χρώματα, καί φύκους ἄνθος ἐπεισόδιον. βοσκήσει Βελφϊνας 6 ΒενΒρο κόμης Ερύμανθος, καὶ πολιὸν πόντου κύμα θοὰς ἐλάφους.
20.	—ΟΝΕ2ΤΟΤ
Οὕτε με παρθενικῆς τέρπει γάμος» οὔτε γεραιής· τὴν μὲν εποικτείρω, την δὲ καταδέομαι, εϊη μητ ομφαξ, μήτ’ άσταφίς· ἡ δὲ πέπειρος ἐς Κὑπριδος θαλάμους ώρία καλλοσύνη.
21.	— ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Οὐκ ελεγον, Προδίκη, “ γηράσκομεν”; οὐ προε-φώνουν
“ ήξουσιν ταχέως αι Βιαλυσίφιλοι”; νυν ρυτίΒες και θρὶξ πολιὴ καὶ σώμα ρακώΒες, και στόμα τ ας προτέρας ούκέτ εχον χάριτας. μή τι? σοί, μετέωρε, προσέρχεται, ή κολακεύων λίσσεται; ὼ? δὲ τάφον νυν σε παρερχόμεθα.
22.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
2οί με λάτριν γλυκύΒωρος Ἕρως παρέΒωκε, Βοῶπι,
ταύρον ύποζευξας εις πόθον αύτόμολον, αύτοθελή, πάνΒουλον, εκούσιον, αύτοκέλευστον, αΐτησοντα πικρήν μηποτ ελευθερίην άχρι, φίλη, πολιης καί γήραος· ὄμμα βάλοι δὲ μηποτ ἐφ’ ημετέραις ελπίσι βασκανίη.
ΐ3«
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has become a rattle.1 Instead of the unadulterated complexion of boys I am now fond of powder and rouge and colours that are laid on. Dolphins shall feed in the forests of Erymanthus, and fleet deer in the grey sea.
20.—HONESTUS
I neither wish to marry a young girl nor an old woman. The one I pity, the other I revere. Neither sour grape nor raisin would I have, but a beauty ripe for the chamber of Love.
21.—RUFINUS
Did I not tell thee, Prodike, that we are growing old, did I not foretell that the dissolvers of love shall come soon ? Now they are here, the wrinkles and the grey hairs, a shrivelled body, and a mouth lacking all its former charm. Does anyone approach thee now, thou haughty beauty, or flatter and beseech thee ? No ! like a wayside tomb we now pass thee by.
22.—By the Same
Love, the giver of sweet gifts, gave me to thee, Boopis, for a servant, yoking the steer that came himself to bend his neck to Desire, all of his own free will, at his own bidding, an abject slave who will never ask for bitter freedom, never, my dear, till he grows grey and old. May no evil eye ever look on our hopes to blight them!
1 Discus puerorum ludicrum est, crepitaculum puellarum ; sed latet spurci aliquid.
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23.	—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Οὕτως ύπνώσαις, Κωνώπιον, ὡς ἐμὲ ποιεῖς κοιμάσθαι ψνχροΐς τοῖσδε παρὰ προθύροις· οὕτω? ὕπνώσαις, ἀδικωτάτη, ὼ? τον βραστήν κοιμίζεις· ἐλέου ὃ’ οὐδ’ οναρ ἡντίασας. γείτονες οίκτβίρουσι· σὺ ὃ’ οὐδ’ ὄναρ. ἡ πολιὴ δὲ 5 αὐτίκ’ άναμνησβι ταΰτά σε πάντα κόμη.
24.	—[ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ]
Ψυχή μοι προλἑγει φεύγειν πόθον 'Άλιο&ώρας, δάκρυα καί ζηΧους τοὺς πρὶν ἐπισταμένη. φησϊ μέν ἀλλὰ φυγεῖν οὑ μοι σθένος* ἡ γὰρ ἀναιδὴς
αὐτὴ καὶ προλἐγει, καὶ προλἐγουσα φιλεῖ.
25.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὀσσάκι Κυδίλλης ὑποκὁλπιος, εἴτε κατ’ ἦμαρ, εἴτ’ ἀποτολμήσας ἡλυθον βσπέριος, οἶδ’ ὅτι παρ κρημνόν τέμνω πόρον, οἶδ’ ὅτι ρίπτω πάντα κύβον κβφαΧής αίβν ΰπβρθβν ἐμῆς. ἀλλὰ τί μοι πλέον ἐστί;	θρασύς, ήΰ* όταν ἔλκῃ 5
πάντοτ Ἕρως, ἀρχὴν οὐδ’ ὄναρ οἶδε φόβον.
26.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εἴτε σε κυανέησιν άποστιΚβονσαν βθβίραις, εἴτε πάλιν ξανθαῖς εἵδον, άνασσα, κομαις,
Ιση απ' ἀμφοτέρων λάμπει χάρις, η ρα ye ταύταις θριξὶ συνοικήσει και πολιῇσιν Ἕρως.
Α. Lang, GVass ο/ Parnassus, ed. 2, ρ. 163.
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23.—CALLIMACHUS
Mayest thou so sleep, Conopion, as thou makest me sleep .by these cold portals; mayest thou sleep even so, cruel one, as thou sendest him who loves thee to sleep. Not a shadow of pity touched thee. The neighbours take pity on me, but thou not a shadow. One day shall the grey hairs come to remind thee of all this.
24.—[PHILODEMUS1]
My soul warns me to fly from the love of Heliodora, for well it knows the tears and jealousies of the past. It commands, but I have no strength to fly, for the shameless girl herself warns me to leave her, and even while she warns she kisses me.
25.—By the Same
As often as I come to Cydilla’s embrace, whether I come in the day time, or more venturesome still in the evening, I know that I hold my path on the edge of a precipice, I know that each time I recklessly stake my life. But what advantage is it to me to know that ? My heart is bold (?), and when Love ever leads it, it knows not at all even the shadow of fear.
26.—Anonymous
Whether I see thee, my queen, with glossy raven locks, or again with fair hair, the same charm illumines thy head. Verily Love shall lodge still in this hair when it is grey.
1 Probably by Meleager, and so too No. 25.
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27.	—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Ποῦ σοι κεῖνα, Μέλισσα, τὰ χρύσεα καὶ περίοπτα τῆς πολυθρυλήτου κάλλεα φανταστὴς,·♦ ποῦ δ* όφρύες, καὶ γαύρα φρονήματα, καὶ μίγα? αὐχήν,
καὶ σοβάδων ταρσών χρυσοφόρος σπατάλη; νυν πενιχρή ψαφαρή τε κόμη, παρὰ ποσσί τε τρὐχη*	δ
ταῦτα τὰ τῶν σπαταλὼν τέρματα παλλακίδιον.
28.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Νῦν μοι "χαῖρε” λἐγεις, ὅτε σου τὺ πρόσωπον ἀπῆλθεν
κείνο, το τῆς λύγδου, βάσκανε, λειὁτερον νῦν μοι προσπαίξεις, ὅτε τὰς τρίχας ήφάνικάς σου, τὰς ἐπὶ τοῖς σοβαροΐς αύχέσι πλαζομένας. μηκέτι μοι, μετέωρε, προσέρ^εο, μηδὲ συνάντα·	5
ἀντὶ ρόδου γὰρ ἐγὼ τὴν βατόν ου δέχομαι,
29.—ΚΙΛΛΑΚΤΟΡΟ 2
Ἀδὺ τὺ βινειν ἐστί· τίς οὐ λέγει; ἀλλ’ ὅταν αἰτῇ χαλκόν, πικρότερου γίνεται ελλεβόρου.
30.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕ22ΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Πάντα καλώς, τό γε μην, χρυσήν οτ ι την Ἀφροδίτη ν,
ἕξοχα καὶ πάντων εἶπεν ὸ Μαιονίὃας. ἢν μὲν γὰ^ το χάραγμα φέρης, φίλος, ούτε θυρωρός εν πόσιν, ούτε κύων ἐν προθύροις δέδεται· ἢν δ’ έτέρως ἔλθῃς, και ὸ Κέρβερος, ὦ πλεονέκται, 5 οἱ πλοὑτου, πενίην ως αδικείτε νόμοι,
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27.—RUFINUS
Where, Melissa, now is the golden and admired brilliance of thy renowned beauty ? Where are they, thy disdainful brow and thy proud spirit, thy long slender neck, and the rich gold clasps of thy haughty ankles ? Now thy hair is unadorned and unkempt and rags hang about thy feet. Such is the end of prodigal harlots.
28.	—By the Same
Now, you so chary of your favours, you bid me good-day, when the more than marble smoothness of your cheeks is gone ; now you dally with me, when you have done away with the ringlets that tossed on your haughty neck. Come not near me, meet me not, scorner! I don’t accept a bramble for a rose.
29.	—CILLACTOR
Sweet is fruition, who denies it? but when it demands money it becomes bitterer than hellebore.
30.—ANTI PATER OF THESSALONICA
All Homer says is well said, but this most excellently that Aphrodite is golden. For if, my friend, you bring the coin, there is neither a porter in the way, nor a dog chained before the door. But if you come without it, there is Cerberus himself there. Oh ! grasping code of wealth, how dost thou oppress poverty !
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31.—TOY ΑΥΤΟΥ
Χρύσεος ἦν γενεὴ καὶ χάλκεος ἀργυρἐη τε πρόσθεν παντοίη δ’ ἡ Κυθἐρεια τανῦν,
καὶ γρνσοΰν τίει, καὶ χάΧκεον ἄνδρ’ ἐφίλησεν, και τοὺς ἀργυρέους ου ποτ άποστρέφεται.
Νέστωρ ἡ Παφίη. δοκέω δ’ ὅτι καὶ Δανάη Ζεὺς οὐ χρυσός, χρυσοῦς δ’ ἦλθε φέρων εκατόν.
32.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Ποιεῖς πάντα, Μέλισσα, φιΧανθέος ἔργα μελίσσης* οιδα καὶ ἐς κραδίην τοῦτο, ηύναι, τίθεμαι.
καί μέΧι μὲν στάζεις υπό χείΧεσιν ἡδὺ φιΧεύσα· ἢν δ’ αἰ τῇ?, κέντρω τύμμα φέρεις άύικον.
33.—ΠΑΡΜΕΝΙΩΝΟΣ
Ἐς Δανάην ερρευσας, ’Ολύμπιε, χρυσός, ΐν ἡ παῖς ώς δώρῳ πεισθῇ, μὴ τρἐσῃ ώς Κρονίδην.
34.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
O Ζεὺς τὴν Δανάην χρυσού, κἀγὼ δὲ σὲ χρυσού· πΧείονα γὰρ δούναι τού Διὸς οὐ δύναμαι.
35.	—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
ΙΙυγὰς αυτός έκρινα τριών εΐΧοντο γὰρ αύταί, δείξασαι γυμνήν άστεροπην μεΧέων.
καί ρ ἡ μὲν τροχαΧοΐς σφραηιζομένη ηεΚασίνοις λευκῇ ἀπὸ γλουτών ήνθεεν εύαφίτμ
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31.—By the Same
Formerly there were three ages, a golden, a silver, and a brazen, but Cytherea is now all three. She honours the man of gold, and she kisses the brazen man1 and she never turns her back on the silver men.2 She is a very Nestor3; I even think that Zeus came to Danae, not turned to gold, but bringing a hundred gold sovereigns.
32.—MARCUS ARGENTARIUS
You do everything, Melissa, that your namesake the flower-loving bee does. I know this and take it to heart. You drop honey from your lips, when you sweetly kiss, and when you ask for money you sting me most unkindly.
33.	—PARMENION
Thou didst fall in rain of gold on Danae, Olympian Zeus, that the child might yield to thee as to a gift, and not tremble before thee as before a god.
34.	—By the Same
Zeus bought Danae for gold, and I buy you for a gold coin. I can’t give more than Zeus did.
35.—RUFINUS
I judged the hinder charms of three ; for they themselves chose me, showing me the naked splendour of their limbs. Et prima quidem signata sulculis rotundis candido florebat et molli decore ;
1 The soldier.	2 Bankers, etc.
8 She is to the three ages or sorts of men what Nestor was to the three generations in which he lived.
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τῆς δὲ διαιρομένης φοινίσσετο χιονέη σὰρξ, πορφυρέοιο ρόδου μᾶλλον ἐρυθροτἑρη· ἡ δὲ yaXηvιόωσa γαράσσετο κύματι κωφφ, αυτόματη τρυφερφ χρωτὶ σαλευομἐνη. εἰ ταύτας ὁ κριτής ὁ θεών ἐθεήσατο πυyάςi οὐκέτ’ ἄν οὐδ’ ἐσιδεῖν ήθελε τὰς προτἑρας.
36.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠρισαν ἀλλήλαις Ῥοδὁπη, Μελέτη, Ῥοδὁκλεια, τῶν τρισσών τις ἔχει κρείσσονα Μηριὁνην, καί με κριτήν εΐΧοντο· καὶ ως θεαὶ αἱ περίβΧεπτοι έστησαν γυμναί, νέκταρι Χειβόμεναι. και Ύοδόπης μεν εΧαμπε μέσος μηρών Πολύφημος 1
οἷα ροδών ττοΧίω σκιζόμενος Ζεφύρω....
τῆς δὲ Ῥοδοκλείης ὺάλῳ ἴσος, υ·γρομετωττος, οἷα καὶ εν νηφ πpωτoyXυφές ξοάνον. ἀλλὰ σαφώς α πέπονθε ΤΙάρις διά την κρίσιν είδώς, τάς τρεις άθανάτας ευθύ συνεστεφάνουν.
37.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μήτ’ ισχνήν λίην περιΧάμβανε, μήτε παχειαν τούτων δ’ άμφοτέρων την μεσότητα ΘέΧε. τῇ μὲν 7ἀγ Χείττει σαρκών χύσις, ἡ δὲ περισσήν κέκτηται· Χεΐπον μη ΘέΧε, μηδὲ πλέον.
38.	—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Εὐμεγἐθης πείθει με καΧη γυνή, αν τε και ακμής απτητ, αν τε καί ἦ, ΧιμύΧε, πρεσβυτέρη. η μεν yap με νέα περιΧηψεται, ἡ δὲ παΧαιη ypaia με καί ρύση, ΧιμύΧε, Χειχάσεται.
1 Ι write Πολύφημος: -πολύτιμος MS. In the next line I suggest that Ζεφόρω was the last word of the missing couplet and that here we should substitute ποταμφ. I render so.
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alterius vero divaricatae nivea caro rubescebat purpurea rosa rubicundior; tertia velut mare tranquillum sulcabatur fluctibus mutis, delicata eius cute sponte palpitante. If Paris who judged the goddesses had seen three such, he would not have wished to look again on the former ones.
36.	—By the^Same
Rhodope, Melita, and Rhodoclea strove with each other, quaenam habeat potiorem Merionem,1 and chose me as judge, and like those goddesses famous for their beauty, stood naked, dipped in nectar. Et Rhodopes quidem inter femora fulgebat Polyphemus velut rosarium cano scissum amne.2 . . . Rhodo-cleae vero feminal vitro simile erat, udaque ejus superficies velut in templo statuae recens sculptae. But as I knew well what Paris suffered owing to his judgment, I at once gave the prize to all the three goddesses.
37.	—By the Same
Take not to your arms a woman who is too slender nor one too stout, but choose the mean between the two. The first has not enough abundance of flesh, and the second has too much. Choose neither deficiency nor excess.
38.	—NICARCHUS
A fine and largely built woman attracts me, Similus, whether she be in her prime, or elderly. If she be young she will clasp me, if she be old and wrinkled, me fellabit.
1 i.e. feminal. 2 A couplet on Melite wanting.
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39.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Οὐκ άποθνησκειν δεῖ με; τί μοι μέλει, ἤν τε ποδαγρὸς ην τε δρομεὺς γεγονως εἰς Ἀίδην ὑπάγω; πολλοὶ γάρ μ’ ἀροῦσιν. ἔα χωλόν με γενέσθαι· τῶνδ* ἔνεκεν γὰρ ιδ’ ως οΰποτ εώ θιάσους,
40.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τῆς μητρὺς μὴ ἄκουε, Φιλουμἐνη* ἣν γὰρ ἀπἐλθω καὶ θῶ ἅπαξ ἔξω τὸν πόδα τῆς πόλεως, τῶν καταπαιζόντων μὴ σχῇς λόγον, ἀλλά γ’ ἐκείνοις ἐμπαίξασ’, ἄρξαι πλεῖον ἐμοῦ τι ποεῖν πάντα λίθον κινεί, σαν την τρέφε, καὶ γράφε πρός με	5
εἰς ποίην ακτήν εύφρόσυνον γέγονας. εύτακτειν πειρω· τὺ ο ενοίκων, ἤν τι περισσόν γίνηται, καὶ ἐμοὶ φρόντισον ϊμάτιον, ἢν ἐν γαστρὶ λάβης, τἐκε, ναὶ τἑκε* μὴ θορυβηθης* ευρησει ποθεν εστ\ εΧθον ἐς ηΧικίην.	10
41.	—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Τίς γυμνήν ου τω σε καί εξέβαΧεν καί έδειρεν;
τις ψυχήν λίθινη ν είχε, καὶ οὐκ ἔβλεπε; μοιχόν ϊσως ηΰρηκεν άκαίρως κείνος έσεΧθών, γινόμενον πάσαι τούτο ποούσι, τέκνον, πλὴν ἀπὸ νῦν, ὅταν ἦ τις ἔσω, κείνος δ’ όταν ἔξω, 5 τὺ πρόθυρον σφηνου, μὴ πάλι ταὺτὺ πάθης.
42.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μισῶ τὴν άφεΧή, μισώ την σώφρονα Χίαν ή μεν γάρ βραδέως, ἡ δὲ θἐλει ταχέως.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 104.
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39.	—By the Same
Must I not die ? What care I if I go to Hades with gouty legs or in training for a race ? I shall have many to carry me ; so let me become lame, if I wish. As far as that goes, as you see, I am quite easy, and never miss a banquet.
40.	—By the Same
Don’t listen to your mother, Philumena; for once I am off and out of the town, pay no attention to those who make fun of us, but give them tit for tat, and try to be more successful than I was. Leave no stone unturned, make your own living, and write and tell me what pleasances you have visited. Try and behave with propriety. If you have anything over, pay the rent and get a coat for me. If you get with child, bring it to the birth, I entreat you. Don’t be troubled about that: when it grows up it will find out who its father was.
41.—RUFINUS
Who beat you and turned you out half-naked like this ? Who had so stony a heart and no eyes to see ? Perhaps he arrived inopportunely and found you with a lover. That is a thing that happens; all women do it, my child. But henceforth when someone is in, and he is out, bolt the outer door, lest the same thing happen to you again.
42.—By the Same
I dislike a woman who is too facile and I dislike one who is too prudish. The one consents too quickly, the other too slowly.
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43.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ἐκβάλλει γυμνήν τις, ἐπὴν εύρη ποτὲ μοιχόν, ώς μὴ μοιχεύσας, ως ἀπὸ Πυθαγόρου; εἶτα, τέκνον, κΧαίουσα κατατρίψεις τὺ πρόσωπον, καὶ παραριγώσεις μαινομένου προθύροις; ἔκμαξαι, μὴ κλαῖε, τέκνον ^εύ ρήσο μεν ἄλλον, 5 τὸν μὴ καὶ τὺ βΧέπειν εἰδοτα καὶ τὺ δέρειν.
44.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αέμβιον, ἡ δ’ ὲτἐρα Κερκούριον, αἱ δύ’ έταΐραι αἰὲν ἐψορμοῦσιν τῷ Ίίαμίων λιμένι.
ἀλλά, νέοι, πανδημὶ τὰ Χηστρικα τῆς Αφροδίτης φεύγεθ*· ὁ συμμίξας καὶ καταδύς Trier αι.
45.—ΚΙΛΛΑΚΤΟΡΟΣ
ΤΙαρθενικα κουρά τα α κέρματα πλείονα ποιεῖ, οὐκ ἀπὸ τὰς τέχνας, ἀλλ’ αποκτάς φνσιος.
46.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
α. Τί δεῖ σε
α. Χαῖρε σύ. β. Καὶ σύ γε ^αΐρε. καλεῖν; β. Σὲ δέ; α. Μή πω τοῦτο φιΧοσπουδος. β, Μηδὲ σύ* α. Μή τιν* ἔχεις; β. Ἀεὶ τὸν φιΧέοντα. α. Θἐλεις αμα σήμερον ἡμῖν δεπτνεΐν; β. Εἰ σὺ θέλεις. α. Εὖγε· ττ όσου πάρεση; β. Μηδέν μοι προδίδου. α. Τοῦτο ξένον, β. Ἀλλ’ ὅσον ἄν σοι
κοιμηθέντι δοκή, τοῦτο δὁς. α. Οὐκ αδικείς.
IS®
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43.	—By the Same
Does any man tum his girl out of doors half-dressed, just because he finds a lover with her,— just as if he had never been guilty of adultery, as if he were a Pythagorean ? And, so, my dear child, you will spoil your face with crying, will you, and shiver outside the maniac’s door? Wipe your eyes and stop crying, my dear, and we’ll find another who is not so good at seeing things and at beating.
44.	—By the Same
Lembion and Kerkurioii,1 the two whores, are always riding off the harbour of Samos. Fly, all ye youth, from Aphrodite’s corsairs; he who engages, and is sunk, is swallowed up.
45.	—CILLACTOR
A young girl increases her little store not by her art, but by her nature.2
46.—PHILODEMUS
He. Good-evening. She. Good-evening. He. What may your name be ? She. And yours ? He. Don’t be so inquisitive all at once. She. Well don’t you. He. Are you engaged? She. To anyone that likes me. He. Will you come to supper to-night ? She. If you like. He. Very well ! How much shall it be ? She. Don’t give me anything in advance. He. That is strange. She. Give me what you think right after sleeping with me. He. That is quite
1 Names of two varieties of small boats adopted as noms de guerre by these courtesans.	2 = loca naturalia.
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ποῦ γίνῃ; ττεμψω. β. Καταμάνθανε. α. Πηνίκα δ’ ἦξεις;
β. 'Ἠν σὺ θέλεις ώρην. α. Εὐθὺ θέλω. β. Πρὁαγε.
47.	—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Πολλάκις ἡρασάμην σε λαβών ἐν νυκτί, Θάλεια, ττληρώσαι θαλερῇ θύμον ερωμανίτρ νυν δ’ ὅτε <μοι> γυμνή γλυκεροΐς μελέεσσι πὲπλησαι, ἔκλυτος ύπναλέφ γυῖα κέκμηκα κόττω. θυμὲ τάλα ν, τί πἐπονθας; άνέγρεο, μηδ ἀπὁκαμνε* 5 ζητήσεις ταύτην την ύπερευτυχίην.
48.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὄμματα μὲν χρύσεια, καὶ ύαλόεσσα τταρειή, καὶ στόμα πορφυρέης τερττνότερον κάλυκος, δειρὴ λυγδινέη, καὶ στήθεα μαρμαίροντα, καὶ πόδες ἀργυρἑης "λευκότεροι Θέτιδος. ει δέ τι καὶ πλοκαμΐσι διαστίλβουσιν ακανθαι,	5
τῆς λευκής καλάμης οὐδὲν ἐπιστρέφομαι.
49.	—ΓΑΛΛΟΤ
Ἠ τρισὶ λειτουργούσα πρὸς ὲν τάχος άνδράσι Λὑδη, τῷ μὲν ὑπὲρ νηδύν, τῷ δ’ ὑπο, τῷ δ’ ὄπιθεν, εἰσδέχομαι φιλὁπαιδα, γυναικομανή, φιλυβριστήν. ει σπεύδεις, ἐλθὼν σὺν δυσί, μὴ κατέχου.
50.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Καὶ ττενίη καί ἔρως δύο μοι κακά· καὶ τὺ μὲν οἴσω κούφως· πῦρ δὲ φέρειν Κὑπριδος οὐ δύναμαι.
152
Digitized by Google
THE AMATORY EPIGRAMS
fair. Where do you live ? I will send. She. I will tell you. He. And when will you come ? She. Any time you like. He. I would like now. She. Then go on in front.
47.—RUFINUS
I often prayed, Thalia, to have you with me at night and satisfy my passion by fervent caresses. And, now you are close to me naked with your sweet limbs, I am all languid and drowsy. O wretched spirit, what hath befallen thee? Awake and faint not. Some day shalt thou seek in vain this supreme felicity.
48.—By the Same
Golden are her eyes and her cheeks like crystal, and her mouth more delightful than a red rose. Her neck is of marble and her bosom polished ; her feet are whiter than silver Thetis.1 If here and there the thistle-down glistens amid her dark locks, I heed not the white aftermath.
49.	—GALLUS
Lyde, quae tribus viris eadem celeritate inservit, huic supra ventrem, illi subter, alii a postico. “Admitto ” inquit “ paediconem, mulierosum, ir-rumatorem. Si festinas, etiam si cum duobus in-gressus sis, ne te cohibeas.’’
50.	—Anonymous
Poverty and Love are my two woes. Poverty I will bear easily, but the fire of Cypris I cannot.
1 Alluding to her Homeric epithet “ silver-footed.”
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51.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ἠράσθην, ἐφίλουν, ετυχον, κατέπραξ', ἀγαπῶμαι· τίς δέ καὶ ἦς, καὶ πῶς, ἡ θεὺς οἶδε μόνη.
52.—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
Ὅρκον κοινόν Ἕρωτ’ άνεθηκαμεν ὅρκος ὁ πίστην Αρσινόης θεμενος Χωσιπάτρφ φιλίην.
ἀλλ’ ἡ μὲν ψ·ευδὴς κενὰ δ’ δρκια, τῷ δ’ εφυΧάχθη ίμερος* ἡ δὲ θεών οὐ φανερὴ δύναμις.
θρήνους, ὦ "Υμέναιε, παρὰ κΧηισιν άνσαις	5
y Αρσινόης, παστφ μεμψάμενος προδότη.
53.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠ πιθανή μ ἔτρωσεν Άριστονόη, φίλ’ Ἀδωνι, κοψαμένη τη ση στηθεα πὰρ καΧύβη.
ει δώσει τ αυτήν καί ἐμοὶ χάριν, ἢν ἀποπνεύσω, μὴ πρόφασις, σύμπΧουν σύμ με Χαβών άπατου.
54.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μήποτε ηαστροβαρη προς σὸν Χεχος αντιπρόσωπον πaιδoyόvφ κλίνης Κύπριδι τερπόμενος.
μεσσόθι yelp μἐγα κύμα καί ου κ ὸλίγος πόνος ἔσται, τῆς μὲν ερεσσομένης, σου δὲ σαΧευομένου.
ἀλλὰ πάλιν στρέψας ροδοειδεϊ τέρπεο πυηη,	5
την άΧοχον νομίσας άρσενόπαιδα Κύπριν.
55.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Δω^ίδα τὴν poδόπυyov υπέρ Χεχέων διατείνας αψεσιν εν χΧοεροΐς αθάνατος γέγονα.
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51.—Anonymous
I fell in love, I kissed, I was favoured, I enjoyed, I am loved; but who am I, and who is she, and how it befel, Cypris alone knows.
52.—DIOSCORIDES
To Love we offered the vow we made together ; by an oath Arsinoe and Sosipater plighted their troth. But false is she, and her oath was vain, while his love survives, and yet the gods have not manifested their might. For a wedding song, Hymen, chant a dirge at her door, rebuking her faithless bed.
53.	—By the Same
Winning Aristonoe wounded me, dear Adonis, tearing her breasts by thy bier. If she will do me the same honour, when I die, I hesitate not; take me away with thee on thy voyage.
54.	—By the Same
Gravidam ne adversam ad lectum inclines pro-creatrice venere te oblectans. In medio enim ingens fluctus, nec parvus labor erit, remigante ilia, teque jactato, sed conversae roseis gaude natibus, uxorem docens masculae veneri se praestare.
55.—By the Same
Do ride roseis natibus puella super grabatulum distenta in floribus roscidis immortalis factus sum.
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ἡ γὰρ ύπερφυέεσσι μέσον Βιαβάσά με ποσσίν, ήνυσεν άκΧινέως τον Κὑπριδος δόλιχον, ὅμμασι νωθρά βΧέπουσα· τα δ’ ἡύτε πνευματι
ψύλλα,	5
ἀμφισαλευομἐνης, ἔτρεμε πορφύρεα, μἐχρις ἀπεσπείσθη λευκὸν μἐνος ἀμφοτἐροισιν, καὶ Δωρὶς παρέτοις έξεχύθη μέΧεσι.
56.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἐκμαίνει χείλη με ροΒόχροα, ποικιλὁμυθα, ψνχοτακή στόματος νεκτάριον πρόθυρα, καὶ γλἣναι λασίαισιν ὺπ’ όψρύσιν ἀστράπτουσαι, σπΧάτ/χνων ήμετέρων Βίκτυα και παγίδες, καὶ μαζοι γΧαγόεν τες, εν ζυγές, ίμερόεν τες,	5
εύφνέες, πάσης τερπνότεροι κάΧυκος. ἀλλὰ τί μηνύω κυσίν όστέα; μάρτυρες είσιν τῆς άθυροστομίης οι Μίδεοι κάλαμοι.
57.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Τὴν ττερι^ρυ^ομένην ψυχήν αν πολλάκι κάνης, φεύξετ, Ἕρως* καυτή, σχέτΧι, εχει πτέρυγας.
58.—ΑΡΧΙΟΤ
Νήπὁ Ἕ^οως, πορθείς με τὺ κρήγυον εἰςμὲ κένωσον παν συ βέΧος, λοιπὴν μηκέτ άφείς γΧυφιΒα, ως αν μούνον εΧοις Ιοϊς εμέ, καί τινα χρήζων αΧΧον όϊστεΰσαι, μηκέτ εχοις άκίΒα.
59.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
“ Φεύγειν δεῖ τὺνἝρωτα ” κενὸς πόνος· οὐ γὰρ ἀλύξω πεζός υπό πτηνού πυκνά Βιωκόμενος.
Lilia C. Perry, /'Vom lAe Garden of Hellas, p. 109.
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Ipsa enim mirabilibus pedibus medium me amplexa, rectamque se tenens, absolvit longum cursum Veneris, oculis languidum tuens; hi autem velut vento folia tremebant purpurei, dum circumagitabatur, donee effusum est album robur ambobus et Doris solutis jacuit membris.
56.—By the Same
They drive me mad, those rosy prattling lips, soul-melting portals of the ambrosial mouth, and the eyes that flash under thick eyebrows, nets and traps of my heart, and those milky paps well-mated, full of charm, fairly formed, more delightful than any flower. But why am I pointing out bones to dogs ? Midas’ reeds testify to what befalls taletellers.
57.—MELEAGER
Love, if thou burnest too often my scorched soul, she will fly away; she too, cruel boy, has wings.
58.	—ARCHIAS
Little Love, thou layest me waste of a truth ; empty all thy quiver on me, leave not an arrow. So shalt thou slay me alone with thy shafts, and when thou wouldst shoot at another, thou shalt not find wherewith.
59.	—By the Same
You say “ one should fly from Love.” It is labour lost; how shall I on foot escape from a winged creature that pursues me close ?
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60.	—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Παρθένος ἀργυρὁπεζος ἐλούετο, χρύσεα μαζών χρωτι γαλακτοπαγεῖ μῆλα διαινομἐνη· πυγσὶ δ’ ἀλλήλαις περιη·γεες εἱλίσσοντο, ὕδατος ύ^γροτέρω χρωτϊ σαλευὁμεναι. τὸν δ’ ὺπεροιδαίνοντα κατέσκεπε πεπταμἐνη χεὶρ 5 οὐχ ὅλον Εὐρωταν, ἀλλ’ ὅσον ἡδύνατο.
61.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τῇ κυανόβλεφάρφ τταίζων κόνδακα Φιλίππῃ, ἐξ αυτής κραδίης ἡδὺ γελᾴν ἐπὁουν “ Δώδεκα σοι βέβληκα, καί αύριον ἄλλα βαλώ σοι, ή πλέον, ἡὲ πάλιν δώδεκ’ ἐπιστάμενος.” εἶτα κελευομἐνη]* ἦλθεν μελάσας δὲ πρὸς αυτήν 5 “Εἴθε σε καὶ νύκτωρ έρχομένην έκαλούν”
62.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὔπω σου τὺ καλὸν χρονος έσββσεν, ἀλλ’ ἔτι πολλὰ λείψανα τῆς ιτροτέρης σώζεται ήλικίης, καί χάριτες μίμνουσιν αηήραοι, οὐδὲ τὺ κάλλος τῶν ιλαρών μήλων ή δήδου ἐξἐφυγεν. ὼ πόσσους κατέφλεξε το πρὶν θεοείκελον άνθος.	5
63.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Αντιγόνη, Σικελὴ πάρος ἦσθα μοι* ὼς δ’ ἐγενήθης ΑΙτωλή, κἀγὼ Μῆοος ἰδοὺ ηέηονα.
64.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Νῖφε, χαλαζοβόλεϊ, ττοίει σκότος, αίθε, κεραυνού, πάντα τὰ ττορφύροντ εν χθονϊ σείε νέφη.
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60.—RUFINUS
The silver-footed maiden was bathing, letting the water fall on the golden apples of her breast, smooth like curdled milk. Her rounded buttocks, their flesh more fluid than water, rolled and tossed as she moved. Her outspread hand covered swelling Eurotas, not the whole but as much as it could.
61.	—By the Same
Playing at Condax1 with dark-eyed Philippa I made her laugh sweetly with all her heart. “ I have thrown you ” I said “ twelve, and to-morrow I will throw you another twelve or even more, as I know how.” Then when she was told she came, and laughing I said to her “ I wish I had called you at night too when you were coming.”
62.	—By the Same
Time has not yet quenched your beauty, but many relics of your prime survive. Your charm has not aged, nor has the loveliness departed from your bright apples or your rose. Ah! how many hearts did that once god-like beauty bum to ashes !2
63.—MARCUS ARGENTARIUS
Antigone, I used to think you were Sicilian, but now you have become an Aetolian 3 I have become a Mede.4
64.-ASCLEPIADES
Snow, hail, make darkness, lighten, thunder, shake out upon the earth all thy black clouds! If thou
1 We do not know what the game was, and the jokes in the epigram are quite unintelligible. 2 The last line is lost.
3 A beggar, from αΐτίω. 4 i.e. μἡ δἀς, don’t give.
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ἢν γάρ με κτείνης, τότε παὑσομαι· ἢν δέ μ* ἀφῇς ζῇν, καὶ διαδὺς τούτων χείρονα, κωμάσομαι· ἔλκει γάρ μ’ ὁ κρατών κα\ σου θεὸς, ᾤ ποτε 5 πεισθείς,
Ζεῦ, διὰ χαλκείων χρυσός ἔδυς θαλαμών.
65.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Αἰετὸς ὁ Ζεὺς ἦλθεν ἐπ’ ἀντίθεον Γανυμήδην, κύκνος ἐπὶ ξανθήν μητέρα την Ελένης. ούτως άμφότερ ἐστὶν ασύγκριτα· των δύο δ’ αυτών ἄλλοις ἄλλο δοκεῖ κρεῖσσον, ἐμοὶ τὰ δύο.
66.—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Εὐκαίρως μονάσασαν ἰδὼν Προδίκην ίκἐτευον, καὶ των αμβροσιών άψάμενος γονάτων,
“ £ώσον,” ἔφην, “άνθρωπον ἀπολλύμενον παρὰ μικρόν, καὶ φεύγον ζωῆς πνεύμα σύ μοι χάρισαιΓ ταῦτα Χέγοντος εκΧαυσεν άποψησασα δὲ δάκρυ, 5 ταῖς τρυφεραΐς ημάς χερσιν ύπεξέβαΧεν.
67.—ΚΑΠΙΤΩΝΟΧ
Κάλλος ἄνευ χαρίτων τέρπει μόνον, ου κατέχει δέ, ως άτερ αγκίστρου νηχόμενον δέΧεαρ.
68.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ, οἱ δὲ ΠΟΛΕΜΩΝΟΣ ΤΟΤ ΠΟΝΤΙΚΟΤ
Ἠ τὺ φιλεῖν περίγραφον, Ἕρω?, ὅλον, ἢ τὺ φϊΧεΐσθαι πρόσθες, ΐν η Χύσης τον πόθον, η κερασής.
R. Garnett, .4 Chaplet from the Creek Anthology, lii.
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slayest me, then I shall cease, but if thou lettest me live, though I pass through worse than this, I will go with music to her doors; for the god compels me who is thy master too, Zeus, he at whose bidding thou, turned to gold, didst pierce the brazen chamber.
65.—Anonymous
Zeus came as an eagle to god-like Ganymede, as a swan came he to the fair-haired mother of Helen.1 So there is no comparison between the two things ; one person likes one, another likes the other; I like both.
66.—RUFINUS
* Finding Prodike happily alone, I besought her, and clasping her ambrosial knees, “ Save,” I said “ a man who is nearly lost, and grant me the little breath that has not left me.” When I said this, she wept, but wiped away the tears and with her tender hands gently repulsed me.
67__CAPITO
Beauty without charm only pleases us, but does not hold us; it is like a bait floating without a hook.
68.—LUCILIUS or POLEMO OF PONTUS
Either put an entire stop to loving, Eros, or else add being loved, so that you may either abolish desire or temper it.
1 Leda.
i6i
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69.—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Παλλὰς ἐσαθρήσασα καὶ Ἠρη χρυσοπὲδιλος Μαιονίδ’, ἐκ κραδίης ϊαχον άμφότεραι·
“ Οὐκέτι γυμνούμεσθα* κρίσις μία ποιμένος ἀρκεῖ· οὐ καλὸν ἡττάσθαι δὶς περὶ καλλοσὑνης.”
70.—'ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κάλλος ἔχει? Κὑπριδος, Πειθοῦς στόμα, σώμα καί ἀκμὴν
βία ρινών Ὀρῶν, φθέγμα δὲ Καλλιόπης, νουν καί σωφροσύνην Θέμιδος, καὶ χεῖρας Ἀθήνης· σὺν σοὶ ὃ’ αἱ Χάριτες τέσσαρες εἰσι, φίλη.
71.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
οἱ δὲ ΠΑΛΛΑΔΑ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ
Τϊρωτομάχου πατρὸς καὶ Νικομάχης γεγαμηκώς θυγατέρα, Ζήνων, ἔνδον ἔχεις πόλεμόν, ζητεί Λυσίμαχον μοιχόν φίλον, ος σ’ ἐλεήσας ἐκ τῆς Τϊρωτομάχου λύσεται Ἀνδρομάχη?.
72.—1ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τοῦτο βίος, tout’ αὐτὸ· τρυφὴ βίος. ἔρρετ’ ἀνῖαι· ζωῆς άνθρωπος ολίγος χρόνος, άρτι Λὑαιος, ἄρτι χοροί, στέφανοι τε φιλανθεες, ἄρτι γυναίκες· σήμερον εσθλά πάθω· τό γὰρ αύριον ούδενι δῆλον.
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69.—RUFINUS
When Pallas and golden-sandalled Hera looked on Maeonis, they both cried out from their hearts: “We will not strip again; one decision of the shepherd is enough; it is a disgrace to be worsted twice in the contest of beauty.
70.—By the Same
Thou hast the beauty of Cypris, the mouth of Peitho, the form and freshness of the spring Hours, the voice of Calliope, the wisdom and virtue of Themis, the skill of Athene. With thee, my beloved, the Graces are four.
71.—PALLADAS OF ALEXANDRIA
Zenon, since you have married the daughter of Protomachus (first in fight) and of Nicomache (conquering in fight) you have war in your house. Search for a kind seducer, a Lysimachus (deliverer from fight) who will take pity on you and deliver you from Andromache (husband-fighter) the daughter of Protomachus.
72.—By the Same
This is life, and nothing else is; life is delight away, dull care ! Brief are the years of man. To-day *	'
wine is ours, and the dance, and flowery wreaths, and ρLCrrt , women. To-day let me live well; none knows what may be to-morrow.
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73.—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Δαίμονες, οὐκ ἤδειν ὅτι λούεται ἡ Κυθέρεια, χερσὶ καταυχένιος Χυσαμένη πλοκάμους, ἱλήκοις, δέσποινα, καὶ ὅμμασιν ἡμετέροισι μήποτε μηνίσης, θεῖον ίδούσι τύπον. νυν ἔγνων Ῥοδὁκλεια, καὶ οὐ Κύπρις, εἶτα τὺ κάλλος
τούτο ποθεν; σ ὑ, δοκὼ, τὴν θεὺν ἐκδέδυκας.
74.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πέμπω σοι, Ῥοδὁκλεια, τόδε στέφος, άνθεσι καλοῖς αυτός ύή> ἡμετέραις πλεξάμενος παλάμαις. ἔστι κρίνον, ροδέη τε κάλυξ, νοτερή τ ανεμώνη, και νάρκισσος ὐγρὁς, καὶ κυαναυηες ιον. ταῦτα στεψαμένη, λῆξον μεγάλαυχος έούσα· ανθείς και λήγεις καὶ σὺ καὶ ὁ στέφανος.
G. H. Cobb, Poems from the Greek Anthology, ρ. 1 ; J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 123.
75.—TOY ΑΥΤΟΥ
Γείτονα παρθένον είχον Άμυμώνην, ’Αφροδίτη, ή μου την ψυχήν εφΧεγεν οὐκ ὀλίγον. αὕτη μοι προσέπαιξε,1 καί, ει ποτε καιρός, ετόΧμων ήρυθρία. τί πλέον; τὸν πόνον ήσθάνετο· ήνυσα πολλὰ καμών. παρακήκοα νυν ότι τίκτει· ώστε τί ποιοΰμεν; φεύ^γομέν ή μένομεν;
76.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αὕτη πρόσθεν ἔην ἐρατόχροος, εἰαρόμασθος, εΰσφυρος, εὐμήκης, εὔοφρυς, εύπΧόκαμος· 1 Ι suggest Ίτροσίτταιζΐ.
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73.—RUFINUS
Ye gods ! I knew not that Cytherea was bathing, releasing with her hands her hair to fall upon her neck. Have mercy on me, my queen, and be not wrath with my eyes that have looked on thy immortal form. Now I jsee ! It is Rhodoclea and not Cypris. Then whence this beauty ! Thou, it would seem, hast despoiled the goddess.
74.—By the Same
I send thee this garland, Rhodoclea, that with my own hands I wove out of beautiful flowers. There are lilies and roses and dewy anemones, and tender narcissus and purple-gleaming violets. Wear it and cease to be vain. Both thou and the garland flower and fade.
75.	—By the Same
Know Aphrodite that Amymone, a young girl, was my neighbour and set my heart on fire not a little. She herself would jest with me, and whenever I had the opportunity I grew venturesome. She used to blush. Well! that did not help matters ; she felt the pang. With great pains I succeeded ; I am told now that she is with child. So what am I to do, be off or remain ?
76.	—By the Same
Once her complexion was lovely, her breasts like the spring-tide; all were good, her ankles, her i
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ήΧΧάχθη δὲ χρόνω και γήραι καὶ πολιαῖσι, καί νυν των ττροτβρων οὐδ’ ὄναρ οὐδὲν ἔχει, άΧΧοτρίας δὲ τρίχας, καί ρυσώδβς τὺ πρόσωπο ν, οἷον ηηράσας οὐδὲ πίθηκος ἔχει.
77.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ τοίην χάριν εἵ^ε γυνὴ μετὰ Κὑπριδος βύνην, ούκ αν τοι κόρον βσχεν ἀνὴρ άλόχοισιν ὁμιλῶν. ττασαι γὰρ μετὰ Κύττριν ἀτερπὲες εἰσὶ γυναῖκες.
78.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
Τὴν ψυχήν, Ἀγάθωνα φίλων, ἐπὶ χβίλβσιν βσχον ἦλθε γὰρ ἡ τλήμων ὼ? διαβησομένη,
79.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τῷ μήλῳ βάλλω σε* σὺ δ’ εἰ μὲν βκοϋσα φιλεῖς με, δεξαμενή, τῆς σῆς παρθενίης μετάδος· εἰ δ’ ἄρ’ δ μὴ γίγνοιτο νοεῖς, τοῦτ’ αὐτὸ Χαβούσα σκέψαι την ωρην ως ὸλιγοχρὁνιος.
80.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μῆλον ἐγώ· βάλλει με φίλων σἑ τις. ἀλλ’ ἐπίνευσον,
Sανθίππη· κἀγὼ καὶ σὺ μαραινὁμεθα.
81.—ΔΙΟΝΤ^ΙΟΤ 20ΦΙ2Τ0Τ
Ή τὰ ἡὁδα, ροδόεσσαν ἔχεις χάριν ἀλλὰ τί ττωΧβΐς;
σαυτήν, ἢ τὰ ρόδα; ἡὲ συναμφότερα;
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 51.
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height, her forehead, her hair. But time and old age and grey locks have wrought a change and now she is not the shadow of her former self, but wears false hair and has a wrinkled face, uglier even than an old monkey’s.
77.—By the Same
If women had as much charm when all is over as before, men would never tire of intercourse with their wives, but all women are displeasing then.
78.—PLATO
My soul was on my lips as I was kissing Agathon. Poor soul! she came hoping to cross over to him.
79.	—By the Same
I throw the apple at thee, and thou, if thou lovest me from thy heart, take it and give me of thy maidenhead; but if thy thoughts be what I pray they are not, take it still and reflect how shortlived is beauty.
80.	—By the Same
I am an apple; one who loves thee throws me at thee. But consent, Xanthippe; both thou and I decay.
81.—DIONYSIUS THE SOPHIST
You with the roses, rosy is your charm ; but what do you sell, yourself or the roses, or both ?
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82.	—ΑΑΕ2ΠΟΤΟΝ
Ὀ σοβαρή βαλάνισσα, τί δή ποτέ μ εκπνρα λούεις;
πριν μ’ ἀ7τοδύσασθαι, τοῦ πυρὸς αισθάνομαι.
83.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εἴθ’ άνεμος γενομην, σὺ δ’ ἐπιστεἰχουσα παρ’
ἀγὰς
στήθεα ηυμνωσαις, καί με πνέοντα Χάβοις.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. pp. 145-6.
84.—ΑΛΛΟ
Εἴθε ρὁδον γενὁμην ύποπόρφνρον, οφρα με χερσιν άρσαμένη χαρίσρ στήθεσι χιονέοις.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. pp. 145-6.
V
85.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Φείδῃ παρθενίης· καὶ τί πλέον; οὐ 7ὰρ ἐςἈδην ἐλθοῦσ’ εὑρήσεις τον φιΧέοντα, κὁρη. ἐν ζωοΐσι τὰ τερπνά τα Κὑπριὃος· ἐν δ’ 'Κγεροντι ὀστέα καὶ σττοδιή, παρθένε, κεια 6μέθα.
Α. Lang, #raes ο/ Parnassus, ed. 2, ρ. 171.
86.—ΚΛΑΤΔΙΑΝΟΤ
"Ιλαθί μοι, φίλε Φοῖβε· σὺ γὰρ θοὰ τὁξα τιταίνων εβλήθης υπ Ἕρωτος ὺπ’ ώκνπόροισιν όϊστοΐς.
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82.—Anonymous
Proud waitress of the bath, why dost thou bathe me so fiercely? Before I have stripped I feel the fire.
83.—Anonymous
Oh, would I were the wind, that walking on the shore thou mightest bare thy bosom and take me to thee as I blow.
84.—Anonymous
Oh, would I were a pink rose, that thy hand might pluck me to give to thy snowy breasts.
85.— ASCLEPIADES
Thou grudgest thy maidenhead? What avails it? When thou goest to Hades thou shalt find none to love thee there. The joys of Love are in the land of the living, but in Acheron, dear virgin, we shall lie dust and ashes.
86.—CLAUDIANUS
Have mercy on me, dear Phoebus; for thou, drawer of the swift bow, wast wounded by the swift arrows of Love.
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87.	—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Ἀρνεῖται τον έρωτα Μελίσσια?, ἀλλὰ τὺ σώμα κεκραη ώς βεΧεων δεξάμενον φαρἐτρην, καὶ βάσις ἀστατέουσα, καὶ ἄστατος άσθματος ορμή,
καὶ κοῖλαι βΧεφάρων ίοτνττεΐς βάσιες. ἀλλά, Πὁθοι, πρὸς μητρὺς εύστεφάνου Κυθερείης, φΧέξατε την άπιθή, μέχρις ἐρεῖ “ Φλέγομαι.”
88.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ δυσὶν οὐκ ϊσχυσας ἴσην φλὁγα, ττνρφόρε, καῦσαι, τὴν ἐνὶ καιομένην ἢ σβέσον η μετάθες.
89.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Οὐκ ἔσθ' οὗτος ἔρως, εἴ τις καλὸν εἶδος εχουσαν βούΧετ ἔχειν, φρονίμοις ομμασι 7τειθόμενος· ἀλλ’ ὅστις κακόμορφον ἰδὼν, τετορημενος ἰοῖς στἑργει, μαινομένης ἐκ φρενος αἰθόμενος, οντος ἔρως, πῦρ τούτο· τὰ γὰρ καλὰ πάντας ομοίως τερττει τούς κρίνειν είδος εττισταμενους.
90.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Πέμπω σοι μύρον ηδν, μύρψ το μύρον θεραττεύων, ως Βρομίῳ σττένδων νάμα το του Βρομίου.
91.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Πέμπω σοι μύρον ήδύ, μύρφ τταρεχων χάριν, οὐ σοι·
αυτή γὰρ μυρίσαι καί το μύρον δύνασαι.
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87.—RUFINUS
Melissias denies she is in love, but her body cries aloud that it has received a whole quiverful of arrows. Unsteady is her step and she takes her breath in snatches, and there are dark purple hollows under her eyes. But, ye Loves, by your mother, fair-wreathed Cytherea, burn the rebellious maid, till she cry, “ I am burning . ”
88.—By the Same
Linkman Love, if thou canst not set two equally alight, put out or transfer the flame that burns in one.
89.—MARCUS ARGENTARIUS
That is not love if one, trusting his judicious eyes, wishes to possess a beauty. But he who seeing a homely face is pierced by the arrows and loves, set alight by fury of the heart—that is love, that is fire ; for beauty delights equally all who are good judges of form.
90.	—Anonymous
I send thee sweet perfume, ministering to scent with scent, even as one who to Bacchus offers the flowing gift of Bacchus.
91.	—Anonymous
I send thee sweet perfume, not so much honouring thee as it; for thou canst perfume the perfume.
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92.	—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
'Ύψοΰται Ῥοδὁπη τῷ κάλλει* κήν ποτε “ χαῖρε ” είττω, ταῖς σοβαραΐς όφρύσιν ἡσπάσατο. ἦν ποτε καὶ στεφάνους πρόθυρων υπέρ εκκρε-μάσωμαι,
όρηισθεισα πατεΐ τοῖς σοβαροΐς ϊχνεσιν. ω ρυτίδες, καί γήρας άνήλεές, έλθετε θ άσσον, σπεύσατε· κὰν ὑμεῖς πείσατε την Ῥοδὁπην.
93.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ωπλισμαι πρὸς Ἕρωτα πρρὶ στέρνοισι λογισμόν, οὐδὲ με νικήσει, μοῦνος ἐὼν προς ἕνα· θνατὺς δ’ άθανάτφ συστησομαι· ἢν δὲ βοηθόν Βάκχον ἔχῃ, τί μόνος προς δυ ἐγὼ δύναμαι;
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 124.
94.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Ὄμματ εχειςΓ/Ηρηε, Μελίτη, τὰς χεῖρας Ἀθήνης, τοὺς μαξούς Παφίης, τὰ σφύρα της Θἐτιδος. ευδαίμων ο βλέπων σε· τρισόλβιος οσχις ακούει· ημίθεος δ’ ὁ φίλων αθάνατος δ’ ὁ γαμών.
95.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τέσσαρες αἱ Χάριτες, Παφίαι δύο, καί δέκα Μοῦσαι·
Δερκυλὶς ἐν πάσαις Μ ουσα, Χάρις, Παφίη.
96.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ίξον ἔχεις το φίλημα, τὰ δ’ ὄμματα, Τιμάριον, πυρ·
ἢν εσίδης, καίεις· ἢν δὲ θίγης, δέδεκας.
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92.—RUFINUS
Rhodope is exalted by her beauty, and if I chance to say “Good day/’ salutes me only with her proud eyebrows. If I ever hang garlands over her door, she crushes them under her haughty heels in her wrath. Come quicker, wrinkles and pitiless old age; make haste. Do you at least unbend Rhodope.
93.—By the Same
I have armed my breast with wisdom against Love ; nor will he conquer, if it be a single combat. I, a mortal, will stand up against an immortal. But if he has Bacchus to help him, what can I alone against two?
94.—By the Same
Thou hast Hera’s eyes, Melite, and Athene’s hands, the breasts of Aphrodite, and the feet of Thetis. Blessed is he who looks on thee, thrice blessed he who hears thee talk, a demigod he who kisses thee, and a god he who takes thee to wife.
95.—Anonymous
Four are the Graces, there are two Aphrodites and ten Muses. Dereylis is one of all, a Grace, an Aphrodite, and a Muse.
96.—MELEAGER
Timarion, thy kiss is bird-lime, thy eyes are fire. If thou lookest at me, thou bumest, if thou toucliest me, thou hast caught me fast.
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97.—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Εἰ μὲν ἐπ’ άμώοτέροισιν/Ερως, ἴσα τόξα τιταίνεις, εἶ θεὸς· εἰ οὲ ρέπεις πρὸς μέρος, ου θεὺς ει. s J. Α. Pott, Love Songs and Epigrams, i. p. 126.
98.—ΑΔΗΛΟΝ, οἱ δὲ APXIOT
'Οπλίζευ, Κὑπρι, τόξα, καί εἰς σκοπόν ήσυχος ἐλθὲ ἄλλον ἐγὼ γὰρ ἔχω τραύματος οὐδὲ τοπον.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 151.
99.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ἠθελον, ω κιθαρωδέ, παραστὰς, ώς κιθαρίζεις, την ύττάτην κρούσαι, την τε μέσην χαΧάσαι.
100.	—ΑΔΗΛΟΝ
Εἴ μοι τις μέμφοιτο, δαεὶς ὅτι λάτρις Ἕρωτος φοιτώ, θηρευτήν ομμχισιν ιξόν ἔχων, εἰδείη καὶ Ζῆνα, καὶ Ἀῖδα, τὸν τε θαλάσσης σκηπτούχον, μαΧερών δοΰλον έόντα πόθων. εἰ δὲ θεοὶ τοιοίδε, θεοΐς δ’ ένέπουσιν επεσθαι ανθρώπους, τί θεών έργα μαθὼν αδικώ;
101.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
α. 'Καιρέ κόρη. β. Καὶ δὴ συ. α. Τίς ἡ προϊοΰσα; β. Τί πρὸς σε,·
α. Οὐκ ἀλἀγως ζητώ. β. Δεσπότις ήμετέρη. α. Ἐλπίζειν ἔστι; β. Ζ*ητεϊς δὲ τί; α. Νύκτα, β. Φἐρεις τι;
α. Χρυσίον, β. Εὐθύμει. α. Καὶ τόσον. β. Οὐ δύνασαι.
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97.—RUFINUS
Love, if thou aimest thy bow at both of us impartially thou art a god, but if thou favourest one, no god art thou.
98.—ARCHIAS or Anonymous
Prepare thy bow, Cypris, and find at thy leisure another target; for I have no room at all left for a wound.
99.	—Anonymous
Vellem, O citharoede, adstans tibi lyram pulsanti summam pulsare, mediam vero laxare.
100.	—Anonymous
If anyone blame me because, a skilled servant of Love, I go to the chase, my eyes armed with birdlime to catch ladies, let him know that Zeus and Hades and the Lord of the Sea were slaves of violent desire. If the gods are such and they bid men follow their example, what wrong do I do in learning their deeds ?
101.	—Anonymous
He. Good day, my dear. She. Good day. He. Who is she who is walking in front of you ? She. What is that to you ? He. I have a reason for asking. She. My mistress. He. May I hope ? She. What do you want ? He. A night. She. What have you for her ? He. Gold. She. Then take heart. He. So much (shewing the amount). She. You can’t.
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102.—MAPKOT ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Τὴν ισχνήν AiofcXeuiv, άσαρκοτέρην Άφροδίτην, οψεαι, ἀλλὰ καλοῖς ήθεσι τερπομένην.
οὐ πολὺ μοι τὺ μεταξύ γενήσεται* ἀλλ* ἐπὶ λεπτὰ στέρνα πεσὼν, ψυχής κείσομαι ἐγγυτάτω.
103.—ΡΟΤΦΙΝΟΤ
Μἐχρι τίνος, Προδίκη, παρακλαύσομαι; αχρι τινος σε γουνάσομαι, στερεή, μηδέν άκουόμενος;
ήδη και λευκαί σοι επισκιρτώσιν εθειραι, καὶ τἀγα μοι δώσεις ως Ἑκάβη Πριάμῳ.
104.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Αἶρε τὰ δίκτυα ταῦτα, κακόσχολε, μηδ’ ἐπιτηδὲς ἰσχίον ερχόμενη σύστρεφε, Αυσιδίκη.
εὖ1 σε περισφίγγει λεπτὸς στόλιδώμασι πέπλος, πάντα δε σου βλέπεται γυμνά, καὶ οὐ βλέπεται.
εἰ τάδε σοι χαρίεν καταφαίνεται, αυτός ομοίως 5 ορθόν ἔχων βύσσω τοῦτο περισκεπάσω.
105.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀλλος ὸ Μηνοφίλας λέγεται παρά μαχλάσι κόσμος, ἄλλος, ἐπεὶ πάσης γεύεται άκρασίης.
ἀλλ’ ἴτε Χαλδαῖοι κείνης πέλας· ἦ γὰρ ὁ ταύτης ουρανός εντός εχει καί κύνα καί διδύμους.
106.—ΔΙΟΤΙΜΟΤ ΜΙΛΗ2ΙΟΤ
Γραῖα, φίλη θρύπτειρα, τί μου προσιόντος υλακτείς, καὶ χαλεπὰς βάλλεις δὶς τόσον εις όδύνας;
1 Ι write εδ : οό MS.
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102.—MARCUS ARGENTARIUS
“ You will see Dioclea, a rather slim little Venus, but blessed with a sweet disposition.” “ Then there won’t be much between us, but falling on her thin bosom I will lie all the nearer to her heart.”
103.—RUFINUS
For how long, Prodice, shall I weep at thy door ? Till when shall thy hard heart be deaf to my prayers ? Already the grey hairs begin to invade thee, and soon thou shalt give thyself to me as Hecuba to Priam.
104.—MARCUS ARGENTARIUS
Take off these nets, Lysidice, you tease, and don’t roll your hips on purpose, as you walk. The folds of your thin dress cling well to you, and all your charms are visible as if naked, and yet are invisible. If this seems amusing to you, I myself will dress in gauze too (hoc erectum bysso velabo.)
105.—By the Same
Alius Menophilae qui dicitur inter reliqua scorta mundus (vel decentia), alius ubi omnem adhibet impudicitiam. At vos Chaldaei accedite ad hanc; caelum (vel palatum) enim eius et Canem et Geminos intus habet.
106.—DIOTIMUS OF MILETUS
Granny, dear nurse, why do you bark at me when I approach, and cast me into torments twice
177
VOL. I.	Ν
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
τταρθενικην yap ἄγεις περικα\\έα, τῆς εττιβαινων ἔχνεσι τὴν Ιδικην οίμον ιδ* ώς φέρομαι, εἶδος ἐσαυγάζων μοννον γλυκιί. τίς φθόνος οσσων, 5 δύσμορε; και μορφας αθανάτων βΧεπομεν.
107.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
“ Γινώσκω, γαρίεσσα, φιλεῖν πάνυ τον φιΧέοντα, καὶ πάλι γινώσκω τὸν με δακόντα δακεΐν μὴ λύπει με λίην στέργοντά σε, μηδ’ ερεθίζειν τὰς βapvopyητoυς σοι θ eke Πιερίδας.” τοῦτ’ εβόων αἰεὶ καὶ προὕλεγον* ἀλλ ἴσα ττοντω 5 ’Ιονίῳ μύθων ἔκλυες ημετίρων. τοιγὰρ νῦν σὺ μὲν ὧδε μίγα κλαίουσα βαύζεις· ἡμεῖς δ’ ἐν κόΧποις ή μέθα Ναιάδος.
108.—ΚΡΙΝ ΑΓΟΡΟΤ
Δειλαίη, τί σε πρώτον ἔπος, τί δὲ δεὑτατον εἴπω;
δειλαίη* τοῦτ’ ἐν παντὶ κακῷ ἔτυμον. οϊγεαι, ὦ ναρίεσσα γύναι, καὶ ἐς εἴδεος ὦρην ἄκρα και εἰς ψν^ής ἦθος ἐνεγκαμένη.
Πρώτη σοι ὅνομ’ εσκεν ετητυμον ἦν γὰρ ἅπαντα 5 δεύτερ αμίμητων των ἐπὶ σοι γαρίτων.
109.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ < ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ>
Δραχμής Ευρώπην τὴν Ἀτθίδα, μήτε φοβηθείς μηδένα, μήτ’ ἄλλω? άντιΚεηουσαν, ἔχε, καὶ στρωμνήν τταρέγρυσαν άμεμφέα, χωπότε χειμών, Άνθρακας. ἦ ρα μάτην, Ζεῦ φίλε, βοῦς ἐγένου.
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as cruel. You accompany a lovely girl, and look how treading in her steps I go my own way, only gazing at her sweet form. Why be jealous of eyes, ill-fated nurse ? We are allowed to look on the forms of even the immortals.
107.	—PHILODEMUS
“ I know, charming lady, how to love him who loves me, and again I know right well how to bite him who bites me. Do not vex too much one who loves thee, or try to provoke the heavy wrath of the Muses.” So I ever cried to thee and warned, but thou didst hearken to my words no more than the Ionian Sea. So now thou sobbest sorely and complainest, while I sit in Naias’ lap.
108.	—CRINAGORAS
(Epitaph on a lady called Prote)
Unhappy ! what first shall I say, what last ? Unhappy! that is the essence of all woe. Thou art gone, O lovely lady, excelling in the beauty of thy body, in the sweetness of thy soul. Rightly they named thee Prote (First) : for all was second to the peerless charm that was thine.
109.—ANTIPATER OF THESSALONICA
You can have the Attic Europa for a drachma with none to fear and no opposition on her part, and she has perfectly clean sheets and a fire in winter. It was quite superfluous for you, dear Zeus, to turn into a bull.
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110.—MAPKOT ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Ἕγχει Λυσιδίκης κυάθους δἐκα, τῆς δὲ ποθεινής Εὐφράντης ἕνα μοι, λάτρι, δίδου κύαθον. φήσεις Λυσιδίκην με φιλεῖν πλέον, οὐ μὰ τον ἡδὺν Βάκχον, ον ἐν ταύτῃ λαβροποτω κύλικι· ἀλλά μοι Εὐφράντη μία πρὸς δἐκα* καὶ γὰρ 5 απείρους
αστέρας έν μήνης φέγγος ὐπερτίθεται.
111.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Εἶπον ἐγὼ καὶ πρόσθεν, ὅτ’ ἦν ἔτι φίλτρα Τερείνης νήπια, “Συμφλἐξει πάντας ἀεξομἐνη.” οἱ δ’ έγέλων τον μάντιν. ιδ’, ὁ χρόνος ον ποτ’ έφώνουν, οὖτος· ἐγὼ δὲ πάλαι τραύματος ήσθανόμην. καὶ τί ττάθω; λεὑσσειν μὲν, ὅλαι φλόγες* ἢν δ’ 5 ἀπονεύσω,
φροντίδες· ἢν δ’ αἰτῶ, “ παρθένος.” οίχόμεθα.
112.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Ἠράσθην τίς δ’ οὐχί; κεκώμακα· τις δ’ αμύητος κώμων; ἀλλ’ ε μόνην εκ τίνος; ούχϊ θεού; ερρίφθω· πολιὴ γὰρ επείγεται αντί μελαίνης θρϊξ ήδη, συνετής άγγελος ἡλικίης. καὶ παίζειν ὅτε καιρός, έπαιξα μεν ήνίκα καί νυν 5 ούκέτι, λωϊτέρης φροντίδος άψόμεθα.
113.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Ἠράσθης πλουτῶν, Σωσίκρατες· ἀλλὰ πένης ών οὐκέτ’ ἐρᾴς· λιμός φάρμακον οἷον ἔχει.
18ο
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ΠΟ.—MARCUS ARGENTARIUS
Pour in ten ladles of Lysidice,1 cup-bearer, and of charming Euphrante give me one ladle. You will say I love Lysidice best. No! I swear by sweet Bacchus, whom I drain from this cup. But Euphrante is as one to ten. Doth not the light of the moon that is single overcome that of countless stars ?
111.—ANTIPHILUS
I said even formerly, when Tereina’s charms were yet infantile, “She will consume us all when she grows up.” They laughed at my prophecy : but lo ! the time I once foretold is come, and for long I suffer myself from the wound. What am I to do ? To look on her is pure fire, and to look away is trouble of heart, and if I pay my suit to her, it is “ I am a maid.” All is over with me.
112.—PHILODEMUS
I loved. Who hath not? I made revels in her honour. Who is uninitiated in those mysteries ? But I was distraught. By whom ? Was it not by a god?—Good-bye to it; for already the grey locks hurry on to replace the black, and tell me I have reached the age of discretion. While it was playtime I played ; now it is over I will turn to more worthy thoughts.
113.—xMARCUS ARGENTARIUS
You fell in love, Sosicrates, when rich; now you are poor, you are in love no longer. What an
1 It was customary, when the cup-bearer ladled the wine into the cup, to pronounce the name of the lady one wished to toast.
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ἡ δὲ πάρος σε καλεῦσα μύρον και τερπνόν Ἀδωνιν Μηνοφίλα, νῦν σου τοὔνομα πυνθάνεται,
“Τίς πόθεν εἶς άνΒρων, ποθι τοι πτόλις;” ἦ μόλις ἕγνω ς
τοῦτ’ ἔπος, ώς οὐδεὶς οὐδὲν ἔχοντι φίλος.
W. Cowper, Works (Globe ed.), ρ. 504.
114.—MAIKIOT
Ἠ χαλεπὴ κατὰ πάντα Φιλίστιον, ἡ τον βραστήν μηδἑποτ’ αργυρίου χωρίς άνασχομένη, φαίνετ άνεκτοτέρη νυν ή πάρος. ου μέγα θαύμα φαίνεσθ’· ἡλλάχθαι τὴν φύσιν ου δοκέω. και γὰρ πρηϋτερη πότε γίνεται ἀσπὶς αναιδής; Βάκνει δ’ οὐκ ἄλλως ἣ θανατηφορίην.
115.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Ἠράσθην Δήμους Παφίης γένος· ου μέγα θαύμα· καί Σαμίης Δημοῦς δεύτερον οὐχὶ μέγα· καί πάλι Ναξιακής Δημοῦς τρίτον ούκέτι ταῦτα παίγνια· καὶ Δημοῦς τέτρατον Ἀργολίδος. ανταί που Μοῖραί με κατωνόμασαν Φιλὁδημον, ώς αἰεὶ Δημοῦς θερμός έχει με πόθος.
116.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
θῆλυς ἔρως κάλλιστος ἐνὶ θνητοΐσι τέτυκται, ὄσσοις ἐς φιλίην σεμνός ἔνεστι νόος. εἰ δὲ καὶ αρσενικόν στέργεις πόθον, οἶδα διδάξαι φάρμακον, ω παύσεις την Βυσέρωτα νόσον. στρέψας Μηνοφίλαν εύϊσχιον, εν φρεσιν ελπου αὐτὸν ἔχειν κὁλποις αρσενα ΜηνόφιΧον.
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admirable cure is hunger! And Menophila, who used to call you her sweety and her darling Adonis, now asks your. name. “ What man art thou, and whence, thy city where?”1 You have perforce learnt the meaning of the saying, “ None is the friend of him who has nothing.”
114.—MAECIUS
That persistently cruel Philistion, who never tolerated an admirer unless he had money, seems less insufferable now than formerly. It is not a great miracle her seeming so, but I don’t believe her nature is changed. The merciless aspic grows tamer at times, but when it bites, it always means death.
115.—PHILODEMUS
I fell in love with ^Demo of Paphos—nothing surprising in that: and again with Demo of Samos— well that was not so remarkable: and thirdly with Demo of Naxos—then the matter ceased to be a joke : and in the fourth place with Demo of Argos. The Fates themselves seem to have christened me Philodeme 2; as I always feel ardent desire for some Demo.
116.—MARCUS ARGENTARIUS
The love of^omen is best for those men who are serious in their attachments. Si vero et masculus amor tibi placet, scio remedium, quo sedabis pravum istum morbum. Invertens Menophilam pulchriclunem crede masculum Menophilum amplecti.
1	Homer.
2	The name means of course “ Lover of the people.”
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117.—MAIKIOT
Θερμαίνει μ 6 καλὸς Κορνήλιος· ἀλλὰ φοβούμαι τοῦτο τὸ φῶς, ἤδη πῦρ μέγα γιγνὁμενον.
118.— ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Ίσιας ἡδὑπνευστε, καὶ εἰ δεκάκις μύρον οσδεις, ἔγρεο καὶ δἐξαι χερσὶ φίλαις στέφανον, ὸν νυν μὲν θάλλοντα, μαραινόμενου δὲ πρὸς ἡω οψεαι, ὑμετέρης σύμβολον ἡλικίης.
Α. Esdaile, Poems and Translations, ρ. 49.
119.	—ΚΡΙΝ ΑΓΟΡΟΤ
Κἢν ρίψης ἐπὶ λαιὸς καὶ ἢν ἐπὶ δεξιὰ ρίψης, Κριναγὁρη, κενεοῦ σαυτον ὕπερθε λἔχους, εἰ μή σοι χαρίεσσα παρακΧίνοιτο Γέμελλα, γνώσῃ κοιμηθείς ούχ ύπνον, ἀλλὰ κόπον.
120.	—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Καὶ νυκτος μεσάτης τον εμόν κΧεψασα σύνευνον ἦλθον, καὶ πυκινη τεγγομένη ψακάδι. τοΰνεκ εν άπρηκτοισι καθημεθα, κούχΐ ΧαΧενντες εύδομεν, ως ενδειν τοῖς φιΧεουσι θε μις;
121.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μικκὴ καὶ μελανεῦσα Φιλαίνιον, ἀλλὰ σέλινων ούΧοτερη, καί μνοϋ χρωτα τερεινοτέρη, καί κεστον φωνευσα μαγωτερα, και παρεχουσα πάντα, καὶ αΐτήσαι πολλάκι φειδομενη· τοιαύτην στερηοιμι Φιλαίνιον, άχρις αν εΰρω ἄλλην, ὦ χρυσέη Κύπρι, τεΧειοτέρην.
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117.—MAECIUS
Cornelius’ beauty melts me ; but I fear this flame, which is already becoming a fierce fire.
118.—MARCUS ARGENTARIUS
Isias, though thy perfumed breath be ten times sweeter than spikenard, awake, and take this garland in thy dear hands. Now it is blooming, but as dawn approaches thou wilt see it fading, a symbol of thine own fresh youth.
119.	—CRINAGORAS
Crinagoras, though thou tossest now to the left, now to the right on thy empty bed, unless lovely Gemella lie by thee, thy rest will bring thee no sleep, but only weariness.
120.	— PHILODEM US
By midnight, eluding my husband, and drenched by the heavy rain, I came. And do we then sit idle, not talking and sleeping, as lovers ought to sleep ?
121.—By the Same
Philaenion is short and rather too dark, but her hair is more curled than parsley, and her skin is more tender than down : there is more magic in her voice than in the cestus of Venus, and she never refuses me anything and often refrains from begging for a present. Such a Philaenion grant me, golden Cypris, to love, until I find another more perfect.
Ιδη
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122.—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
Μὴ σύ γε, μηδ’ εἴ τοι πολὺ φέρτερος εἴδεται ὅσσων
άμφοτέρων, κΧεινού κοῦρε Μεγιστοκλἐους, κἢν στίλβη Χαρίτεσσι λελουμένος, ἀμφιδονοίης τον καλὸν οὐ γὰρ ὁ παῖς ήπιος οὐδ* ἄκακος, ἀλλὰ μεΧων πολλοῖσι, καὶ οὐκ ἀδίδακτος ερώτων, 5 τὴν φΧόγα ριπίξειν δείδιθι, δαιμόνιε,
123.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Νυκτερινή, δίκερως, φιΧοπάννυχε, φαῖνε, 2ελήνη, φαῖνε, δὁ ευτρήτων βαλλόμενη θυρίδων αΰγαζε χρυσέην Καλλίστιον ἐς τὰ φιΧεύντων έργα κατοπτεύειν ου φθόνος ἀθανάτῃ. όΧβίζεις και τήνδε καὶ ήμεας, οἶδα, Σελήνη·	5
καὶ γὰρ σὴν ψυχήν εφΧεγεν Ἐνδυμίων.
124.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὔπω σοι καΧύκων γυμνόν θέρος, οὐδὲ μεΧαίνει βότρυς ό παρθενίους πρωτοβοΧων χάριτας* ἀλλ’ ἡδη θοὰ τὁξα νἐοι θήγουσιν Ἕρωτες,
Λυσιδίκη, καὶ πυρ τύφεται έγκρύφιον. φεύγω μεν, δυσέρω τες, εως βέΧος ουκ ἐπὶ νευρτρ 5 μάντις ἐγὼ μεγάΧης αὐτίκα πυρκαϊής.
125.—BA2SOT
Οὐ μέλλω ρεύσειν χρυσός ποτε* βοῦς δὲ γενοντο άΧΧος, χώ μελίθρους κύκνος ἐπῃόνιος.
Ζηνὶ φυΧασσεσθω τάδε παίγνια· τῇ δὲ Κορίννῃ τοὺς όβοΧούς δώσω τοὺς δύο, κοὐ πέτομαι.
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122.—DIODORUS
Son of illustrious Megistocles, I beseech thee, not even though he seem to thee more precious than thy two eyes, though he be glowing from the bath of the Graces, hum not around the lovely boy. Neither gentle nor simple-hearted is he, but courted by many, and no novice in love. Beware, my friend, and fan not the flame.
123.—PHILODEMOS
Shine, Moon of the night, horned Moon, who lovest to look on revels, shine through the lattice and let thy light fall on golden Callistion. It is no offence for an immortal to pry into the secrets of lovers. Thou dost bless her and me, I know, O Moon ; for did not Endymion set thy soul afire ?
124.—By the Same
Thy summer’s flower hath not yet burst from the bud, the grape that puts forth its first virgin charm is yet green, but already the young Loves sharpen their swift arrows, Lysidice, and a hidden fire is smouldering. Let us fly, we unlucky lovers, before the arrow is on the string. I foretell right soon a vast conflagration.
125.—BASSUS
I am never going to tum into gold, and let some one else become a bull or the melodious swan of the shore. Such tricks I leave to Zeus, and instead of becoming a bind I will give Corinna my two obols.
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126.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Πέντε δίδωσιν ὲνὸς τῇ δεῖνα ὁ δεῖνα τάλαντα, καὶ βινεῖ φρίσσω ν, καὶ μὰ τον οὐδὲ καλήν· πέντε δ’ ἐγὼ οραχμάς τῶν δώδεκα Αυσιανάσση, καὶ βινῶ πρὸς τῷ κρείσσονα και φανερως. πάντως ήτοι ἐγὼ φρένας οὐκ ἔχω, ἢ τὸ γε λοιπον 5 τούς κείνου πελέκει δεῖ δίδυμους ἀφελεῖν.
127.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Παρθένον Άλκιππην εφίλουν μέγα, καί ποτε πείσας
αυτήν λαθριδίως εἶχον ἐπὶ κλίσις, άμφοτέρων δὲ στερνόν επάλλετο, μή τις ἐπἐλθῃ, μή τις ἴδῃ τὰ πόθων κρυπτά περισσότερων. μητέρα δ’ οὐκ ελαθεν κείνης λάλον ἀλλ’ ἐσιδοῦσα 5 εξαπίνης, “Έρμης κοινός,” ἔφη. “θὑγατερ.”
128.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Στέρνα περί στέρνοις, μαστψ δ’ ἐπὶ μαστόν ερείσας, χείλεά τε γλυκεροῖς χείλεσι συμπιέσας Αντιγόνης, καὶ χρωτα λαβών προς χρωτα, τα λοιπά
σιγώ, μάρτυς ἐφ’ οἶς λύχνος ἐπεγράφετο.
129.—ΑΤΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ
Τὴν ἀπὸ τῆς Ἀσίης ὸρχηστρίδα, τὴν κακοτέχνοις σχημασιν εξ απαλών κινυμένην ονύχων,
ι88
Digitized by Google
THE AMATORY EPIGRAMS
126 —PHILODEMUS
So-and-so gives so-and-so five talents for once, and possesses her in fear and trembling, and, by Heaven, she is not even pretty. I give Lysianassa five drachmas for twelve times, and she is better looking, and there is no secret about it. Either I have lost my wits, or he ought to be rendered incapable of such conduct for the future.
127.—MARCUS ARGENTARIUS
I was very fond of a young girl called Alcippe, and once, having succeeded in persuading her, I brought her secretly to my room. Both our hearts were beating, lest any superfluous person should surprise us and witness our secret love. But her mother overheard her talk, and looking in suddenly, said, “We go shares, my daughter.” 1
128.—By the Same
Breast to breast supporting my bosom on hers, and pressing her sweet lips to mine I clasped Antigone close with naught between us. Touching the rest, of which the lamp was entered as witness, I am silent.
129.—AUTOMEDON
The dancing-girl from Asia who executes those lascivious postures, quivering from her tender finger-
1 Treasure-trove was supposed to come from Hermes. Hence the proverb.
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αίνέω, οὐχ ὅτι πάντα παθαίνεται, οὐδ’ ὅτι βάλλει τὰς ἁπαλὰς ἁπαλῶς ὧδε καὶ ὧδε χέρας· ἀλλ’ ὅτι καὶ τρίβακον περὶ πάσσαλον θρήσασθαι οἵδε, καὶ οὐ φεύγει γηραλέας ρυτίδας, γλωττίζει, κνίζει, περιλαμβάνει* ἣν δ’ έπιρίψη το σκέλος, εξ αδου την κορύνην ανάγει.
130.—ΜΑΙΚΙΟΤ
Τί στυγνή; τί δὲ ταῦτα κόμης είκαΐα, Φιλαινί, σκύλματα, καί νοτερών σύγχυσις όμματίων; μή τον έραστήν είδες ἔχονθ’ ύποκόλπιον άλλην;
ειπόν εμού λύπης φάρμακ επιστάμεθα. δακρύεις, ου φής δε* μάτην ἀρνεῖσθ’ επιβάλλη* οφθαλμοί γλώσσης άξιοπιστότεροι.
131.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Ψαλμὸς, και λαλιή, και κωτίλον δμμα, καί ωδή Ε,ανθίππης, καί πυρ άρτι καταρχόμενον,
& ψυχή, φλέξει σε* το δ’ ἐκ τίνος, ή πότε, καλ πως,
ούκ οίδα* γνώση, δύσμορε, τυφομένη.
132.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὀ ποδός, ω κνήμης, ὦ των άπόλωλα δικαίως μηρών, ω γλουτών, ω κτενὁς, ώ λαγάνων, ω ώμοιν, ω μαστών, ω του ραδινοΐο τραχήλου, ώ χειρων, ώ των μαίνομαι όμματίων, ω κατατεχνοτάτου κινήματος, ω περιάλλων γλωττισμων, ώ των θυ εμέ φωναρίων. ει δ’ Ὀπικὴ και Φλώρα και ούκ αδουσα τα ίΖαπφοΰς, και Περσεὺς Ινδῆς ήράσατ Άνδρομέδης.
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tips, I praise not because she can express all variations of passion, or because she moves her pliant arms so softly this way and that, sed quod et pannosum super clavuin saltare novit et non fugit seniles rugas. Lingua basiatur, vellicat, amplectitur; si vero femur superponat clavum vel ex orco reducit.
130.—MAECIUS
Why so gloomy, and what do these untidy ruffled locks mean, Philaenis, and those eyes suffused with tears ? Did you see your lover with a rival on his lap ? Tell me ; I know a cure for sorrow. You cry, but don’t confess; in vain you seek to deny ; eyes are more to be trusted than the tongue.
131.—PHILODEMUS
Xanthippe’s touch on the lyre, and her talk, and her speaking eyes, and her singing, and the fire that is just alight, will burn thee, my heart, but from what beginning or when or how I know not. Thou, unhappy heart, shalt know when thou art smouldering.
132.—By the Same
O feet, O legs, O thighs for which I justly died, O nates, O pectinem, O flanks, O shoulders, O breasts, O slender neck, O arms, O eyes I am mad for, O accomplished movement, O admirable kisses, O exclamations that excite ! If she is Italian and her name is Flora and she does not sing Sappho, yet Perseus was in love with Indian Andromeda.
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133.—MAIKIOT
Ὄμοσ’ eyeo, δύο νύκτας άή> Ἠδυλίου, Κυθέρεια, σὺν κράτος, ησυχάσειν ως δοκέω δ\ έγέΧας, τοὐμὸν ἐπισταμἐνη τάΧανος κακόν ον yap ύποίσω την έτέρην, όρκους δ’ εἰς ανέμους τίθεμαι. αι ρο ν μαι δ’ ἀσεβεῖν κλίνης yapiv, η τὰ σὰ τηρων 5 ὅρκι’ άποθνήσκειν, πότνι, υπ εύσεβίης.
134.—ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΤ
Κεκροπὶ ἡαῖνε Xάyυvε πολύδροσου Ικμάδα Βάκχου, ραίνε' δροσιζέσθω συμβόΧικη πρόποσις, σιγάσθω Ζήνων ο σοφος κύκνος, α τε Κλεάνθους μούσα· μἑλοι δ’ ἡμῖν ὁ γλυκύπικρος ἔρως.
135.—ΑΔΗΛΟΝ
Στρογγύλη, εὐτὁρνευτε, μονούατε, μακροτράχηΧε, ύψαύχην, στεινω φθεyyoμέvη στόματι,
Βάκγου καὶ Μουσἐων ἱλαρὴ λάτρι καὶ Κυθερείης, ηόύyεXως, τερπνή συμβολικών ταμίη, τίφθ’ ὁπόταν νήφω, ρυεθύεις σύ μοι, ἢν δὲ μεθυσθω, 5 εκνηφεις; αδικείς συμποτικην φιλίην.
136.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ἕγχει, καὶ πάΧιν είπέ, πάλιν, πάλιν “Ἠλιοδώρας” εἰπὲ, συν άκρητφ το γλυκὺ μίσγ’ όνομα· καί μοι τον βρεχθέντα μύροις καί χθιζον εόντα, μναμόσυνον κείνας, άμφιτίθει στέφανον. δακρύει φιΧέραστον ιδού ρόδον, οΰνεκα κείναν	5
αΧΧοθι, κού κόΧποις άμετέροις εσορα.
Α. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, ρ. 187; H. C. Beeching,
In a Garden, p. 98.
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133.—MAECIUS
By thy majesty, Cytherea, I swore to keep away two nights from Hedylion, and knowing the complaint of my poor heart, methinks thou didst smile. For I will not support the second, and I cast my oath to the winds. I choose rather to be impious to thee for her sake than by keeping my oath to thee to die of piety.
134.—POSEIDIPPUS
Shower on us, O Attic jug, the dewy rain of Bacchus ; shower it and refresh our merry picnic. Let Zeno, the learned swan, be kept silent, and Cleanthes’ Muse,1 and let our converse be of Love the bitter-sweet.
V/
V
135.—Anonymous To his Jug
Round, well-moulded, one-eared, long-necked, babbling with thy little mouth, merry waitress of Bacchus and the Muses and Cytherea, sweetly-laughing treasuress of our club, why when I am sober are you full and when I get tipsy do you become sober ? You don’t keep the laws of conviviality.
136.—MELEAGER To the Cup-hearer
Fill up the cup and say again, again, again, “ Heliodora’s.” 2 Speak the sweet name, temper the wine with but that alone. And give me, though it be yesternight’s, the garland dripping with scent to wear in memory of her. Look how the rose that favours Love is weeping, because it sees her elsewhere and not in my bosom.
1 He did write poems, but “Muse” refers to his writings in general. 2 For this custom see above, No. 110.
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137.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ἕγχει τὰς Πειθοὺς καὶ Κὑπριδος (ϋλιοδώρας, καὶ πάλι τὰς αύτάς άδνλόγω Χάριτος. αὐτὰ γὰρ μΓ ἐμοὶ γράφεται θεὁς, ἃς τὺ ποθεινόν οΰνομ ἐν ἀκρήτῳ συγ κέρασας ττ ίο μαι·
138.	—ΔΙ02Κ0ΡΙΔ0Τ
"Ίππον Ἀθήνιον ἦσεν ἐμοὶ κακόν· ἐν πυρὶ ττάσα νΙλιος ἦν, κάγώ κείνη άμ έφλεγόμαν, ου δείσας Δαναών δεκέτη πόνον εν δ’ ἐνὶ φέγγει τω τότε και Τρώες κάγώ ἀπωλὁμεθα.
139.	—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ἀδὺ μίλος, ναὶ Πᾶνα τον Ἀρκάδα, πηκτίδι μέλπεις, Ζηνοφίλα, ναι Πᾶν’, ἁδὺ κρέκεις τι μέλος· π οι σε φύγω; πάντη με περιστείχουσιν Ἕρω τες, οὐδ’ ὅσον άμπνεύσαι βαιόν έώσι χρόνον. ή γάρ μοι μορφά βάλλει πόθον, ἢ πάλι μούσα, ἡ χάρις, ἣ ... τί λέγω; πάντα· πυρὶ φλέγομαι
140.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠδυμελεῖς Μοῦσαι σὺν πηκτίδι, και λόγος εμφρων συν Τίειθοΐ, και Ἕρως κάλλος ύφηνιοχών,
Ζηνοφίλα, σοι σκήπτρα ΤΙόθων άπένειμαν, επεί σοι αι τρισσαὶ Χάριτες τρεῖς ἔδοσαν χάριτας.
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137.—By the Same To the Cup-hearer
One ladle for Heliodora Peitho and one for Heli-odora Cypris and one for Heliodora, the Grace sweet of speech. For I describe her as one goddess, whose beloved name I mix in the wine to drink.
138.—DIOSCORIDES
Athenion sang “ The Horse/’ an evil horse for me. All Troy was in flames and I burning with it. I had braved the ten years’ effort of the Greeks, but in that one blaze the Trojans and I perished.
139.—MELEAGER
Sweet is the melody, by Pan of Arcady, that thou strikest from thy lyre, Zenophila; yea, by Pan, passing sweet is thy touch. Whither shall I fly from thee? The Loves encompass me about, and give me not even a little time to take breath; for either Beauty throws desire at me, or the Muse, or the Grace or—what shall I say ? All of these ! I burn with fire.
140.—By the Same
The melodious Muses, giving skill to thy touch, and Peitho endowing thy speech with wisdom, and Eros guiding thy beauty aright, invested thee, Zenophila, with the sovereignty of the Loves, since the Graces three gave thee three graces.
to5
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141.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ναὶ τὸν ''Ερωτα, θέλω τὺ παρ’ ούασιν Ἠλιοδώρας φ θίγμα κλὑειν ή τὰς Αατοιδεω κιθάρας.
142—ΑΔΗΛΟΝ
Τίς, ρόδον ὸ στέφανος Διονυσίου, ή ρόδον αντος του στεφάνου; δοκέω, λεἰπεται ὸ στέφανος.
143.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ὀ στέφανος περί κρατι μαραίνεται 'Ηλιοδώρας· αὐτὴ δ’ ἐκλάμπει τοῦ στεφάνου στέφανος.
144.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠδη λευκόϊον θάλλει, θάλλει δὲ φιλομβρος νάρκισσος, θάλλει δ’ ούρεσίφοιτα κρίνα· ἤδη ο ἡ φιλέραστος, εν άνθεσιν ώριμον άνθος, Ζηνοφιλα ΤΙειθοΰς ἡδὺ τέθηΧε ρόδον. λειμώνες, τί μάταια κόμαις ἔπι φαιδρὰ γελάτε; 5 α yap τταις κρέσσων άδυττνόων στεφάνων.
H. C. Beeching, /η α Garden, ρ. 100 ; Α. Lang, in G. R. Thomson’s Selections from the Greek Anthology, p. 151; Alma Strettell, t*6. p. 152; J. A. Pott,	Love Songs and Epi-
grams, ii. p. 66.
145.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Αὐτοῦ μοι στέφανοι παρά δικλίσι ταΐσδε κρεμαστοί μίμνετε, μὴ προπετῶς φύλλα τινασσόμενοι, ους δακρύοις κατ έβρεξα· κάτομβρα γὰρ ομματ ερώντων
ἀλλ’, ὅταν οίγομένης αυτόν ϊδητε θύρης, στάξαθ’ ὑπὲρ κεφαλής έμον ύετόν, ως άν "\άμεινονι 5 ἡ ξανθή γε κόμη τάμα ττίη δάκρυα.
1 The corrupt ὅμεινον has probably taken the place of a proper name.
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141.—By the Same
By Love I swear, I had rather hear Heliodora’s whisper in my ear than the harp of the son of Leto.
142.—Anonymous ·
Which is it? is the garland the rose of Dionysius, or is he the garland’s rose? 1 think the garland is less lovely.
143.	—MELEAGER
The flowers are fading that crown Heliodora’s brow, but she glows brighter and crowns the wreath.
144.	—By the Same
Already the white violet is in flower and narcissus that loves the rain, and the lilies that haunt the hillside, and already she is in bloom, Zenophila, love’s darling, the sweet rose of Persuasion, flower of the flowers of spring. Why laugh ye joyously, ye meadows, vainglorious for your bright tresses? More to be preferred than all sweet-smelling posies is she.
145.—ASCLEPIADES
Abide here, my garlands, where I hang ye by this door, nor shake off your leaves in haste, for I have watered you with my tears—rainy are the eyes of lovers. But when the door opens and ye see him, shed my rain on his head, that at least his fair hair may drink my tears.
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146.	—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Τέσσαρες αἱ Χάριτες* ποτὶ γὰρ μία ταῖς τρισὶ κείναις
άρτι ττοτεττΧάσθη, κητι μύροισι νοτεῖ εὐαίων ἐν πᾶσιν άρίξαΧος Βερενίκα,
ἃς ἄτερ οὐδ’ αύταϊ ταὶ Χάριτες Χάριτες.
147.	—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Πλέξω λευκόϊον, πλίξω δ’ ἁ παλὴ ν α μα μύρτον νάρκισσον, πλέξω καὶ τὰ γελῶντα κρίνα, πΧεξω καὶ κρόκον ἡδὑν επιπΧέξω δ’ υάκινθον πορφυρέην, πλέξω καὶ φιΧέραστα ρόΒα, ὡς ἄν ἐπὶ κροτάφοις μυροβοστρύχου ^Ηλιοδώρας εὑπλὁκαμον χαίτην άνθοβοΧτ) στέφανος.
J. Α. Pott, Oi'ttlc Love Songs and EpigramSy i. p. 75 ; H. C. Beeching, In a Qardeny p. 98.
148.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Φαμί ποτ’ ἐν μύθοις τάν εΰΧαΧον 'ΗΧιοΒώραν νικάσειν αύτὰς τὰς Χάριτας χάρισιν.
149.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τίς μοι ΖηνοφίΧαν ΧαΧιάν τταρέΒειξεν έταίραν;
τις μίαν ἐκ τρισσων ἦγαγέ μοι Χάριτα; η ρ ἐτύμως ἀνὴρ κεχαρισμένον ανυσεν ἔργον, δῶμα διδοὑς, καύταν τάν Χάριν ἐν χάριτι.
150.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Ὀμολὁγησ’ ἦξειν εἰς νύκτα μοι ἡ ’ττιβόητος Νικώ, καὶ σεμνήν ώμοσε Θεσμοφὁρον
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146.—CALLIMACHUS
The Graces are four, for beside those three standeth a new-erected one, still dripping with scent, blessed Berenice,1 envied by all, and without whom not even the Graces are Graces.
147.—MELEAGER
I will plait in white violets and tender narcissus mid myrtle berries, I will plait laughing lilies too and sweet crocus and purple hyacinths and the roses that take joy in love, so that the wreath set on Heliodora’s brow, Heliodora with the scented curls, may scatter flowers on her lovely hair.
148.—By the Same
I foretell that one day in story sweet-spoken Heliodora will surpass by her graces the Graces themselves.
149.—By the Same
Who pointed Zenophila out to me, my talkative mistress? Who brought to me one of the three Graces ? He really did a graceful deed, giving me a present and throwing in the Grace herself gratis.
150.—ASCLEPIADES
The celebrated Nico promised to come to me for to-night and swore by solemn Demeter. She
1 Berenice II, Queen of Egypt.
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κοὐχ ἦκει, φυλακὴ δὲ παροίχεται. άρ έπιορκείν ηθεΧε; τον λύχνον, παῖδες, άποσβέσατε.
151.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ὀξυβὁαι κώνωπες, ἀναιδέες, αίματος άντρων σίφωνες, νυκτος κνώδαλα διπτἐρυγα, βαιδν ΖηνοφίΧαν, λίτομαι, πάρεθ’ ησυχον ύπνον εΰδειν, τἀμὰ δ’ ἰδοὺ σαρκοφαγεΐτε μέλη. καίτοι προς τί μάτην αὐδῶ; καὶ θῆρες άτεγκτοι 5 τέρπονται τρυφερφ χρωτὶ χΧιαινόμενοι. ἀλλ’ ἔτι νῦν προλέγω, κακὰ θρέμματα, λήγετε τόλμης,
ἢ γνώσεσθε χερών ζηλότυπων δύναμιν.
152.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πταίης μοι, κώνωψ, ταχὺς ἄγγελος, οΰασι δ’ ακροις
ΖηνοφιΧας ψαύσας προσγιθυριζε τάδε·
“Ἀγρυπνος μίμνει σε· συ δ’, ὦ λήθαργε φι-Χουντών,
εὕδεις.” εια, πέτευ· ναι, φιλὁμουσε, πέτευ· ήσυχα δὲ φθἑγξαι, μὴ καὶ σύγκοιτον ἐγείρας κίνησις ἐπ’ ἐμοὶ ζηλότυπους ὸδύνας. ἢν δ’ ἀγἀγῃς τὴν παῖδα, δορά στέψω σε λέοντος, κώνωψ, καί δώσω χειρὶ φέρειν ρόπαΧον.
153.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Νικαρἐτης τὺ Πὁθοισι βεβαμμένον1 ἡδὺ πρόσωπον, πυκνά δι ύψορδφων φαινόμενον θυρίδων, αι χαροπαι ΚΧεοφώντος ἐπὶ προθύροις εμάραναν, Κὑπρι φίλη, γλυκεροῦ βΧέμματος αστεροπαί.
1 )36/3αμμἐνον Wilamowitz : βεβλημἐνον MS.
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comes not and the first watch of night is past. Did she mean then to forswear herself? Servants, put out the light.
151.—MELEAGER
Ye shrill-voiced mosquitoes, ye shameless pack, suckers of men’s blood, Night’s winged beasts of prey, let Zenophila, I beseech ye, sleep a little in peace, and come and devour these my limbs. But why do I supplicate in vain ? Even pitiless wild beasts rejoice in the warmth of her tender body. But I give ye early warning, cursed creatures : no more of this audacity, or ye shall feel the strength of jealous hands.
152.—By the Same
Fly for me, mosquito, swiftly on my message, and lighting on the rim of Zenophila’s ear whisper thus into it :	“ He lies awake expecting thee,
and thou sleepest, O thou sluggard, who forgettest those who love thee.” Whrr! away! yea, sweet piper, away! But speak lowly to her, lest thou awake her companion of the night and arouse jealousy of me to pain her. But if thou bringest me the girl, I will hood thy head, mosquito, with the lion’s skin and give thee a club to carry in thy hand.1
153.—ASCLEPIADES
Nicarete’s sweet face, bathed by the Loves, peeping often from her high casement, was blasted, dear Cypris, by the flame that lightened from the sweet blue eyes of Cleophon, standing by her door.
1 i.e. I will give you the attributes of Heracles.
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154.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ναὶ τὰν νηξαμέναν χαροποΐς ἐνὶ Κύμασιν Κὑπριν, ἔστι καὶ ἐκ μορφᾶς ἁ Τρυφερά τρυφερά.
155.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἐντὸς ἐμῆς κραδίης τὴν εὕλαλον Ἠλιοδώραν ψυχήν της ψυχής αντος ἔπλασσεν Ἕρως.
156.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀ φίΧερως χαροττοϊς Ἀσκληπιὰς οἷα γαλήνης ὅμμασι συμπείθει πάντας ερωτοπΧοεϊν.
W. G. Head lam,	Poems of Meleager, xliii; A. Esdaile,
The Poetry Review, Sept. 1913.
157.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Τρηχὺς ὄνυξ υπ’ Ἕρωτος ἀνἐτραφές Ἠλιοδώρας· ταὑτης γὰρ δύνει κνίσμα καὶ ἐς κραδίην.
158.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Ερμιὁνῃ πιθανή ποτ ἐγὼ σννεπαιζον, εχονση ζωνίον ἐξ άνθεων ποικίΧον, ω Παφίη, χρίσμα γράμματ ἔχον διόλου ο ἐγέγραπτο, “Φίλει με·
καὶ μὴ λυπηθῇς, ἦν τις ἔχῃ μ’ ἕτερος.”
.1. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 28.
159.—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
Βοίδιον ηὺλητρὶς καὶ Πυθιὰς, αἵ ποτ’ βραστοί, σοί, Κυπρί, τὰς ζώνας τάς τε ηραφίίς ἔθεσαν. έμπορέ καὶ φορτηγε, τὺ σὺν βαΧΚαντιον οιδεν καὶ πόθεν αἱ ζωναι καί ποθεν οι πίνακες.
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154.	—MELEAGER
By Cypris, swimming through the blue waves, Tryphera is truly by right of her beauty tryphera (delicate).
155.	—By the Same
Within my heart Love himself fashioned sweet-spoken Heliodora, soul of my soul.
156.	—By the Same
Love-loving Asclepias, with her clear blue eyes, like summer seas, persuadeth all to make the love-voyage.
157.—By the Same
Love made it grow and sharpened it, Heliodora*s finger-nail; for her light scratching reaches to the heart.
158.—ASCLEPIADES
I played once with captivating Hermione, and she wore, O Paphian Queen, a zone of many colours bearing letters of gold ; all round it was written, “Love me and be not sore at heart if I am another's/*
159.—SIMONIDES
Boidion, the flute-player, and Pythias, both most lovable once upon a time, dedicate to thee, Cypris, these zones and pictures. Merchant and skipper, thy purse knows whence the zones and whence the pictures.
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160.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Δημὼ λευκοπάρειε, σὲ μιν τις ἔχων ύπόχρωτα τέρπεται· ἁ δ’ ἐν ἐμοὶ νῦν στενάχει κραδία. εἰ δὲ σε σαββατικὸς κατἐχει πόθος, οὐ μέγα θαύμα· ἔστι καὶ ἐν ψυχροΐς σάββασι θερμός Ἕρως.
161.—ΗΔΤΛΟΤ, οἱ δὲ ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Εὐφρὼ καὶ Θα'ις καὶ Βοίδιον, αἱ Διομήδους γραΐαι, ναύκληρων ὁλκάδες είκόσοροι,
* Α γ ιν καὶ Κλεοφώντα καὶ Ἀντ αγόρην, ἔν’ έκαστη, γυμνούς, ναυηγων ήσσονας, εξέβαλον. ἀλλὰ σὺν αὐταῖς νηυσϊ τὰ ληστρικά, της Αφροδίτης 5 φεύγε τε· Σειρήνων αΐδε yap εχθρότεραι.
162.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Ἠ λαμυρή μ ετρωσε Φιλαίνιον εἰ δὲ τὺ τραύμα μή σαφές, ἀλλ’ ὁ πόνος δύεται εις ὅνυ^α. οἔχομ’, Ἕρωτες, ὅλωλα, διοίχομαι· εις yap έταίραν ννστάζων επέβην, οἶδ’, εθιγον τ’ Ἀίδα.
163.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ἀνθοδίαιτε μέλισσα, τί μοι χροος ?Ηλιοδώρας ψαύεις, εκπρολιποΰσ’ είαρινάς κάλυκας; ή σύ γε μηνύεις ότι και γλυκύ καί δυσύποιστον, πικρόν ἀεὶ κραδία, κέντρον Ἕρωτος ἔχει; ναὶ δοκέω, τοῦτ’ εἶπας. Ίώ, φιλέραστε, παλίμπους 5 στεΐχε· πάλαι την σήν οϊδαμεν άγγελίην.
Α. J. Butler, Amaranth and Asphodel, ρ. 39.
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160.—MELEAGER
White-cheeked Demo, some one hath thee naked next him and is taking his delight, but my own heart groans within me. If thy lover is some Sabbath-keeper 1 no great wonder! Love burns hot even on cold Sabbaths.
161.—HEDYLUS or ASCLEPIADES
Euphro, Thais and Boidion, Diomede’s old women, the twenty-oared transports of ship-captains, have cast ashore, one apiece, naked and worse off than shipwrecked mariners, Agis, Cleophon and Antagoras. But fly from Aphrodite’s corsairs and their ships ; they are worse foes than the Sirens.
162.—ASCLEPIADES
Cruel Philaenion has bitten me; though the bite does not show, the pain reaches to my finger-tips. Dear Loves, I am gone, ’tis over with me, I am past hope; for half-asleep I trod upon a whore,2 I know it, and her touch was death.
163.—MELEAGER
0	FLOWER-nurtured bee, why dost thou desert the buds of spring and light on Heliodora’s skin ? Is it that thou wouldst signify that she hath both sweets and the sting of Love, ill to bear and ever bitter to the heart ? Yea, meseems, this is what thou sayest. “ Off with thee back to thy flowers, thou flirt! It is stale news thou bringest me.”
1	i.e. a Jew.
* iralpav “a whore” is put contra expectationem for Ιχιδναν “a viper.”
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164.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Νύξ* σὲ γὰρ οὐκ ἄλλην μαρτύρομαι, οἷά μ’ υβρίζει Πυθιὰς ἡ Νίκους, ουσα φιλεζαπάτις· κληθείς, οὐκ ἄκλητος, ἐλήλυθα, τ αὐτὰ ττ αθ ουσα σοὶ μέμψαιτ ἔτ’ ἐμοῖς στάσα παρὰ προθύροις.
165.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
ΛΕν τόδε, παμμήτειρα θεών, λίτομαί σε, φίλη Νύξ, ναὶ λίτομαι, κώμων σύμπλανε, πότνια Νύξ, εἴ τις ὑπὸ χλαίνη βεβλημένος 'ΈΙλιοΒώρας θάλπεται, ύπναπάτη χρωτὶ ^λιαινόμενος, κοιμάσθω μεν λύχνος· ὁ δ* ἐν κολποισιν εκείνης 5 ριπτασθεΧς κείσθω δεύτερος Ἐνδυμίων.
166.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὀ νύξ, ὦ φιλά^ρυπνος εμοΧ πόθος (Ή.λιοΒώρας, καὶ	ορθρων1 κνίσματα Βακρυπαρή,
α ρα μένει στορ·γης εμά λείψανα, καὶ τὺ φίλημα μνημύσυνον ψνχρα θάλπετ’ ἐν εικασία; αρά γ’ ἔχει σύηκοιτα τα δάκρυα, κάμον ονειρον 5 ψυχαπάτην στέρνοις άμφιβαλοΰσα φιλεΐ; η νέος άλλος ἔρως, νία παίηνια; Μήποτε, λύχνε, ταῦτ’ έσίδης, εἴης δ* ἦς παρέδωκα φύλαξ.
167.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
'Τετὸς ἦν καὶ νὑξ, καὶ τὺ τρίτον άλγος ερωτι, οίνος· καὶ βορέης ψυχρος, ἐγὼ δὲ μόνος.
2θ6
1 The first hand in MS. has ορθών.
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164.—ASCLEPIADES
Night, for I call thee alone to witness, look how shamefully Nico’s Pythias, ever loving to deceive, treats me. I came at her call and not uninvited. May she one day stand at my door and complain to thee that she suffered the like at my hands.
165.	—MELEAGER.
Mother of all the gods, dear Night, one thing I beg, yea I pray to thee, holy Night, companion of my revels. If some one lies cosy beneath Heliodora’s mantle, warmed by her body’s touch that cheateth sleep, let the lamp close its eyes and let him, cradled on her bosom, lie there a second Endymion.1
166.	—By the Same
0	night, O longing for Heliodora that keepest me awake, O tormenting visions of the dawn full of tears and joy,2 is there any relic left of her love for me ? Is the memory of my kiss still warm in the cold ashes of fancy ? Has she no bed-fellow but her tears and does she clasp to her bosom and kiss the cheating dream of me ? Or is there another new love, new dalliance ? Mayst thou never look on this, dear lamp ; but guard her well whom I committed to thy care.
167.—ASCLEPIADES
Ιτ was night, it was raining, and, love’s third burden, I was in wine; the north wind blew cold
1	i.e. sound asleep.
* The text is corrupt here, and no satisfactory emendation has been proposed. The rendering is therefore quite conjectural.
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ἀλλ’ ὁ καλὸς Μόσχος πλέον ϊσχυεν. “ Αἰ σὺ yap ούτως
ήλυες, οὐδὲ θύρην πρὸ? μίαν ήσυχάσας." τῇδε τοσαύτ εβοησα βεβpεy μένος· “Ἀχρι τινος, Ζεῦ;
Ζεῦ φίλε, σίγησον καὐτὺς ἐρᾶν ἔμαθες.”
168.—ΑΔΗΛΟΝ
Καὶ πυρὶ καὶ νιφετῷ με καί, εἰ βούλοιο, κεραυνφ βάλλε, καί εἰς κρημνούς ἕλκε καὶ εἰς πελάyη· τὸν γὰρ ἀπαυδήσαντα πὁθοις καὶ Ἕρωτι δαμἐντα οὐδὲ Διὸς τρὐχει πῦρ επιβαλλόμενου.
169.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Ἠδὺ θέρους διψωντι γ^ιων ποτὸν* ἡδὺ δὲ ναύταις εκ γειμωνος ἰδεῖν ειαρινόν ζέφυρον ηδιον ο ὁπόταν κρύψη μία τους φιλέοντας χλαῖνα, καὶ αἰνῆται Κύπρις ὑπ’ άμφοτέρων.
Α. Esdaile, Poetry Review, Sept. 1913.
170.—NOSSIAOS
“Ἀδιον οὐδὲν έρωτος, h δ’ ολβια, δεύτερα πάντα ἐστίν* ἀπὸ στόματος δ’ επτυσα καί το μέλι.” τοῦτο λἐγει Νοσσίς· τίνα δ* ἁ Κὑπρις οὐκ εφιλασεν,
οὐκ οἶδεν κήνα γ’1 ἄνθεα ττοῖα ἡὁδα.
R. G. McGregor, The Greek Anthology, ρ. 20.
1 γ’ Reitzenetein ; τ’ MS.
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and I was alone. But lovely Moschus overpowered all. “ Would thou didst wander so, and didst not rest at one door.” So much I exclaimed there, drenched through. “ How long Zeus ? Peace, dear Zeus ! Thou too didst learn to love.” 1
168. —Anonymous
Hurl fire and snow upon me, and if thou wilt, strike me with thy bolt, or sweep me to the cliffs or to the deep. For he who is worn out by battle with Desire and utterly overcome by Love, feels not even the blast of Jove’s fire.
169.	ASCLEPIADES
Sweet in summer a draught of snow to him who thirsts, and sweet for sailors after winter’s storms to feel the Zephyr of the spring. But sweeter still when one cloak doth cover two lovers and Cypris hath honour from both.
170.	NOSSIS
“ Nothing is sweeter than love; all delightful things are second to it, and even the honey I spat from my mouth.” Thus saith Nossis, but if there be one whom Cypris hath not kissed, she at least knows not what flowers roses are.
1 The epigram is very obscure and probably corrupt. The last words are addressed to Zeus as the weather god, but it is not evident who “thou” in line 3 is. The MS. there, it should be mentioned, has καί ab — ῆλι/0«ς, “ And thou didst come.”
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171.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Τὺ σκύφος ἁδὺ γέγηθε, λέγει δ’ ὅτι τᾶς φιλερωτος Ζηνοφίλας ψαύει τοῦ λαλιοῦ στόματος, όλβιον· εἴθ’ υπ’ ἐμοῖς νῦν χείλεσι χείλεα θεῖσα ἀπνευστὶ ψυχάν τὰν ἐν ἐμοὶ προπίοι.
172.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὄρθρε, τί μοι, δυσἐραστε, ταχὺς περὶ κοῖτον ἐπέστης
ἄρτι φιλάς Δήμους χρωτϊ χλιαινομένω; εἴθε πάλιν στρεψας ταχινόν δρόμον 'Έσπερος εἴης, ὦ γλυκὺ φῶς βάλλων εἰς ἐμὲ πικρότατον. ήδη 7ἀβ καὶ πρόσθεν ἐπ’ Ἀλκμήνη Διὸς ἦλθες ἀντίος* οὐκ ἀδαὴς ἐσσὶ παλιν&ρομίης.
173.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὄρθρε, τί νῦν, δυσέραστε, βραδὺς περὶ κόσμον ελίσση,
ἄλλος ἐπεὶ Δήμους θάλπεθ’ ὐτπὸ χλανίόι; ἀλλ’ ὅτε τὰν ραδινὰν κόλποις ἔχον, ὠκὺς επέστης, ως βάλλων επ' ἐμοὶ φῶς επιχαιρέκακον.
Α. Esdaile, Poetry Review, Sept. 1913.
174.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εὕδεις, Ζηνοφίλα, τρυφερόν θάλος, εἴθ’ ἐπὶ σοι νῦν ἄπτερος εἰσῄεινῦΤπνος ἐπὶ βλέφαροις, ως ἐπὶ σοι μηδ’ οντος, ό και Διὸς ὄμματα θεΚτγων, φοιτησαι, κάτεχον δ’ αὐτὸς ἐγώ σε μόνος.
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171.	—MELEAGER
The wine-cup feels sweet joy and tells me how it touches the prattling mouth of Zenophila the friend of love. Happy cup ! Would she would set her lips to mine and drink up my soul at one draught.
172.	—By the Same
Why dost thou, Morning Star, the foe of love, look down on my bed so early, just as I lie warm in dear Demo’s arms ? Would that thou couldst reverse thy swift course and be the Star of Eve again, thou whose sweet rays fall on me most bitter. Once of old, when he lay with Alemena, thou didst turn back in sight of Zeus; thou art not unpractised in returning on thy track.
173.	—By the Same
O Morning-star, the foe of love, slowly dost thou revolve around the world, now that another lies warm beneath Demo’s mantle. But when my slender love lay in my bosom, quickly thou earnest to stand over us, as if shedding on me a light that rejoiced at my grief.
174.	—By the Same
Thou sleepest, Zenophila, tender flower. Would I were Sleep, though wingless, to creep under thy lashes, so that not even he who lulls the eyes of Zeus, might visit thee, but I might have thee all to myself.
2 11
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175.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Οἵδ’ ὅτι μοι κενὸς ὅρκος, ἐπεί σε ye την φιλάσωτον μηνύει μυρόπνους άρτιβρεχης πλόκαμος, μηνύει δ’ αηρυττνον ἰδοὺ βεβαρημενον δμμα, και σφηκτος στεφάνων άμφι κόμαισι μίτος· εσκυλται δ’ ακόλαστα πεφυρμένος άρτι κίκιννος, πάντα δ’ υπ’ άκρητου yvia σαλευτὰ φορείς, ερρε, γὑναι πάγκοινε· καλεῖ σε γἀγ ἡ φιλόκωμος πηκτὶς καὶ κροτάλων χειροτυπὴς πάταγος.
176.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Δεινὸς Ἕρως, δεινὸς, τί δὲ τὺ πλέον, ἢν πάλιν εϊπω, και πάλιν, οίμώζων πολλάκι, “δεινὸς Ἕρως”; ἦ 7ὰρ ὀ παῖς τούτοισι yeλa, και πυκνά κακισθεις ηδεται· ἢν δ’ εἵπω λοίδορα, καὶ τρέφεται. θαύμα δὲ μοι, πως α ρα διὰ yλaυκoιo φανεΐσα κύματος, ἐξ vypov, Κὑπρι, σὺ πῦρ τέτοκας.
177.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κηρύσσω τὸν Ἕρωτα, τον ἄγριον ἄρτι γὰρ ἄρτι ορθρινός εκ κοιτάς ᾤχετ’ άποπτάμενος. ἔστι δ ὁ παῖς ηλνκύδακρυς, ἀείλαλος, ώκυς, άθαμβης, σιμά yελώv, πτερόεις νώτα, φαρετροφόρος. πατρός δ’ οὐκέτ’ ἔχω φράζειν τινος· ούτε γὰρ Αιθήρ, ου Χθων φησι τεκεϊν τον θρασύν, ου Πέλαγος· πάντη γὰρ καὶ πᾶσιν άπέχθεται. ἀλλ* εσοράτε μη που νυν ψυχαΐς άλλα τίθησι λινα. καίτοι κείνος, ιδού, περὶ φωλεόν. Ου με λέληθας, τοξότα, Ζηνοφίλας ομμασι κρυπτόμενος.
H. C. Beeching, 7π α Garden, ρ. 101.
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175.	—By the Same
I know thy oath is void, for they betray thy wantonness, these locks still moist with scented essences. They betray thee, thy eyes all heavy for want of sleep, and the garland’s track all round thy head. Thy ringlets are in unchaste disorder all freshly touzled, and all thy limbs are tottering with the wine. Away from me, public woman ; they are calling thee, the lyre that loves the revel and the clatter of the castanets rattled by the fingers.
176.	—By the Same
Dreadful is Love, dreadful! But what avails it though I say it again and yet again and with many a sigh, “ Love is dreadful ” ? For verily the boy laughs at this, and delights in being ever reproached, and if I curse, he even grows apace. It is a wonder to me, Cypris, how thou, who didst rise from the green sea, didst bring forth fire from water.
177.	—By the Same
The tonm-cner is supposed to speak
Lost ! Love, wild Love! Even now at dawn he went his way, taking wing from his bed. The boy is thus,—sweetly-tearful, ever chattering, quick and impudent, laughing with a sneer, with wings on his back, and a quiver slung on it. As for his father’s name I can't give it you; for neither Sky nor Earth nor Sea confess to the rascal’s parentage. For everywhere and by all he is hated; but look to it in case he is setting now new springes for hearts. But wait! there he is near his nest! Ah ! little archer, so you thought to hide from me there in Zenophila’s eyes !
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178.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Πωλείσθω, καὶ ματρὺς ἔτ’ ἐν κὁλποισι καθεύδων, πωλείσθω. τί δὲ μοι τὺ θρασὺ τοῦτο τρέφειν; καὶ γὰρ σιμὸν ἔφυ και ὑττὑπτερον, ἄκρα δ’ ονυξιν κνίζει, και κλαῖον πολλὰ μεταξύ γέλα* πρὸς δ’ ἔτι λοιπὸν αθρεπτον, ἀείλαλον, ὸξυ δεδορκὁς,
ἄγριον, οὐδ’ αὐτῆ μητρὶ φίλη τιθασὁν πάντα τέρας, τοιγάρ πεπ ράσεται. ει τις απόπλους έμπορος ωνεϊσθαι παῖδα θέλει, προσίτω. καίτοι λίσσετ, ἰδού, δεδακρυ μένος. ου σ' ἔτι πωλώ*
θάρσει· Ζηνοφίλα σύντροφος ὧδε μένε.
179.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ναὶ τὰν Κ ύπριν, Ἕρως, φλέξω τα σ α πάντα πνρώσας,
τὁξα τε καὶ 2κυβικήν ἰοδὁκον φαρέτρην φλέξω, ναι. τί μάταια γελάς, και σιμά σεσηρως μυχθίζεις; τάχα που σαρδάνιον γελάσεις. η γάρ σευ τα ποδηγά ΤΙόθων ώκύπτερα κάψας, ^αλκοδετον σφίγξω σοις περί ποσσι πέδην, καίτοι Καδμεΐον κράτος οϊσομεν, ει σε πάροικον ψυχή συζεύξω, λύγκα παρ' αίπολίοις. άλλ' ϊθι, δυσνίκητε, λαβών ο’ ἔπι κουφά πέδιλα εκπέτασον ταχινάς εις ετέρους πτέρυγας.
180.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τί ξένον, ει βροτολοιγος Ἕρως τὰ πυριπνοα τόξα βάλλει, και λαμυροις ομμασι πικρά γελά;
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178.	—By the Same
Sell it! though it is still sleeping on its mother’s breast. Sell it! why should I bring up such a little devil ? For it is snub-nosed, and has little wings, and scratches lightly with its nails, and while it is crying often begins to laugh. Besides, it is impossible to suckle it; it is always chattering and has the keenest of eyes, and it is savage and even its dear mother can’t tame it. It is a monster all round; so it shall be sold. If any trader who is just leaving wants to buy a baby, let him come hither. But look! it is supplicating, all in tears. Well! I will not sell thee then. Be not afraid ; thou shalt stay here to keep Zenophila company.
179.	—By the Same
By Cypris, Love, I will throw them all in the fire, thy bow and Scythian quiver charged with arrows. Yea, I will burn them, by—. Why laugh so sillily and snicker, turning up thy nose ? I will soon make thee laugh to another tune. I will cut those rapid wings that show Desire the way, and chain thy feet with brazen fetters. But a sorry victory shall I gain if I chain thee next my heart, like a wolf by a sheep-fold.1 No! be off! thou art ill to conquer; take besides these light, winged shoes, and spreading thy swift wings go visit others.
180.	—By the Same
What wonder if murderous Love shoots those arrows that breathe fire, and laughs bitterly with 1 Literally “ a lynx by a goat-fold.”
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ου μάτηρ στέρηει μὲν 'Άρη, γαμέτις δὲ τέτυκται Ατάιστου, κοινά καί πυρὶ καὶ ξίφεσιν; ματρος δ’ οὐ μάτηρ ανέμων μάστιξι Θάλασσα 5 τραχύ βοα; γενέτας δ’ Οὕτε τις Οὕτε τινος, τοὕνεκεν Άφαίστον μὲν ἔνει φλόγα, κύμασι δ’ opyav στέρξεν ϊσαν, Ἀρβως ο αιματὁφυρτα βέλη.
181.—ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Τῶν \καρίων η μιν λάβε ^κώλακας (ἀλλὰ πὁθ’ ἦξει), καὶ πἐντε στεφάνους των ρόδινων, τί τὺ πάξ; ου φής κέρματ’ ἔχειν; διολώλαμεν. οὐ τροχιει τις τον Ααπίθην; ληστήν, οὐ θεράποντ’ ἔχομεν. οὐκ αδικείς; ούδέν; φέρε τον λόγον* ἐλθὲ λαβοΰσα, 5 Φρύνη, τάς ψήφους, ω μεγάλου κινάδους. πέντ οίνος δραχμών· ἀλλᾶς δύο . . .
ὦτα λέγεις σκδμβροι fθέσμυκες σχάδονες. αύριον αυτά καλώς λογιούμεθα· νῦν δὲ πρὸς Α ϊσχραν
την μυρόπωλιν ίων, πέντε λάβ’ άργυρέας.	10
εἰπὲ δὲ σημεῖον, Βάκχων ὅτι πἐντ’ έφίλησεν έξης, ών κλίνη μάρτυς επεγράφετο.
182.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ἀτγειλον τάδε, Δορκάς* ἰδοὺ πάλι δεύτερον αυτή καί τρίτον ἄγγειλον, Δορκάς, άπαντα, τρέχε· μηκέτι μέλλε, πέτου—βραχύ μοι, βραχύ, Δορκάς, επίσχες.
Δορκάς, ποῖ σπεύδεις, πριν σε τα πάντα μηθέίν;
2ΐ6
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cruel eyes! Is not Ares his mother’s lover, and Hephaestus her lord, the fire and the sword sharing her? And his mother’s mother the Sea, does she not roar savagely flogged by the winds? And his father has neither name nor pedigree. So hath he Hephaestus’ fire, and yearns for anger like the waves, and loveth Ares’ shafts dipped in blood.
181.—ASCLEPIADES
Buy us some . . . (but when will he come ?) and five rose wreaths.—Why do you say “ pax ”x ? You say you have no change ! We are ruined; won’t someone string up the Lapith beast! I have a brigand not a servant. So you are not at fault! Not at all! Bring your account. Phryne, fetch me my reckoning counters. Oh the rascal ! Wine, five drachmae! Sausage, two! ormers you say, mackerel .... honeycombs! We will reckon them up correctly to-morrow ; now go to Aeschra’s perfumery and get five silver bottles (?) Tell her as a token that Bacchon kissed her five times right off, of which fact her bed was entered as a witness.2
182.—MELEAGER
Give her this message, Dorcas ; look ! tell her it twice and repeat the whole a third time. Off with you ! don’t delay, fly !—just wait a moment, Dorcas ! Dorcas, where are you off to before I’ve told you all ?
1	i.e. that will do.
2	The epigram is exceedingly corrupt. The point· seems to lie as in No. 185 in hie giving an expensive order after all his complaint about charges.
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πρὁσθες δ’ οΣς εἴρηκα πάλαι—μᾶλλον δὲ (τί Χηρώ;) 5 μηδὲν ὅλως εϊπης—ἀλλ’ ὅτι—πάντα λέγε· μὴ φείδου τὰ ἅπαντα λέγειν, καίτοι τί σε, Δορκάς, εκπέμπω, συν σοι καυτός, ἰδού, προάγω ν;
J. H. Merivale, in Collections from the Creek Anthology, 1833, p. 220; J. A. Pott, Creek Love Songs and Epigrams, i. 67.
183.—Π02ΕΙΔΙΠΠ0Τ
Τέσσαρες οἱ ττινοντες· ερωμένη ἔρχεθ’ ἐκαστῳ· ὀκτὼ γινομἐνοις ἐν Χίον οὐχ ικανόν. παίδαρων, βαδίσας προς Άριστων, εἰπὲ τὺ πρώτον ἡμιδεὲς πέμψαι· χοῦς γὰρ ἄπεισι δύο άσφαΧέως· οἷμαι δ’ ὅτι καὶ πλέον, ἀλλὰ τρόχαζε* 5 ὥρας γὰρ πέμπτης Πάντες άθροιζόμεθα.
184.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ἕγνων, οὑ μ’ ἔλαθες* τί θεούς; ου yap με ΧεΧηθας· ἔγνων μηκέτι νῦν ὅμνυε* πάντ έμαθον. ταύτ ἦν, ταῦτ’, επίορκε; μόνη συ πάΧιν, μόνν ύπνοις;
ω τόλμης* καὶ νῦν, νῦν ἔτι φησι, μόνη. οὐχ ὁ περίβλεπτός σε Κλἐων; καν μη ... τί δ’
άπειΧώ;	5
ἔρρε, κακόν κοίτης θηρίον, ερρε τάχος. καίτοι σοι δώσω τερπνήν χάριν οίδ’ ὅτι βούλει κείνον όραν αυτού δέσμιος ὧδε μένε.
185.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Εἰς ayopav βαδίσας, Δημήτρια, τρεις παρ Άμύντου yΧαυκίσκους αιτεί, και δέκα φυκίδια·
2 ιδ
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Just add to what I told you before—or rather (what a fool I am !) don’t say anything at all—only that— Tell her everything, don’t hesitate to say everything. But why am I sending you, Dorcas ? Don’t you see I am going with you—in front of you ?
183.	—POSIDIPPUS
We are four at the party, and each brings his mistress ; since that makes eight, one jar of Chian is not enough. Go, my lad, to Aristius and tell him the first he sent was only half full; it is two gallons short certainly ; I think more. But look sharp, for we all meet at five.1
184.	—MELEAGER
I know it; you did not take me in ; why call on the gods ? I have found you out; I am certain ; don’t go on swearing you didn’t; I know all about it. That was what it was then, you perjured girl! Once more you sleep alone, do you, alone? Oh her brazen impudence ! still she continues to say “ Alone.” Did not that fine gallant Cleon, eh ?—and if not he— but why threaten ? Away with you, get out double quick, you evil beast of my bed ! Nay but I shall do just what will please you best; I know you long to see him ; so stay where you are my prisoner.
185.—ASCLEPIADES
Go to the market, Demetrius, and get from Amyntas three small herrings and ten little lemon-1 About 11 a.m.
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καὶ κυφὰς καρῖδας (ἀριθμήσει δέ σοι αὐτὸς) είκοσι και τέτορας δεῦρο Χαβών άπιθι. και τταρα Θαυβορίου ροδίνους ὲξ πρόσΧαβε . . . καὶ Τρυφἐραν ταχέως ἐν παρόδφ κάΧεσον.
186.—Π02ΕΙΔΙΠΠ0Τ
Μή με δὁκει πιθανοίς άπαταν δάκρυσσι, ΦιΧαινί.
οἶδα* φίΧεΐς 7ἀγ ὅλως ού&ένα μεῖζον ἐμοῦ, τούτον οσον παρ ἐμοὶ κέκΧισαι χρόνον ει δ’ ετερός σε
είχε, φιλεῖν ἄν ἔφης μεῖζον εκείνον εμοΰ.
187.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Εἰπὲ Ανκαινίδι, Δορκάς· “*Ιδ’ ως επίτηκτα φι-λοῦσα
ἦλως· ον κρύπτει πλαστὸν έρωτα χρόνος”
188.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Οὐκ άδικέω τον Ἕρωτα. γλνκύς, μαρτύρομαι αυτήν
Κύπριν βέβΧημαι δ’ ἐκ δοΧίου κέραος, καὶ πᾶς τεφρονμαι· θερμόν δ* ἐπὶ θερμφ ίάΧΧει άτρακτον, Χωφα δ’ οὐδ’ ὅσον ίοβοΧων. χώ θνητός τον ἀλιτρὸν ἐγώ, κεἰ πτηνος ό δαίμων, τ ίσο μαι· ἐγκλήμων δ’ εσσομ άΧεξόμενος;
189.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Νὺξ μακρὴ καὶ χει μα, μέσην δ’ ἐπὶ Πλ^ιάδα δύνει·
κἀγὼ παρ προθύροις νίσσομαι νόμενος,
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soles1; and get two dozen fresh prawns (he will count them for you) and come straight back. And from Thauborius get six rose-wreaths—and, as it is on your way, just look in and invite Tryphera.2
186.—POSIDIPPUS
Don’t think to deceive me, Philaenis, with your plausible tears. I know ; you love absolutely no one more than me, as long as you are lying beside me ; but if you were with someone else, you would say you loved him more than me.
187.—MELEAGER
Tell to Lycaenis, Dorcas, “See how thy kisses are proved to be false coin. Time will ever reveal a counterfeit love.”
188.—LEONIDAS OF TARENTUM
Ιτ is not I who wrong Love. I am gentle, I call Cypris to witness; but he shot me from a treacherous bow, and I am all being consumed to ashes. One burning arrow after another he speeds at me and not for a moment does his fire slacken. Now I, a mortal, shall avenge myself on the transgressor though the god be winged. Can I be blamed for self-defence ?
189.—ASCLEPIADES
The night is long, and it is winter weather, and night sets when the Pleiads are half-way up the sky. I pass and repass her door, drenched by the rain,
1 I give these names of fish verbi gratia, only as being cheap.	2 The joke lies in the crescendo.
221
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
τρωθεις τῆς δολίης κβίνης πόθω· ον γὰρ έρωτα Κύπρις, άνιηρον δ’ ἐκ πυρὸς ἦκε βέλος.
190.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Κῦμα τὺ πικρόν Ἕρωτος, ακοίμητοι τε πνέοντες Ζήλοι, καὶ κώμων χειμέριον πέλαγος* ποῖ φέρομαι; πάντη δὲ φρένων οϊακες άφεΐνται. ἦ πάλι τὴν τρυφερήν Σκύλλαν εποψόμεθα;
191.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
*Αστρα, καὶ ἡ φιλερωσι καλόν φαίνουσα Σελήνη, καὶ Νύξ, καὶ κώμων σύμπλανον 6pyανιόν, άρά γε τὴν φιλάσωτον ετ εν κοίταισιν άθρήσω aypvirvov, λύχνω πὁλλ’ άποκλαομένην; η τιν εχει σύηκοιτον ; επί προθύροισι μαράνας δάκρυαιν εκδησω τοὺς ίκέτας στεφάνους, εν τὁδ’ ἐπιγρὡψας· “Κύπρε, σοι Μελέαγρυς, ὁ μύστης
σών κώμων, στοργής σκύλα τάδ* ἐκρέμασεν.”
192.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Γυμνην ἢν εσίδης Καλλίστιον, ὦ ξἐνε, φησεις· “Ἠλλακται διπλοῦν yράμμα Σνρηκοσίων
193.—ΔΙΟ^ΚΟΡΙΔΟΤ
Ἠ τρυφερή μ ψ/ρεύσε Κλεὼ τὰ yaλάκτιv, Ἀ δω νι,
τῇ σῇ κοφτά μένη στήθεα παννυχίδι.
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smitten by desire of her, the deceiver. It is not love that Cypris smote me with, but a tormenting arrow red-hot from the fire.
190.	—MELEAGER
O briny wave of Love, and sleepless gales of Jealousy, and wintry sea of song and wine, whither am I borne ? This way and that shifts the abandoned rudder of my judgement. Shall we ever set eyes again on tender Scylla ?
191.	—By the Same
0	stars, and moon, that lightest well Love’s friends on their way, and Night, and thou, my little mandoline, companion of my serenades, shall I see her, the wanton one, yet lying awake and crying much to her lamp; or has she some companion of the night ? Then will I hang at her door my suppliant garlands, all wilted with my tears, and inscribe thereon but these words, “ Cypris, to thee doth Meleager, he to whom thou hast revealed the secrets of thy revels, suspend these spoils of his love.”
192.	—By the Same
Stranger, were you to see Callistion naked, you would say that the double letter of the Syracusans 1 has been changed into T.2
193.—DIOSCORIDES
Tender Cleo took me captive, Adonis, as she beat her breasts white as milk at thy night funeral
1	i.e. the Greek X, said to be the invention of Epicharmus.
2	She should have been called Callischion, “ with beautiful flanks.”
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εἰ δώσει κἀμοὶ ταύτην χάριν, ἢν ἀποπνεύσω, μὴ πρόφασις, σύμπΧουν σὐν με Χαβών άπάτγου.
194.—ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΤ ἢ ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Αὐτοὶ τὴν ἁπαλὴν Eἰρήνιον ἦγον Ἕρωτες,
Κὑπριδος ἐκ χρυσίων ερχομενην θαλαμών, ἐκ τριχὸς ἄχρι ποδῶν ἱερὸν θάλος, οἷά τε λύγδου γλυπτήν, παρθενίων βριθομένην χαρίτων καί πολλοὺς τότε χερσιν ἐπ* ήϊθέοισιν όϊστούς 5 τόξου πορφυρέης ή καν άή> ἁρπεδὁνης.
195.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Αἱ τρισσαὶ Χάριτες τρισσον στεφάνωμα συνείραν Ζηνοφίλᾳ, τρισσᾶς σύμβοΧα καΧΧοσύνας· α μεν ἐπὶ χρωτὸς θ εμένα πόθον, α δ’ ἐπὶ μορφάς ίμερον, α δὲ λἀγοις τὺ γΧυκύμυθον έπος. τρισσάκις ευδαίμων, ας καί Κύπρις ωπΧισεν εύνάν, 5 καὶ Πειθώ μύθους, και γΧυκύ κάλλος Ἕρως.
196.-ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ζ ηνοφίλᾳ κάλλος μὲν Ἕρως, σύηκοιτα δὲ φίΧτρα Κύπρις ἔδωκεν ἔχειν, αἱ Χάριτες δὲ χάριν.
197.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ναὶ μὰ τὸν εύπΧόκαμον Τιμοῦςφιλέρωτα κίκιννον, ναὶ μυρόπνουν Αημοΰς χρωτα τον ύπναπάτην, ναὶ πάλιν Ίλιαδος φίλα παίηνια, ναι φιΧάηρυπνον Χυχνον, έμων κώμων πολλ* ἐπιδὁντα τέΧη,
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feast. Will she but do me the same honour, if I die. I hesitate not; take me with thee on thy voyage.1
194.—POSEIDIPPUS or ASCLEP1ADES
The Loves themselves escorted soft Irene as she issued from the golden chamber of Cypris, a holy flower of beauty from head to foot, as though carved of white marble, laden with virgin graces. Full many an arrow to a young man’s heart did they let fly from their purple bow-strings.
195.	—MELEAGER
The Graces three wove a triple crown for Zenophila, a badge of her triple beauty. One laid desire on her skin and one gave love-longing to her shape, and one to her speech sweetness of words. Thrice blessed she, whose bed Cypris made, whose words were wrought by Peitho (Persuasion) and her sweet beauty by Love.
196.	—By the Same
Zenophila’s beauty is Love’s gift, Cypris charmed her bed, and the Graces gave her grace.
197.	—By the Same
Yea! by Timo’s fair-curling love-loving ringlets, by Demo’s fragrant skin that cheateth sleep, by the dear dalliance of Ilias, and my wakeful lamp, that looked often on the mysteries of my love-revels, I
1 The bier of Adonis was committed to the sea. cp. No. 53 above.
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βαιόν ἔχω τὁ γε Χειφθέν, Ἕρως, ἐπὶ γείΧεσι
πνεύμα,·	5
εἰ δ’ ἐθἐλεις καὶ το Οτ’, εἰπέ, καὶ ἐκπτύσομαι.
198.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐ πλόκαμον Τιμοῦς, οὐ σάνδαλον Ἠλιοδώρας, οὐ τὺ μυρὁρραντον Δημαρίου πρόθυρον, οὐ τρυφερόν μείδημα βοώπιδος Ἀντικλείας, οὐ τοὺς άρτιθαΧεις Αωροθέας στεφάνους·
ούκέτι σοὶ φαρέτρη.....πτερόεντας όϊστούς 5
κρύπτει, Ἕρως· ἐν ἐμοὶ πάντα γάρ ἐστι βέΧη,
199.	—ΗΔΤΛΟΤ
Οἶνος καὶ προπόσεις κατεκοίμισαν Ἀγλαονίκην αι δὁλιαι, καὶ ἔρως ἡδὺς ὁ Νικαγὁρεω, ἦς πάρα Κὑπριδι ταῦτα μύροις ἔτι πάντα μυδωντα κεΐνται, παρθενίων ὑγρὰ Χάφυρα πόθων, σάνδαλα, καὶ μαΧακαί, μαστών ενδύματα, μίτραι, 5 ύπνου και σκυΧμών των τότε μαρτύρια.
200.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ὀ κρόκος, οι τε μύροισιν ἔτι πνείοντες Ἀλεξοὺς συν μίτραις κισσού κυάνεοι στέφανοι τῷ γλυκερῷ καὶ θῆλυ κατιΧΧώπτοντι ΤΙριήπω κεΐνται, της ιερής ξείνια παννυγίδος.
201.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ηγρὑπνησε Αεοντις εως προς καΧόν εωον αστέρα, τῷ χρυσἐῳ τερπομένη %θενίφ· ἦς πάρα Κὑπ^οτοι τοῦτο τὺ σὺν Μούσαισι μεΧισθέν βάρβιτον εκ κείνης κεϊτ’ ἔτι παννυχίδος.
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swear to thee, Love, I have but a little breath left on my lips, and if thou wouldst have this too, speak but the word and I will spit it forth.
198.—By the Same
No, by Timo’s locks, by Heliodora’s sandal, by Demo’s door that drips with scent, by great-eyed Anticlea’s gentle smile, by the fresh garlands on Dorothea’s brow, I swear it, Love, thy quiver hath no winged arrows left hidden ; for all thy shafts are fixed in me.
199.	—HEDYLUS
Wine and treacherous toasts and the sweet love of Nicagoras sent Aglaonic^ to sleep ; and here hath she dedicated to Cypris these spoils of her maiden love still all dripping with scent, her sandals and the soft band that held her bosom, witnesses to her sleep and his violence then.
200.	—Anonymous
The saffron robe of Alexo, and her dark green ivy crown, still smelling of myrrh, with her snood she dedicates to sweet Priapus with the effeminate melting eyes, in memory of his holy night-festival.
201.	—Anonymous
Leontis lay awake till the lovely star of morn, taking her delight with golden Sthenius, and ever since that vigil it hangs here in the shrine of Cypris, the lyre the Muses helped her then to play.
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202.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ ἢ ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΤ
Πορφυρέην μάστιγα, καὶ ηνία σιγαλόεντα Πλαγγὼν εύίππων θῆκεν ἐπὶ πρόθυρων, νικήσασα κέλητι Φιλαινίδα τὴν πολύχαρμον, εσπερινών πώλων άρτι φρυασσομένων.
Κύπρι φίλη, σὺ δὲ τῇοε πὁροις νημερτέα νίκης 5 δόξαν, αείμνηστον τήνδε τιθεῖσα χάριν.
203.—ΑΣΚΗΛΠΙΑΔΟΤ
Λυσιδίκη σοι, Κύπρι, τὸν ίππαστηρα μύωπα, χρύσεον εύκνήμου κέντρον εθηκε ποδὸς, ᾤ πολὺν ύπτιον ίππον εγύμνασεν οὐ δὲ ποτ’ αὐτῆς μηρός εφοινίχθη κουφά τινασσομένης* ἦν γὰρ ακέντητος τ ελεοδρόμος· ούνεκεν οπλον	5
σοι κατὰ μεσσοπύλης χρύσεον έκρέμασεν.
204.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Οὐκέτι, Τιμάριον, τὺ πρὶν γλαφυροΐο κέλητος πῆγμα φέρει πλωτόν ΚύπριΒος είρεσίην ἀλλ’ ἐπὶ μὲν νώτοισι μετάφρενον, ως κέρας ιστω, κυρτοΰται, πολιὸς δ* εκλέλυται πρότονος· ἴστία δ* αίωρητά χαλα σπαΒονίσματα μαστών·	5
ἐκ δὲ σάλου στρεπτάς γαστρος έχει ρυτίδα?· νίρθε δὲ πάνθ’ ύπέραντλα νεώς, κοίλη δὲ θάλασσα πλημμύρει, γόνασιν δ’ έντρομος ἐστι σάλος, δύστανος τοι ζωὸς ἔτ’ ών Ἀχε^ουσίδα λίμνην
πλεύσετ άνωθ’ επιβάς γραος ἐπ’ είκοσόρω.	10
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202.—ASCLEPIADES or POSEIDIPPUS
Plango dedicated on the portals of the equestrian god her purple whip and her polished reins, after winning as a jockey her race with Philaenis, her practised rival, when the horses of the evening had just begun to neigh. Dear Cypris, give her unquestioned glory for her victory, stablishing for her this favour not to be forgotten.1
203.—ASCLEPIADES
Lysidice dedicated to thee, Cypris, her spur, the golden goad of her shapely leg, with which she trained many a horse on its back, while her own thighs were never reddened, so lightly did she ride ; for she ever finished the race without a touch of the spur, and therefore hung on the great gate of thy temple this her weapon of gold.
204.—MELEAGER
No longer, Timo, do the timbers of your spruce corsair hold out against the strokes of Cypris’ oarsmen, but your back is bent like a yard-arm lowered, and your grey forestays are slack, and your relaxed breasts are like flapping sails, and the belly of your ship is wrinkled by the tossing of the waves, and below she is all full of bilge-water and flooded with the sea, and her joints are shaky. Unhappy he who has to sail still alive across the lake of Acheron on this old coffin-galley.2
1	In hoc epigr. et seq. de schemate venereo κἐλητι jocatur.
2	In eadem re ludit, sed hie κἐλης navigium est.
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205.—ΑΔΗΛΟΝ
νΙῦγξ ἡ Νίκους, ἡ καὶ διαπὁντιον ἕλκειν ἄνδρα καὶ ἐκ θαλάμων παῖδας ἐπισταμένη, χρυσω ποικιλθεΐσα, διαιτγέος ἐξ αμέθυστου yλυπτη, σοὶ Κεῖται, Κύπρι, φίλον κτέανον, πορφυρέης αμνού μαλακη τριχὶ μέσσα δεθεῖσα, 5 τῆς Λαρισσαίης ξείνια φαρμακίΒος.
206.—ΛΕίΙΝΙΔΟΤ
Μηλὼ καὶ 2ατύρη τανυήλικες, Ἀντιγενείδεω παῖδες, ταὶ Μουσών εύκολοι εργάτιΒες·
Μηλὼ μὲν Μούσαις Πιμπληἴσι τοὺς ταχυχειλεΐς αυλούς και ταύτην πύξινον αύλοΒόκην ἡ φίλερως 2ατύρη δὲ τον έσπερον οίνοποτηρων 5 σύηκωμον, κηρῷ ζευξαμένη, Βόνακα, ἡδὺν συριστηρα, συν ω πανεπόρφνιος ήω ηὑγασεν αύλείοις ου κοτέουσα θύραις.
207.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Αἱ Ταμίαι Βιττὼ καὶ Νάννιον εἰς Ἀφροδίτη?
φοιτάν τοῖς αυτής ούκ εθέλουσι νομοις, εἰς δ’ ἕτερ’ αύτομολοΰσιν, α μὴ καλά. Δεσπὁτι Κύπρι, μίσει τὰς κοίτης της παρά σοι φυ<γά8ας.
208.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Οὑ μοι παιδομανὴς κραδία* τί δὲ τερπνόν, Ἕρωτες, άνΒροβατεΐν, εἰ μὴ δούς τι λαβεΐν εθέλει; α χειρ yap τάν χεΐρα. καλά με μένει παράκοιτις· ερροι πας άρσην άρσενικαΐς λαβίσιν.
230
Digitized by Google
THE AMATORY EPIGRAMS
205.—Anonymous
Nico’s love-charm, that can compel a man to come from oversea and boys from their rooms, carved of transparent amethyst, set in gold and hung upon a soft thread of purple wool, she, the witch of Larissa presents to thee Cypris, to possess and treasure.
206.—LEONIDAS
Melo and Satyra, the daughters of Antigenides, now advanced in age, the willing work-women of the Muses, dedicate to the Pimpleian Muses, the one her swift-lipped flute and this its box-wood case, and Satyra, the friend of love, her pipe that she joined with wax, the evening companion of banqueters, the sweet whistler, with which all night long she waited to see the day dawn, fretting not because the portals would not open.1
207.—ASCLEPIADES
Bitto and Nannion of Samus will not go to the house of Cypris by the road the goddess ordains, but desert to other things which are not seemly. O Lady Cypris, look with hate on the truants from thy bed.
208.—MELEAGER
Cor meum non furit in pueros ; quid iucundum, Amores, virum inscendere, si non vis dando sumere ? Manus enim manum lavat. Pulcra me manet uxor. Facessant mares cum masculis forcipibus.
1 I suppose this is the meaning. She was hired by time * and gained by'the exclusion of the man who hired her.
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209.—ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΤ ἢ ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Σῇ, Παφίη Κυθἐρεια, παρ’ ῄὁνι εἷδε Κλέανδρος Νικοῦν ἐν χαροποιέ κύμασι νηχομἐνην καιὁμενος δ’ ὺπ ’Έρωτος ἐνὶ φρεσὶν άνθρακας ωνηρ ξηρούς ἐκ νοτερής παιδος έπεσπάσατο. χὼ μὲν εναυάγει γαίης ἔπι· τὴν δέ, θαλάσσης	5
ψαύουσαν, πρηεῖς εἴχοσαν αίγιαλοί. νῦν δ’ ἴσος άμφοτέροις φιλίης πόθος· οὐκ ἀτελεῖς γὰρ εὐχαί, τὰ? κείνης εύξατ ἐπ’ η ωνος.
210.	—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Τῷ θαλλῷ Διδύμη με συνηρπασεν ω μοι. ἐγὼ δὲ τήκομαι, ώς κηρός παρ πνρί, κάλλος ὁρῶν. εἰ δὲ μέλαινα, τι τούτο; και άνθρακες· ἀλλ’ ὅτ’ εκείνους
θάλψωρων, λάμπουσ ως ράδεαι κάλυκες.
211.	—ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΤ
Δάκρυα και κώμοι, τί μ’ εγείρετε, πρὶν πόδας ὅραι ἐκ πυράς, εις έτέρην Κύπριδος άνθρακιήν; λήγω δ’ οΰποτ έρωτος· αει δὲ μοι ἐξ Αφροδίτης άλογος 6 μη fκρίνων 1 καινόν άγει τι πάθος·
212.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Αἰεί μοι δινεῖ μὲν ἐν οΰασιν ήχος Ἕρωτος, ὄμμα δὲ σῖγα Πὁθοις τὺ γλυκύ δάκρυ φέρει· οὐδ’ ἡ νύξ, οὐ φέγγος έκοίμισεν, ἀλλ* ὑπὸ φίλτρων ἤδη που κραδία γνωστός ἔνεστι τύπος. ὦ πτανοί, μη και ποτ εφίπτασθαι μέν, Ἕρωτες, 6 οἴδατ’, ἀποπτῆναι δ’ οὐδ’ ὅσον ισχύετε;
1 μἡ κρίνων must be wrong. Ι render as if it were μἡ κάμνων. 232
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209.—POSEIDIPPUS or ASCLEPIADES
By thy strand, O Paphian Cytherea, Cleander saw Nico swimming in the blue sea, and burning with love he took to his heart dry coals from the wet maiden. He, standing on the land, was shipwrecked, but she in the sea was received gently by the beach. Now they are both equally in love, for the prayers were not in vain that he breathed on that strand.
210.	—ASCLEPIADES
Didyme by the branch she waved at me1 has carried me clean away, alas! and looking on her beauty, I melt like wax before the fire. And if she is dusky, what is that to me ? So are the coals, but when we light them, they shine as bright as roses.
211.	—POSEIDIPPUS
Tears and revel, why do you incite me before my feet are out of the flame to rush into another of Cypris’ fires? Never do I cease from love, and tireless desire ever brings me some new pain from Aphrodite.
212.—MELEAGER
The noise of Love is ever in my ears, and my eyes in silence bring their tribute of sweet tears to Desire. Nor night nor daylight lays love to rest, and already the spell has set its well-known stamp on my heart. O winged Loves, is it that ye are able to fly to us, but have no strength at all to fly away ?
1 c/. Plato, Phaedr. 230 D.	2zz
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213.—ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΤ
Πυθιὰς, εἰ μὲν ἔχει τιν’, απέρχομαι· ει δὲ καθεύδει ὧδε μὁνη, μικρόν, πρὸς Διὸς έσκαλέσαις, εἰπὲ δὲ σημεῖον, μεθύων οτι καί διὰ κλωπων ηλθον, Έρωτι θρασεΐ χρώμενος ἡγεμὁνι.
214.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Σφαιριστὰν τὸν Ἕρωτα τρέφω· σοι δ’, ^Ηλιοδώρα, βάλλει τὰν ἐν ἐμοὶ παλλομέναν κραδία ν. ἀλλ’ ἄγε συμπαίκταν δέξαι Πόθον εἰ δ’ ἀπὸ σεῦ με
ρίψαις, ονκ οϊσει τὰν άπάλαιστρον ΰβριν.
215.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αίσσομ , 'Έρως, τον αηρυπνον ἐμοὶ πόθον Ἠλιο-δώρας
κοίμισον, αιδεσθείς Μοΰσαν ἐμὴν Ικέτιν. ναὶ γὰρ δὴ τὰ σὰ τόξα, τὰ μὴ δeδιδayμέva βάλλειν ἄλλον, ἀεὶ δ’ ἐπ’ ἐμοὶ πτηνά χέοντα βέλη, ει καί με κτείναις, λείψω φωνήν προϊόντα ηράμματ· “’Έρωτος ὅρα, ξεΐνε, μιαιφονίην
216.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Εἰ φιλέεις, μη πάμπαν ύποκλασθέντα χαλάσσης θυμόν ολισθηρής έμπλεον Ικεσίης· αλλά τι καί φρονέοις στεηανώτερον, οσσον έρύσσαι όφρύας, οσσον ἰδεῖν βλέμματι φειδομένφ. ἔργον yap τι γυναιξὶν υπερφιάλους άθερίζειν καί κατακαγ^άζειν τῶν αγαν οίκτροτάτων. κείνος δ’ ἐστὶν αριστος ερωτικός, ος τάδε μίξει οίκτον ἔχων ὸλίγῃ ξυνόν ἀγηνορίῃ.
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213.—POSEIDIPPUS
If anyone is with Pythias, I am off, but if she sleeps alone, for God’s sake admit me for a little, and say for a token that drunk, and through thieves, I came with daring Love for my guide.
214.	—MELEAGER
This Love that dwells with me is fond of playing at ball, and to thee, Heliodora, he throws the heart that quivers in me. But come, consent to play with him, for if thou throwest me away from thee he will not brook this wanton transgression of the courtesies of sport.
215.	—By the Same
I pray thee, Love, reverence the Muse who intercedes for me and lull to rest this my sleepless passion for Heliodora. 1 swear it by thy bow that hath learnt to shoot none else, but ever pours the winged shafts upon me, even if thou slayest me I will leave letters speaking thus:	“ Look, O
stranger, on the murderous work of Love.”
216.—AGATHIAS SCHOLASTICUS V
If you love, do not wholly let your spirit bend the knee and cringe full of oily supplication, but be a little proof against approaches, so far at least as to draw up your eyebrows and look on her with a scanting air. For it is more or less the business of women to slight the proud, and to make fun of those who are too exceedingly pitiful. He is the best lover who mixes the two, tempering piteousness with just a little manly pride.
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217.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Χρύσεος άψαύστοιο διέτμαγεν ἄμμα κορείας Ζευς, διαδὺς Δανάας χαλκελάτους θαλάμους, φαμί λέγειν τὸν μύθον ἐγὼ τάδε· “ Χάλκεα νικᾴ τείχεα καὶ δεσμοὺς χρυσός 6 πανδαμάτωρ.” χρυσός ολους ρυτήρας, δλας κληῖδας ελέγχει,	5
χρυσός έττιγνάμτττει τὰς σοβαροβλεφάρους· καὶ Δανάας ελύγωσεν ὅδε φρἐνα. μή τις εραστής λισσέσθω ΤΙαφίαν, αργυρών παρέχων.
218.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
Τὸν σοβαρόν Πολέμωνα, τὸν ἐν θυμέλησι Μένανδρου κείραντα γλυκερούς τής άλόχου πλοκάμους, ὁπλότερος Πολέμων μιμήσατο, καί τα Ῥοδάνθης βόστρυχα παντόλμοις χερσϊν εληϊσατο, και τραγικοΐς άχέεσσι τὺ κωμικόν εργον άμείψας, 5 μάστιξεν ραδινής άψεα θηλυτέρης. ζήλο μάνες το κόλασμα* τί γὰρ τόσον ήλιτε κούρη, ει με κατοικτειρέω ήθελε τειρόμενον;
Ί,χέτλιος· άμφοτερους δὲ διέτμαγε, μέχρι και αυτού βλέμματος ένστήσας αϊθοττα βασκανίην,	10
ἀλλ’ ἔμπης τελεθεί Μισούμενος· αύτάρ εγωγε Δύσκολος, οὐχ ὁρόων τὴν Περικειρομένην.
219.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Κλόψωμεν, Ῥοδὁπη, τὰ φιλήματα, την τ ερατεινήν καί ττεριδήριτον Κὑπριδος εργασίην. ἡδὺ λαθεΐν, φυλάκων τε τταναγρέα κανθόν άλυξαι· φώρια δ’ άμφαδίων λέκτρα μελιχρότερα.
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217.—PAULUS SILENTIARIUS
Zeus, turned to gold, piercing the brazen chamber of Danae, cut the knot of intact virginity. I think the meaning of the story is this, “Gold, the subduer of all things, gets the better of brazen walls and fetters; gold loosens all reins and opens every lock, gold makes the ladies with scornful eyes bend the knee. It was gold that bent the will of Danae. No need for a lover to pray to Aphrodite, if he brings money to offer.”
218.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
The arrogant Polemo, who in Menander’s drama cut off his wife’s sweet locks, has found an imitator in a younger Polemo, who with audacious hands despoiled Rhodanthe of her locks, and even turning the comic punishment into a tragic one flogged the limbs of the slender girl. It was an act of jealous madness, for what great wrong did she do if she chose to take pity on my affliction ? The villain! and he has separated us, his burning jealousy going so far as to prevent us even looking at each other. Well, at any rate, he is “The Hated Man” and I am “ The Ill-Tempered Man,” as I don’t see “ The Clipped Lady.” ι
219.—PAULUS SILENTIARIUS
Let us steal our kisses, Rhodope, and the lovely and precious work of Cypris. It is sweet not to be found out, and to avoid the all-entrapping eyes of guardians : furtive amours are more honied than open ones.
1 The allusions are to the titles of three pieces of Menander. We now possess part of the last.
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220.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Εἰ καὶ νυν πολιή σε κατεύνασε, καὶ τὺ θαλυκρὺν κεῖνο κατημβλύνθη κέντρον έρωμχινίης, ώφελες, ὦ Κλεόβουλε, πόθους νεὁτητος επιγνούς, νῦν καὶ έποικτείρειν όπλοτέρων ὸδύνας, μηδ’ ἐπὶ τοῖς ξυνοΐς κοτέειν μίγα, μηδὲ κομάων την ραδινήν κούρην πάμπαν ἀπαγλαίσαι. ἀντὶ πατρός τῇ παιδὶ πάρος μεμέλησο ταλαίνῃ, καὶ νῦν εξαπίνης ἀντίπαλος γέγονας.
221.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Μἐχρι τινος φλογόεσσαν ύποκλέπτονίες οπωπην φώριον ἀλλήλων βλέμμα τ ιτ υσκόμεθα; λεκτεον ἀμφαδίην μελεδήματα* κήν τις ἐρὑξῃ μαλθακά λυσίπονου πλέγματα συζυγίης, φάρμακον άμφοτέροις ξίφος εσσεται· ήδιον ἡμῖν ξυνὺν ἀεὶ μεθέπειν η βίο ν ἢ θάνατον.
222.—ΑΓΑΘΙΟΤ
Els ’Αριάδνην κιθαρίστρια
Εἴ ποτε μὲν κιθάρης επαφησατο πλῆκτρον έλουσα κούρη, Τερψτχὁρης ἀντεμέλιζε μίτοις· εἴ ποτε δὲ τραγικω ροιζηματι ρηξατο φωνήν, αυτής Μελπόμενης βόμβον άπεπλάσατο· ει δὲ καὶ άγλαίης κρίσις ιστατο, μάλλον αν αὐτὴ Κύπρις ενικηθη, κάνεδίκαζε ΐΐάρις. σιγή ἐφ* ημ,είων, ΐνα μη Διόνυσος άκούσας των Άριαδνείων ζήλον έχρι λεχέων.
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220.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
If grey hairs now have lulled your desires, Cleobulus, and that glowing goad of love-madness is blunted, you should, when you reflect on the passions of your youth, take pity now on the pains of younger people, and not be so very wroth at weaknesses common to all mankind, robbing the slender girl of all the glory of her hair. The poor child formerly looked upon you as a father, (anti patros), and now all at once you have become a foe (antipalos).
How long shall we continue to exchange stolen glances, endeavouring to veil their fire. We must speak out and reveal our suffering, and if anyone hinders that tender union which will end our pain, the sword shall be the cure for both of us; for sweeter for us, if we cannot live ever together, to go together to death.
To a harp-player and tragic actress called Ariadne
Whenever she strikes her harp with the plectrum, it seems to be the echo of Terpsichore’s strings, and if she tunes her voice to the high tragic strain, it is the hum of Melpomene that she reproduces. Were there a new contest for beauty too, Cypris herself were more likely to lose the prize than she, and Paris would revise his judgement. But hush ! let us keep it to our own selves, lest Bacchus overhear and long for the embraces of this Ariadne too.
221.—PAULUS SILENTIARIUS
222.—AGATHIAS
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223.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Φώσφορε, μὴ τον Ἕρωτα βιάζεο, μηδὲ διδάσκου, Ἀρει ηειτονέων, νηλεὲς ἦτορ ἔχειν ὼς δὲ πάρος, Κλυμὲνης ὁρὁων Φαέθοντα μεΧάθρω, ον δρόμον ὼκυπὁδην εἶχες ἐπ’ ἀντοΧίης, οὕτω μοι περὶ νύκτα, μἀγις ποθέοντι φανεῖσαν, δ έρχεο δηθύνων, ώς παρὰ Κιμμερίοις.
224.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Λῆξον,Ἕρως, κραδίης τε καὶ ἦπατος· εἰ δ’ ἐπιθυμεῖς βάλλειν, ἄλλο τί μου τῶν μεΧέων μετάβα.
225.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
"Ελκος ἔχω τὸν ἔρωτα· ρἑει δέ μοι ἕλκεος ἰχὼρ, δάκρυον, ὼτειλῆς οὑποτε τερσομένης. εἰμὶ γὰρ ἐκ κακὁτητος ἀμήχανος, οὐδὲ Μαχάω ν ἡπιά μοι πάσσει φάρμακα δευομἐνῳ.
Τήλεφός είμι, κόρη, σὺ δὲ γίνεο πιστὸς Ἀχιλλεύ?· 5 κάΧΧεϊ σῷ παΰσον τον πόθον, ώς εβαΧες.
226.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Οφθαλμό ί, τέο μἐχρις ἀφὑσσε τε νέκταρ Ερώτων, κάλλεος άκρητου ζωροπόται θρασέες; τῆλε διαθρέξωμεν ὅπη σθένος· ἐν δὲ γαλήνῃ νηφάΧια σπείσω Κὑπριδι Μειλιχίη. εἰ δ’ ἄρα που καί κεΐθι κατασχετος εσσομαα οϊστρω, 5 γίνεσθε κρυεροΐς δάκρυσι μυδαΧέοι, ένδικον ότΧήσοντες αει πόνον· ἐξ υμέων yap, φευ, πυρός ες τόσσην ήΧθομεν ἐργασίην.
J. Α. Pott, (7ree& Love Songs and Epigrams, i. p. 120.
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223.—MACEDONIUS THE CONSUL
O star of the morning, press not hard on Love, nor because thou movest near to Mars learn from him to be pitiless. But as once when thou sawest the Sun in Clymene’s chamber, thou wentest more slowly down to the west, so on this night that I longed for, scarce hoping, tarry in thy coming, as in the Cimmerian land.
224.	—By the Same
Cease Love to aim at my heart and liver, and if thou must shoot, let it be at some other part of me.
225.	—By the Same
My love is a running sore that ever discharges tears for the wound stancheth not; I am in evil case and find no cure, nor have I any Machaon to apply the gentle salve that I need. I am Telephus, my child ; be thou faithful Achilles and staunch with thy beauty the desire wherewith thy beauty smote me.1
226.—PAULUS SILENTIARIUS
How long, O eyes, quaffing boldly beauty’s untempered wine, will ye drain the nectar of the Loves ! Let us flee far away, far as we have the strength, and in the calm to a milder Cypris I will pour a sober offering. But if haply even there the fury possesses me, I will bid ye be wet with icy tears, and suffer for ever the pain ye deserve; for it was you alas! who cast me into such a fiery furnace.
1 See note to No. 291.
VOL. 1.
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227.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Ημερίδας τρυγὁωσιν ετήσιον, οὐδέ τις αυτών τοὺς έλικας, κόπτων βότρυν, άποστρέφεται, αλλά σε την ροΒόπηχυν, εμης ανάθημα μερίμνης, υγρόν ενιπλέξας άμματι δεσμὸν, ἔχω, καὶ τρυγάω τον έρωτα· καὶ οὐ θέρος, ούκ έαρ άλλο 5 οἶδα μένειν, ὅτι μοι πάσα γέμεις χαρίτων, ὧδε καὶ ηβησειας ολον χρόνον ει δὲ τις ἔλθῃ λοξός ἕλιξ ρυτίδων, τλήσομαι ως φιλέων.
228.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Εἰπὲ τινι πλέξεις ἔτι βόστρυχον, ή τινι χεῖρας φαιΒρυνέεις, ονύχων άμφιτεμών άκίΒα; ἐς τί δὲ κοσμήσεις άλιανθέϊ φάρεα κόχλω, μηκέτι τῆς καλής ἐγγὺς ἐὼν Ῥοδὁπης; ομμασιν οΐς Ῥοδὁ7την οὐ Βέρκομαι, οὐδὲ φαεινής φέγγος ἰδεῖν εθέλω χρύσεον 9 H ριπόλης.
229.	—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Τὴν Νιὁβην κλαίουσαν ἰδὼν ποτε βουκόλος ἀνὴρ θάμβεεν, ει λείβειν Βάκρυον οἶδε λίθος· αύτάρ εμέ στενάχοντα τόσης κατά νυκτὸς ομίχλην ἔμπνοος Εὐἐππης οὐκ ελέαιρε λίθος. αίτιος άμφοτέροισιν ερως, όχετηγός άνίης	5
τη Νιόβη τεκέων, αύτάρ εμοι παθέων,
230.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Χρυσης είρύσσασα μίαν τρίχα Δωρὶς εθείρης,
61α Βορικτητους Βησεν ἐμεῦ παλάμας·
242
Digitized by Google
*/.
THE AMATORY EPIGRAMS
227.—MACEDONIUS THE CONSUL
Every year is the vintage, and none in gathering the grapes looks with reluctance on the curling tendrils. But thee, the rosy-armed, the crown of my devotion, I hold enchained in the gentle knot of my arms, and gather the vintage of love. No other summer, no spring do I hope to see, for thou art entirely full of delight. So may thy prime endure for ever, and if some crooked tendril of a wrinkle comes, I will suffer it, for that I love thee.
228.—PAULUS SILENTIARIUS
Tell me for whose sake shalt thou still tire thy hair, and make thy hands bright, paring thy finger nails ? Why shalt thou adorn thy raiment with the purple bloom of the sea, now that no longer thou art near lovely Rhodope ? With eyes that look not on Rhodope I do not even care to watch bright Aurora dawn in gold.
229.—MACEDONIUS THE CONSUL
A herdsman, looking on Niobe weeping, wondered how a rock could shed tears. But Euippe’s heart, the living stone, takes no pity on me lamenting through the misty darkness of so long a night. In both cases the fault is Love’s, who brought pain to Niobe for her children and to me the pain of passion.
230.—PAULUS SILENTIARIUS
Doris pulled one thread from her golden hair and bound my hands with it, as if I were her prisoner.
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αὐτὰρ ἐγὼ τὺ πρὶν μὲν εκάγχασα, δεσμὰ τινάξαι Αωρίδος ῖμερτῆς εὐμαρὲς οἰὁμενο?· ως δὲ διαρρῆξαι σθένος οὐκ ἔχον, ἔστενον ἡδη,	5
οἷά τε χαλκείη σφιγκτὸς άλυκτοπεδη. καὶ νῦν ὁ τρισάποτμος από τριχὸς ἡἐρτημαι, δεσπότις ἔνθ’ ερύση, πυκνά μεθελκὁμενος.
231.	—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ.
Τὺ στόμα ταῖς Χαρίτεσσι, προσ άπατα δ’ ἄνθεσι θάλλει,
ὄμματα τῇ Παφίῃ, τὼ ^ὲρε τῇ κιθάρῃ. συλεύεις βλεφάρων φάος ομμασιν, οὖα? ἀοιδῇ* πάντοθεν άγρεύεις τλήμονας ἡιθεούς.
232.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Τππομένην φιλέουσα, νόον προσερεισα Αεάνδρω· εν δὲ Αεανδρείοις χείλεσι πηγνυμενη, εικόνα την Ξάνθοιο φέρω φρεσί· πλεξαμενη δὲ Βάνθον, ἐ? 'Ιππομενην νόστιμον ητορ ἄγω. πάντα τον εν παλάμησιν άναίνομαι· άλλοτε δ’ άλλον 5 αἰὲν άμοιβαίοις πήχεσι δεχνυμενη, άφνειην Κυθέρειαν ύπέρχομαι. εΐ δε τις ἡμῖν μεμφεται, ἐν πενίῃ μιμνετω οίογάμω.
233.	—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
“Αύριον άθρησω σε.” τὺ δ’ οὑ ποτε γίνεται η μιν, ήθάδος άμβολίης αἰὲν άεξομένης. ταῦτα μοι ίμείροντι χαρίζεαι· άλλα δ’ ἐ? άλλους δώρα φέρεις, εμέθεν πίστιν άπειπαμενη.
“ οψομαι έσπερίη σε.” τί δ’ ἕσπερος ἐστι γυναικών; 5 γήρας άμετρητω πληθόμενον ρυτίδι.
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At first I laughed, thinking it easy to shake off charming Doris’ fetters. But finding I had not strength to break them, I presently began to moan, as one held tight by galling irons. And now most ill-fated of men, I am hung on a hair and must ever follow where my mistress chooses to drag me.
V 231.—MACEDONIUS THE CONSUL
Thy mouth blossoms with grace and thy cheeks bloom with flowers, thy eyes are bright with Love, and thy hands aglow with music. Thou takest captive eyes with eyes and ears with song ; with thy every part thou trappest unhappy young men.
232.—PAULUS SILENTIARIUS
Kissing Hippomenes, my heart was fixed on Leander ; clinging to Leander’s lips, I bear the image of Xanthus in my mind; and embracing Xanthus my heart goes back to Hippomenes. Thus ever I refuse him I have in my grasp, and receiving one after another in iny ever shifting arms, I coutt wealth of Love. Let whoso blames me remain in single poverty.
233.—MACEDONIUS THE CONSUL
“ To-morrow I will see thee.” Yet to-morrow never comes, but ever, as thy way is, defennent is heaped upon deferment. That is all thou grantest to me who love thee; for others thou hast many gifts, for me but perfidy. “ I will see thee in the evening.” But what is the evening of women? Old age full of countless wrinkles.
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234.	—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ό πρὶν άμαΧθάκτοισιν ύπο φρβσίν ἡδὺν ἐν ήβρ οίστροφόρον Παφίης θεσμὸν ἀπειπάμενος, γυιοβὁροις βελἐεσσιν ανέμβατος ὁ πρὶν Ερώτων, αυχένα σοι κλίνω, Κύπρι, μεσαιπόλιος, δίξο με κα^χαΧόωσα, σοφήν ὅτι Παλλάδα νικᾴς 5 νῦν πλέον ἣ τὺ πάρος μήΧφ ἔφ’ Ἑσπερίδων.
235.	—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Ἠλθες ἐμοὶ ποθἐοντι παρ’ ἐλπίδα* τὴν δ’ ἐνὶ θυμῷ ἐξεσάλαξας ὅλην θάμββϊ φαντασίην, καὶ τρομέω, κραδίη τε βνθφ πελεμίζεται οϊστρφ, ψυχής πνιγομένης κνματι κνπριδίφ. ἀλλ’ ἐμὲ τὸν ναυηγὺν ἐπ’ ήττβίροίο φανέντα	5
σώε, τεών λιμένων ἔνδοθι δεξαμενή.
236.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ναὶ τάχα Τανταλἐης Ἀχερὁντια πήματα ποινής ἡμετέρων αχέων ἐστὶν ϋΧαφρότβρα. οὐ γὰρ ἰόὼν σέο κάλλος, ἀπείργετο χείλεα μίξαι χείλει σῷ, ροδέων άβροτέρφ καΧύκων,
Τάνταλος ἀκριτόδακρυς, ὺπερτέλλοντα δὲ πέτρον 5 δείδιεν ἀλλὰ θανεῖν δεύτερον οὐ δύναται. ανταρ ἀγὼ ζωὸς μὲν ἐὼν κατατήκομαι οϊστρφ, ἐκ δ’ δΧιηοδρανίης καὶ μάρον ἐγγὓς ἔχω·
237.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΜΤΡΙΝΑΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣ-ΤΙΚΟΤ
Πᾶσαν είγὼ τὴν νύκτα κινύρορυαι* εὖτε δ’ ἐπέλθῃ ορθρος έΧινύσαι μικρά χαριζόμένος,
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234.—PAULUS SILENTIARIUS
I who formerly in my youth with stubborn heart refused to yield to the sweet empire of Cypris, wielder of the goad, I who was proof against the consuming arrows of the Loves, now grown half grey, bend the neck to thee, O Paphian queen. Receive me and laugh elate that thou conquerest wise Pallas now even more than when ye contended for the apple of the Hesperides.
π’ 235.—MACEDONIUS THE CONSUL
Against my hope thou art come to me, who longed for thee, and by the shock of wonder didst empty my soul of all its vain imagining. I tremble, and my heart in its depths quivers with passion ; my soul is drowned by the wave of Love. But save me, the shipwrecked mariner, now near come to land, receiving me into thy harbour.
236.	—PAULUS SILENTIARIUS
Yea, maybe it is lighter than mine, the pain that Tantalus suffers in hell. Never did he see thy beauty and never was denied the touch of thy lips, more tender than an opening rose—Tantalus ever in tears. He dreads the rock over his head but he cannot die a second time. But I, not yet dead, am wasted away by passion, and am enfeebled even unto death.
237.	—AGATHIAS MYRINAEUS
SCHOLASTICUS
All the night long I complain, and when dawn comes to give me a little rest, the swallows twitter
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άμφιπεριτρύζουσι χελιδόνες, ἐς δὲ με δάκρυ βάλλονσιν, γλυκερόν κώμα παρωσάμεναι. ὄμματα δ’ οὐ λάοντα φυλάσσεται* ἡ δὲ Ῥοδάνθης αὖθις ἐμοῖς στέρνου φροντίς άναστρεφεται. ώ φθονεροί π αν σ ασ θε λαλητρίδε?· οὐ γὰρ ἔγωγε τὴν Φιλομηλείην γλώσσαν ἀπεθρισάμην ἀλλ’ Ττυλον κλαίοι τε κατ’ ον pea, καί ηοάοιτε εἰς ἔποπος Κραναὴ ν αὖλιν εφεζόμεναι, βαιον ΐνα κνώσσοιμεν ἴσως δέ τι? ἦξει ὄνειρος, ὅ? με Ῥοδανθείοις πὐχεσιν αμφίβολοι.
Α. J. Butler, Amaranth and Asphodel, ρ. 9 ; J. Α. Pott, (?ree& Love Songs and Epigrams, ii. p. 107.
238.	—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Τὺ ξίφος ἐκ κολεοΐο τί σύρεται; ον μα σε, κούρη, οὐχ ἵνα τι πρήξω Κύπριδος άλλότριον, ἀλλ’ ἵνα σοι τον Ἀρ?;α, καὶ άξαλέον περ ιόντα, δείξω τῇ μαλακή Κύπριδι πειθόμενον. οντος ἐμοὶ ποθεοντι σννέμπορος, οὐδὲ κατόπτρον Γεύομαι, εν δ’ αὐτῷ δερκομαι αν τον ἐγώ, κάλαός 1 ως εν ερωτι. σὺ δ’ ἣν ἀπ’ ἐμεῖο λάθηαι, τὺ ξίφος ήμετερην δύσεται ες Xayova.
239.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ.
Ἐσβὲσθη φλογεροῖο πνρός μένος· οὐκέτι κάμνω, ἀλλὰ καταθνήσκω 'ψυχόμενος, Παφίη* ἤδη γὰρ μετὰ σάρκα δι’ όστεα καί φρενας ερπει παμφάηον ἀσθμαίνων οντος ό πικρός Ἕρως. καὶ φλὺξ ἐν τελβταῖς ὅτε θύματα πάντα λαφύξη, φορβής ήπανίη ψύχεται αυτομάτως.
1 Ι write with some hesitation saXabs : καί saXbs MS.
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around and move me again to tears chasing sweet slumber away. I keep my eyes sightless, but again the thought of Rhodanthe haunts my heart. Hush ye spiteful babblers ! It was not I who shore the tongue of Philomela. Go weep for Itylus on the hills, and lament sitting by the hoopoe’s nest amid the crags; that I may sleep for a little season, and perchance some dream may. come and cast Rhodanthe’s arms about me.
ν, 238.—MACEDONIUS THE CONSUL
Why do I draw my sword from the scabbard ? It is not, dear, I swear it by thyself, to do aught foreign to Love’s service, but to show thee that Ares 1 though he be of stubborn steel yields to soft Cypris. This is the companion of my love, and I need no mirror, but look at myself in it, though, being in love, I am blind. But if thou forgettest me, the sword shall pierce my flank.
239.—PAULUS SILENTIARIUS
The raging flame is extinct; I suffer no longer, O Cypris ; but I am dying of cold. For after having devoured my flesh, this bitter love, panting hard in his greed, creeps through my bones and vitals. So the altar fire, when it hath lapped up all the sacrifice, cools down of its own accord for lack of fuel to feed it.
1 i.e. the sword.
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240.	—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Τῷ χρυσω τον έρωτα μετέρχομαι· ου ycip ἀρότρῳ ἔργα μελισσάων γίνεται ἢ σκαπάνη, ἀλλ’ ἔαρι δροσερή*· μέλιτός γε μὲν Ἀφρογβνείης ὁ χρυσός τελεθεί ποικίλος ἐργατίνης.
241.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
“ Σώξεὁ ” σοι μέλλων ενέπειν, παλίνορσον ίωήν άψ άνασειράζω, καὶ πάλιν ἄγχι μένω· σήν γὰρ ἐγὼ δασπλῆτα διάστασιν οἷά τε πικρήν νύκτα καταπτήσσω την Άχεροντιάδα· ήματι yap σέο ώέyyoς όμοίϊον ἀλλὰ τὺ μὲν που 5 άφθoyyov· συ δὲ μοι καί το λάλημα φέρεις, κεῖνο τὺ Σειρήνων yλυκεpώτεpovi ω επι πάσαι εΐσίν εμής ψυχής ελπίδες έκκρεμέες.
242.—ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΟΤΣ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Ὠς εἶδον Μελίτην, ωχρός μ ἕλε· καὶ γὰρ ἀκοίτης κείνῃ εφωμάρτει· τοῖο δ’ ελεξα τρέμων “ Τοῦ σοῦ άνακροϋσαι δύναμαι πυλεώνος όχήας, δικλιδος ύμετέρης την βάλανον χαλάσας, καί δισσών προθύρων πλαδαρήν κρηπίδα περήσαι,	5
ἄκρον επιβλήτος μεσσόθι πηξάμενος; ” ἡ δὲ λέyει yελάσασα, καί άνέρα λοξόν ίδοΰσα·
“Τῶν προθύρων άπέχου, μη σε κύων όλέση”
243.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Τὴν φιλoπoυλυyέλωτa κόρην επί νυκτός ονείρου ειχον, ἐπισφίγξας πήχεσιν ήμετέροις.
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240.—MACEDONIUS THE CONSUL
I pursue Love with gold; for bees do not work with spade or plough, but with the fresh flowers of spring. Gold, however, is the resourceful toiler that wins Aphrodite’s honey.
241.—PAULUS SILENTIARIUS
“Farewell” is on my tongue, but I hold in the word with a wrench and still abide near thee. For I shudder at this horrid parting as at the bitter night of hell. Indeed thy light is like the daylight; but that is mute, while thou bringest me that talk, sweeter than the Sirens, on which all my soul’s hopes hang.
242.—ERATOSTHENES SCHOLASTICUS
When I saw Melite, I grew pale, for her husband was with her, but I said to her trembling, “ May I push back the bolts of your door, loosening the bolt-pin, and fixing in the middle the tip of my key pierce the damp base of the folding door ? ” But she, laughing and glancing at her husband, said, “You had better keep away from my door, or the dog may worry you.”
243.—MACEDONIUS THE CONSUL
I held the laughter-loving girl clasped in my arms in a dream. She yielded herself entirely to
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πείθετὁ μοι ξὐμπαντα, καὶ οὐκ άλέγιζεν, ἐμεῖο κύπρώι παντοίῃ σώματος άπτομένου· ἀλλὰ βαρύζηλός τις ’'Ερως καὶ νύκτα λοχήσας	5
ἐξἐχεεν φιλίην, ὕπνον άποσκεδάσας. ω8έ μοί οὐθ αὐτοῖσιν ἐν ύπναλέοισιν ὸνείροις άφθονος ἐστιν Ἕρως κέρδεος ἡδυγάμου.
244.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Μακρὰ φιλεῖ Γαλάτεια καὶ έμψοφα, μαλθακά Δημώ, Δωρὶς 68ακτάζει. τίς πλέον ἐξερἑθει; ουατα μή κρίνωσι φιλήματα· γευσάμενοι δὲ τριχθαδίων στομάτων, ψήφον εποισόμεθα, ἐπλἀγχθης, κραδίη* τὰ φιλήματα μαλθακά Δήμους 5 εγνως καὶ δροσερών ἡδὺ μέλι στομάτων μίμν ἐπὶ τοῖς· ἀδέκαστον ἔχει στέφος. εἰ δὲ τις ἄλλῃ τέρπεται, ἐκ Δήμους ἡμέας οὐκ ἐρύσει.
245.	—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Κιχλίξεις, χρεμἔτισμα γάμου προκέλευθον ίεΐσα· ήσυχα μοι νεύεις* πάντα μάτην ερέθεις. ώμοσα τὴν 8υσέρωτα κόρην, τρισιν ωμοσα πέτραις, μήποτε μεϊλιχίοις ομμασιν εἰσιδἐειν. παίζε μόνη το φίλημα. μάτην πόππυζε σεαυτῇ	5
χείλεσι γυμνοτάτοις, ου τινι μισγομένοις. αύτάρ ἐγὼν έτέρην ό8ον έρχομαι· εἰσὶ γὰρ άλλαι κρέσσονες ενλέκτρου Κυπρίνος εργάτιδες.
246.	—ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Μαλθακὰ μὲν Χαπφονς τα φιλήματα, μαλθακά γυίων πλέγματα χιονέων, μαλθακά πάντα μέλη·
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me and offered no protest to any of my caprices. But some jealous Love lay in ambush for me even at night, and frightening sleep away spilt my cup of bliss. So even in the dreams of my sleep Love envies me the sweet attainment of my desire.
244.—PAULUS SILENTIARIUS
Galatea’s kisses are long and smack, Demo’s are soft, and Doris bites one. Which excites most ? Let not ears be judges of kisses ; but I will taste the three and vote. My heart, thou wert wrong; thou knewest already Demo’s soft kiss and the sweet honey of her fresh mouth. Cleave to that; she wins without a bribe ; if any take pleasure in another, he will not tear me away from Demo.
245.—MACEDONIUS THE CONSUL
You titter and neigh like a mare that courts the male; you make quiet signs to me ; you do everything to excite me, but in vain. I swore, I swore with three stones in my hand1 that I would never look with kindly eyes on the hard-hearted girl. Practise kissing by yourself and smack your lips, that pout in naked shamelessness, but are linked to no man’s. But I go another way, for there are other better partners in the sports of Cypris.
246.—PAULUS SILENTIARIUS
Soft are Sappho’s kisses, soft the clasp of her snowy limbs, every part of her is soft. But her heart
1 Or possibly “ to the three stones.” The matter is obscure.
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ψυχή δ’ ἐξ ἀδάμαντος άπειθέος· ἄχρι γὰρ οἴω ν ἔστιν ἔρως στομάτων, τἄλλα δὲ παρθενίης. καὶ τίς ὑποτλαίη; τάχα τις τἀγα τοῦτο ταΧάσσας δίψαν ΤανταΧεην τλήσεται εὐμαρέως.
247.	—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Παρμενὶς οὐκ ἔργῳ· τὺ μὲν οὔνομα καλὸν άκούσας ώίσάμην σὺ δὲ μοι πικρότερη θανάτου· καὶ φεύγεις φιΧέοντα, καὶ οὐ φιλἐὰντα διώκεις, ὄφρα πάλιν κείνον καί φιΧέοντα φυγής. κεντρομανὲς δ’ ἄγκιστρον ἔφυ στόμα, καί με δακόντα ευθύς ἔχει ροδέου χείλεος έκκρεμέα.
248.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ω παλάμη πάντολμε, σὺ τον ιταηχρύσεον ἔτλης ἀπρὶξ δραξαμένη βόστρυχον αύερύσαι· ετλ,ης· οὐκ εμάΧαξε τεον θράσος αΐΧινος αύδή, σκύλμα κόμης, αὐχὴν μαΧθακά κεκΧιμένος. νυν θαμινοΐς ττατάηοισι μάτην τὺ μέτωπον άράσσεις· οὐκέτι yap μαζοϊς σ ον θ εν α ρ εμπεΧάσει. μη, λίτομαι, δέσποινα, τόσην μη Χάμβανε ποινήν μᾶλλον ἐγὼ τλαίην φάσγανον ἀσπασίως.
249.—ΕΙΡΗΝΑΙΟΤ ΡΕΦΕΡΕΝΔΑΡΙΟΤ
Ὀ σοβαρή Ῥοδὁπη, Παφίης εἵξασα βεΧεμνοις καλ τον ύπερφίαΧον κόμπον άπωσαμένη, άyκάς έΧουσά μ έχεις παρά σὺν λέχος· εν δ’ ἄρα δεσμοΐς
κείμαι, εΧευθερίης ούκ επιδευόμυενος. οΰτω yap ψυχή τε καί εκχυτα σώματα φω των συμφερεται, φιΧίης ρεύμασι μιγνὑμενα.
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is of unyielding adamant. Her love reaches but to her lips, the rest is forbidden fruit. Who can support this ? Perhaps, perhaps lie who has borne it will find it easy to support the thirst of Tantalus.
247.—MACEDONIUS THE CONSUL
Constance (Parmenis) in name but not in deed ! When I heard your pretty name I thought you might be, but to me you are more cruel than death. You fly from him who loves you and you pursue him who loves you not, that when he loves you, you may fly from him too in turn. Your mouth is a hook with madness in its tip: I bit, and straight it holds me hanging from its rosy lips.
248.—PAULUS SILENTIARIUS
O all-daring hand, how could you seize her tightly by her all-golden hair and drag her about ? How could you ? Did not her piteous cries soften you, her tom hair, her meekly bent neck ? Now in vain you beat my forehead again and again. Nevermore shall your palm be allowed to touch her breasts. Nay, I pray thee, my lady, punish me not so cruelly: rather than that I would gladly die by the sword.
249.—IRENAEUS REFERENDARIUS
O	haughty Rhodope, now yielding to the arrows of Cypris, and forswearing thy insufferable pride, you hold me in your arms by your bed, and I lie, it seems, in chains with no desire for liberty. Thus do souls and languid bodies meet, mingled by the streams of love.
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250.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ἠδύ, φίλοι, μείδημα τὺ Λαίδος* ἡδὺ κατ’ αν των ήπιοδινήτων δάκρυ χἐει βλεφάρων, χθιζά μοι άττροφάσιστον ἐπέστενεν, ἐγκλιδὸν ὦμῳ ἡμετέρῳ κεφαλήν δη ρ ον ερεισαμένη· μνρομένην δ’ ἐφίλησα* τὰ δ’ ως δροσερής ἀπὸ πηγής δάκρυα μιγνυμενων πιπτε κατά στομάτων, είπε δ άνειρομένφ, “Τίνος εἵνεκα δάκρυα λείβεις;
“ Δείδια μή με λίπῃς* ἐστὲ γὰρ ορκαπάται
251.—ΕΙΡΗΝΑΙΟΤ ΡΕΦΕΡΕΝΔΑΡΙΟΤ
Ὄμματα δινεύεις κρύφιων Ινδάλματα πυρσών, χείλεα δ’ άκροβαφή λοξά παρεκτανύεις, καὶ πολὺ κιχλίζουσα σοβείς εύβοστρυχον αϊγλην, εκχυμένας δ’ ὁρὁω τὰς σοβαράς παλάμας. ἀλλ’ οὐ σῆς κραδίης ύψαύχενος ωκλασεν ογκος· οΰπω εθηλύνθης, οὐδὲ μαραινόμενη.
252.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ῥίῆτωμεν, χαρίεσσα, τὰ φάρεα· γυμνά δε γυμνοϊς εμπέλάσει γυίοις γυια περιπλοκάδην· μηδέν έοι το μεταξύ· Χεμιράμιδος γὰρ εκείνο τεῖχος ἐμοὶ δοκέει λεπτόν ύφασμα σέθεν στήθεα Κ εζεύχθω, τά [τε] χειλεα· τ άλλα δε σιγή κρυπτέον έχθαίρω τὴν άθυροστομίην.
253.—ΕΙΡΗΝΑΙΟΤ ΡΕΦΕΡΕΝΔΑΡΙΟΤ
Τίπτε πέδον, Χρύσιλλα, κάτω νεύουσα δοκεύεις, και ζώνην παλάμαις οἷά περ άκρολυτεις; αιδώς νόσφι πέλει τής Κύπριδος· ει δ’ ἄρα σιγάς, νεύματι τὴν Παφίην δεΐξον ύπερχομένη.
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250.—PAULUS SILENTIARIUS
Sweet, my friends, is Lais’ smile, and sweet again the tears she sheds from her gently waving eyes. Yesterday, after long resting her head on my shoulder, she sighed without a cause. She wept as I kissed her, and the tears flowing as from a cool fountain fell on our united lips. When I questioned her, " Why are you crying?” She said, “ I am afraid of your leaving me, for all you men are forsworn.”
251.—IRENAEUS REFERENDARIUS
You roll your eyes to express hidden fires and you grimace, twisting and protruding your reddened lips ; you giggle constantly and shake the glory of your curls, and your haughty hands, I see, are stretched out in despair. But your disdainful heart is not bent, and even in your decline you are not softened.
252.—PAULUS SILENTIARIUS
Let us throw off these cloaks, my pretty one, and lie naked, knotted in each other’s embrace. Let nothing be between us; even that thin tissue you wear seems thick to me as the wall of Babylon. Let our breasts and our lips be linked ; the rest must be veiled in silence. I hate a babbling tongue.
253.—IRENAEUS REFERENDARIUS
Why, Chrysilla, do you bend your head and gaze at the floor, and why do your fingers trifle with your girdle’s knot ? Shame mates not with Cypris, and if you must be silent, by some sign at least tell me that you submit to the Paphian goddess.
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254.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ὄμοσα μιμνάζειν σέο τηλόθεν, άρηέτι κούρη, ἄχρι Βυωδεκάτης, ὦ Πόποι, ἡριπὁλης· οὐ δ’ ἔτλην ὁ τάλας· τὺ γὰρ αύριον ἄμμι φαάνθη τηλοτέρω μήνη?, ναὶ μὰ σὲ, δωδέκατης. ἀλλὰ θεοὺς Ικέτευε, φίλη, μὴ ταῦτα χαράξαι	5
ορκια ποιναίης νῶτον υπέρ σελίδος· θἐλγε δὲ σαῖς χαρίτεσσιν ἐμὴν φρένα* μὴ δἐ με μάστιξ, πότνα, κατασμύξη /cal σέο καὶ μακάρων.
255.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἶδον ἐγὼ ποθέοντας· ὺπ’ ἀτλήτοιο δὲ λύσσης δηρὸν ἐν ἀλλήλοις χείλεα πηξάμενοι, οὐ κόρον εἶχον έρωτος ἀφειδέος· Ιέμενοι δέ εἰ θέμις, ἀλλήλων δὑμεναι ἐς κραδίην, άμφασίης ὅσον δσσον ὺπεπρήὐνον ανάγκην,	5
ἀλλήλων μαλακοις φάρεσιν ὲσσάμενοι. καί ρ ο μὲν ἦν Ἀχιλῆϊ πανείκελος, οἷος ἐκεῖνος τῶν Λυκομηδείων ἔνδον ἔην θαλαμών κούρη δ’ άpyυφέης ἐπιγουνίδος ἄχρι χιτώνα
ζωσαμένη, Φοίβης είδος ἀπβπλάσατο.	10
καὶ πάλιν ηρηρειστο τα χείλεα· ηυιοβορον yap ειχον άλωφητου λιμὴν έρωμανίης. ρεῖά τις ἡμερίδος στελέχη δύο σύμπλοκα λύσει, στρεπτά, πολυχρονίω πλέyμaτι σνμφνέα, ή κείνους φιλέοντας, υπ’ άντιπόροισί τ ἀγοστοῖς 15 ὑγρὰ περιπλἐγδην ἅῆτεα δησαμένους. τρις μάκαρ, ος τοίοισι, φίλη, δεσμοῖσιν έλίχθη, τρὶς μάκαρ· ἀλλ’ ἡμεῖς ἄνδιχα καιόμεθα,
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254.—PAULUS SILENTIARIUS
Ye gods! I swore to stay away from thee, bright maiden, till the twelfth day dawned, but I, the long-enduring, could not endure it. Yea, by thyself I swear, the morrow seemed more than a twelvemonth. But pray to the gods, dear, not to engrave this oath of mine on the surface of the page that records my sins, and comfort my heart, too, with thy charm. Let not thy burning scourge, gracious lady, as well as the immortals’ flay me.
255.—By the Same
I saw the lovers. In the ungovernable fury of their passion they glued their lips together in a long kiss; but that did not sate the infinite thirst of love. Longing, if it could be, to enter into each other’s hearts, they sought to appease to a little extent the torment of the impossible by interchanging their soft raiment. Then he was just like Achilles among the daughters of Lycomedes, and she, her tunic girt up to her silver knee, counterfeited the form of Artemis. Again their lips met close, for the inappeasable hunger of passion yet devoured them. ’Twere easier to tear apart two vine stems that have grown round each other for years than to separate them as they kiss and with their opposed arms knot their pliant limbs in a close embrace. Thrice blessed he, my love, who is entwined by . such fetters, thrice blessed ! but we must bum far from each other.
259 9 2
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256.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Δικλίδας ἀμφετίναξεν ἐμοῖς Γαλάτεια προσώποις έσπερον, υβριστήν μύθον ἐπευξαμενη.
“ "Τβρις έρωτας ἔλυσε.” μάτην ὅδε μύθος άλαται· ὓβρις ἐμὴν έρέθει μᾶλλον έρωμανίην, ωμοσα yap Χυκάβαντα μἐνειν ἀπάνευθεν ἐκείνης* 5 ώ Πόποι· ἀλλ’ ικέτης πρώϊος εὐθὺς ἔ/δην.
257.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Νῦν KaTayiyvwaw καὶ τοῦ Διὸς ώς ανέραστου, μὴ μετ αβαΧΧομένον της σοβαράς eve καθ vt e yap Ευρώπης, οὐ τῆς Δανάης περὶ κάλλος, οὔθ’ ἁπαλῆς Λήδης ἐστ’ απολειπόμενη* εἰ μὴ τὰς πόρνας παραπέμπεται* οἶδα γὰρ αυτόν 5 τῶν βασιλευούσων παρθενικών φθορέα.
258.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Πρόκριτός ἐστι, Φίλιννα, τεὴ ρυτὶς ἢ ὸπὺς ἦβης ττάσης· ίμείρω δ’ ἀμφὶς ἔχειν παΧάμαις μᾶλλον iya) σ eo μῆλα καρηβαρέοντα κορύμβοις, η μαζόν νεαρής ορθιον ἡλικίης. σὺν 7ἀγ ἔτι φθινόπωρου υπέρτερου εϊαρος ἄλλης, δ χεῖμα σὺν ἀλλοτρίου θερμότερου θέρεος.
259.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὄμματα σευ βαρύθουσι, πόθου πνείοντα, Χαρικλοῖ, όΐάπερ εκ Χέκτρων άρτι διεγρομἐνης* εσκνΧται δὲ κόμη, ροδέης δ’ άμάpvyμa παρειης ωχρός ἔχει λευκός, καὶ δέμας έκΧέΧνται.
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256.—By the Same
Galatea last evening slammed her door in my face, and added this insulting phrase ; “ Scorn breaks up love.” A foolish phrase that idly goes from mouth to mouth ! Scorn but inflames my passion all the more. I swore to remain a year away from her, but ye gods ! in the morning I went straightway to supplicate at her door.
257.—PALLADAS
Now I condemn Zeus as a tepid lover, since he did not transform himself for this haughty fair’s sake. She is not second in beauty to Europa or Danae or tender Leda. But perhaps he disdains courtesans, for I know they were maiden princesses he used to seduce.
258.—PAULUS SILENTIARIUS
Your wrinkles, Philinna, are preferable to the juice of all youthful prime, and I desire more to clasp in my hands your apples nodding with the weight of their clusters, than the firm breasts of a young girl. Your autumn excels another’s spring, and your winter is warmer than another’s summer.
259.—By the Same
Thy eyes, Chariclo, that breathe love, are heavy, as if thou hadst just risen from bed, thy hair is dishevelled, thy cheeks, wont to be so bright and rosy, are pale, and thy whole body is relaxed.
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κεἰ μὲν παννυγίησιν όμιλησασα παλαίστραις	5
ταῦτα φ βρεις, ολβου παντὸς ὐπερπέτεται ὅς σε περιπλἐγδην ἔχε πὐχβσιν εἰ δέ σε τήκει θερμός ἔρως, εἴη9 εἰς ἐμὲ τηκόμενη.
260.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κεκρύφαλοι σφίyyoυσι τεὴν τ ρίγα; τήκομαι οϊστρφ Ῥείης πυpyoφόpoυ δείκελον εἰσορὁων. ἀσκεπές ἐστι κάρηνον; ἐγὼ ξανθίσμασι γαίτης ἔκχυτον ἐκ στέρνων εξεσόβησα νὁον. ὰργενναῖς όθόνησι κατηορα βόστρυγα κεύθεις; 5 οὐδὲν ελαφροτέρη φλὸξ κατἐχει κραδίην. μορφήν τριγθάόίην Χαρίτων τριὰς ἀμφιπολεύει· πάσα δὲ μοι μορφή πυρ ἴδιον προγέει.
261.	—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Εἰμὶ μὲν οὐ φιλὁοινος* ὅταν δ’ ἐθέλῃς με μβθὑσσαι, π^ῶτα σὺ ηευομένη πρὁσφερε, καὶ δἐχομαι. εἰ γὰρ έπιψαύσεις τοῖς γείλεσιν, οὐκέτι νήφειν εὐμαρές, οὐδὲ φυyεΐv τὸν yλυκυv οίνογόον· πορθμεύει yap ἔμοιγε κύλιξ παρὰ σοῦ τὺ φίλημα, 5 καί μοι απαγγέλλει τὴν χάριν ἢν ελαβεν.
262.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Φεῦ φεῦ, και τὺ λάλημα το μείλιγον 6 φθόνος elpyei, βλέμμα τε λαθριδίως φθεyyoμέvωv βλεφάρων Ισταμένης δ’ ἄγχιστα τεθηπαμεν ομμα yεpaιής, οἷα πολύγληνον βουκόλον Ινα^ίης. ϊστασο, καὶ σκοπίαζε, μάτην δὲ σον ἦτορ ἀμύσσου* 5 οὐ γὰρ ἐπὶ ψυγής ομμα τεόν τανύσεις.
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If all this is a sign of thy having spent the night in Love’s arena, then the bliss of him who held thee clasped in his arms transcends all other, but if it is burning love that wastes thee, may thy wasting be for me.
260.—By the Same
Does a caul confine your hair, I waste away with passion, as I look on the image of turreted Cybele. Do you wear nothing on your head, its flaxen locks make me scare my mind from its throne in my bosom. Is your hair let down and covered by a white kerchief, the fire burns just as fierce in my heart. The three Graces dwell in the three aspects of your beauty, and each aspect sheds for me its particular flame.
261.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
I	care not for wine, but if thou wouldst make me drunk, taste the cup first and I will receive it when thou offerest it. For, once thou wilt touch it with thy lips, it is no longer easy to abstain or to fly from the sweet cup-bearer. The cup ferries thy kiss to me, and tells me what joy it tasted.
262.—PAULUS SILENTIARIUS
Alack, alack! envy forbids even thy sweet speech and the secret language of thy eyes. I am in dread of the eye of thy old nurse, who stands close to thee like the many-eyed herdsman 1 of the Argive maiden. “ Stand there and keep watch; but you gnaw your heart in vain, for your eye cannot reach to the soul.” 1 i.e. Argus set to keep watch over Io.
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263.	—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Μήποτε, λὐχνε, μύκητα φέροις, μηδ’ όμβρον ἐγείμοις, μὴ τον εμόν παύσης νυμφίον ερχόμενον. αἰεὶ σὺ φθονεεις τῇ Κὑπριδι, καὶ γὰρ ἔθ’ Ἠρὼ ἦρμοσε Λειάνδρῳ. . .θυμέ, το λοιπὸν ἔα.
Ήφαιστου τελεθείς* καὶ πείθομαι, ὅττι χαλέπτω ν 5 Κύπριδα, θωπεύεις Βεσποτικην ὸδύνην.
264.	—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Βόστρυχον ώμoyέpovτa τί μεμφεαι, ὄμματα θ’ ὑγρὰ δάκρυσιν; ύμετέρων παίγνια ταῦτα πόθων φροντίδες άπρηκτοιο πόθου τάδε, ταῦτα βελεμνων σύμβολα, καὶ Βολιχής ἔργα vυχεypεσίης. καὶ γάρ που λαγὁνεσσι ρυτίς παναώριος ἡδη,	5
καὶ Xayapov δειρῇ δέρμα περικρέμαται. όππόσον ήβάσκει φλoyός ἄνθεα, τόσσον ἐμεῖο ἄῆτεα γηράσκει φροντίδι yυιoβόpω. ἀλλὰ κατοικτείρασα δίδου χάριν αύτίκα yap μοι χρως άναθηλησει κρατί μελαινομένφ.	10
265.—ΚΟΜΗΤΑ ΧΑΡΤΟΤΛΑΡΙΟΤ
Ὄμματα Φυλλὶς επεμπε κατά πΧοον όρκος ἀλήτης ττλάξετο, Δημοφὁων δ’ ἦεν άπιστος ἀνήρ. νῦν δέ, φίλη, πιστός μεν ἐγὼ παρὰ θῖνα θαλάσσης Δημοφόων συ δὲ πώς, Φυλλίς, άπιστος εφυς;
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263.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Never, my lamp, mayest thou wear a snuff1 or arouse the rain, lest thou hold my bridegroom from coming. Ever dost thou grudge Cypris ; for when Hero was plighted to Leander—no more, my heart, no more! Thou art Hephaestus’s, and I believe that, by vexing Cypris, thou fawnest on her suffering lord.
264.—PAULUS SILENTIARIUS
Why find fault with my locks grown grey so early and my eyes wet with tears? These are the pranks my love for thee plays; these are the care-marks of unfulfilled desire; these are the traces the arrows left; these are the work of many sleepless nights. Yes, and my sides are already wrinkled all before their time, and the skin hangs loose upon my neck. The more fresh and young the flame is, the older grows my body devoured by care. But take pity on me, and grant me thy favour, and at once it will recover its freshness and my locks their raven tint.
265.—COMETAS CHARTULARIUS
Phyllis sent her eyes to sea to seek Demophoon, but his oath he had flung to the winds and he was false to her. Now, dear, I thy Demophoon keep my tryst to thee on the sea-shore; but how is it, Phyllis, that thou are false ?
1 A sign of rain ; cp. Verg. G. i. 392.
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266.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ἀνἐρα Χυσσητ ἦρι κυνὸς βεβοΧη μόνον ϊ ω ΰόασι θηρείην εἰκὁνα φασι βΧέπειν.
Χυσσώων τάχα πικρόν Ἕρως ἐνέπηξεν ὸδὁντα εἰς ἐμέ, καὶ μανίαις θύμον ἐληἴσατο· σὴν γἀγ ἐμοὶ καὶ πόντος έπηρατον εικόνα φ αίνε ι.,	5
καὶ ποταμών δΐναι, και δἐπας οίνοχόον.
267.	—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
α. Τί στενάχεις; β. Φιλέω. α. Τινα; β. Παρθένον. α. Ἠ ρά γε καΧην;
β. Καλὴν ήμετέροις ομμασι φαινομένων. α. Ποῦ δέ μιν είσενόησας; β. Ἐκεῖ ποτὶ δεῖπνον ἐπελθὼν
ξυνῇ κεκΧιμένην εδρακον εν στιβάλι. α. Ελπίζεις δὲ τυχεῖν; β. Ναί, νὰρ φίλος- ἀμφαδίην δὲ	^	^	5
οὐ ζητώ φιλίην, ἀλλ’ υποκλεπτόμενη ν. α. Τὸν νόμιμόν μᾶλλον φεύγεις γάμον. β. Ἀτρεκὲς ἔγνων,
ὅττι γε τῶν κτεάνων πονΧύ το Χειπόμενον. α. Ἕγνως; οὐ φιλέεις, εψεύσαο· πώς δὑναται γὰρ ψυχή ερωμανέειν ορθά λογιξομένη;	10
268.	—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Μηκέτι τις πτηξειε πόθου βεΧος· ίοΰόκην yap εἰς ἐμὲ λάβρος Ἕρως εξεκένωσεν όΧην. μη πτερύγων τ ρο με ο ι τις επηΧυσιν ἐξότε yap μοι λὰξ ἐπιβὰς στέρνοις πικρόν ἔπηξε πόδα,
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266.—PAULUS SILENTIARIUS
They say a man bitten by a mad dog sees the brute’s image in the water. I ask myself, “ Did Love go rabid, and fix his bitter fangs in me, and lay my heart waste with madness ? For thy beloved image meets my eyes in the sea and in the eddying stream and in the wine-cup.
267.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
A. Why do you sigh ? Β. I am in love.
A.	With whom ? Β. A girl. A. Is she pretty ?
B.	In my eyes. A. Where did you notice her ? B. There, where I went to dinner, I saw her reclining with the rest. A. Do you hope to succeed ? B. Yes, yes, my friend, but I want a secret affair and not an open one. A. You are averse then from lawful wedlock ? Β. I learnt for certain that she is very poorly off. A. You learnt! you lie, you are not in love; how can a heart that reckons correctly be touched with love’s madness ?
268.—PAULUS SILENTIARIUS
Let none fear any more the darts of desire; for raging Love has emptied his whole quiver on me. Let none dread the coming of his wings ; for ever since he hath set his cruel feet on me, trampling on my heart,
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ἀστεμφής, ἀδόνητος ενέζεται, οὐδὲ μετέστη,	5
εἰς ἐμὲ συζυγίην κειράμενος πτερύγων.
269.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Δισσών θηλυτερων μοῦνος ποτε μεσσος ἐκείμην, τῆς μὲν εφιμείρων, τῇ δὲ χαριζόμενος· εἷλκε δὲ μ’ ἡ φιλέουσα· πάλιν δ’ ἐγώ, οἷάτε τις φώρ, χείλεϊ φειδομἐνῳ τὴν ὲτἐρην ἐφίλουν, ζήλον ὺποκλἐπτων τῆς γείτονος, ἦς τὸν ελεγχον	5
καὶ τὰς λυσιπὁθους ἔτρεμον ἀγγελίας, ὐχθήσας δ’ ἄρ* ἔειπον “ Ἐμοὶ τάχα καὶ τὺ φιλεΐσθαι ως τὺ φιλεῖν χαλεπόν, δισσὰ κόλαζομένω”
270.	—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Οὕτε ρόδον στέφανων ἐπιδεὑεται, Οὕτε σὺ πέπλων, Οὕτε λιθόβλητων, πὁτνια, κεκρυφάλων. μάρμαρα σῆς χροιῆς απολείπεται, οὐδὲ κομίζει χρυσός ἀπεκτήτου σῆς τριχὸς άγλαϊ'ην ’Ινδῴη δ’ υάκινθος ἔχει χάριν αϊθοπος αίγλης,	5
άλλα τεῶν λογάδων πολλὸν άφαυροτέρην χείλεα δε δροσόεντα, και ἡ μελίφυρτος εκείνη στήθεος άρμονίη, κεστὸς ἔφυ Παφίης.
Τοὐτοις πᾶσιν ἐγὼ καταδάμναμαι· ομμασι μούνοις θέλγομαι, οἶς ἐλπὶς μειλιχος ενδιάει.	10
271.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΙΚΟΤ
Τήν ποτε βακχεύουσαν εν εϊδεϊ θηλυτεράων, την χρυσέφ κροτάλφ σειομενην σπατάλην, γήρας εχει και νοῦσος ἀμείλιχος* οι δὲ φιληταί, οϊ ποτε τριλλίστως ἀντίον ερχόμενοι,
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there he remains unmoved and unshaken and departs not, for on me he hath shed the feathers of his two wings.
269.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
I once sat between two ladies, of one of whom I was fond, while to the other I did it as a favour. She Λνΐιο loved me drew me towards her but I, like a thief, kissed the other, with lips that seemed to grudge the kisses, thus deceiving the jealous fears of the first one, whose reproach, and the reports she might make to sever us, I dreaded. Sighing I said, “ It seems that I suffer double pain, in that both loving and being loved are a torture to ine.”
270.—PAULUS SILENTIARIUS
A rose requires no wreath, and thou, my lady, no robes, nor hair-cauls set with gems. Pearls yield in beauty to thy skin, and gold has not the glory of thy uncombed hair. Indian jacynth has the charm of sparkling splendour, but far surpassed by that of thy eyes. Thy dewy lips and the honeyed harmony of thy breasts are the magic cestus of Venus itself. By all those I am utterly vanquished, and am comforted only by thy eyes which kind hope makes his home.
271.—MACEDONIUS THE CONSUL
She who once frolicked among the fairest of her sex, dancing with her golden castanettes and displaying her finery, is now worn by old age and pitiless disease. Her lovers, who once ran to welcome her,
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νῦν μίγα πεφρίκασι· το δ’ αύξοσέΧηνον εκείνο	5
έξέΧιπεν, συνόδου μηκέτι γινόμενης.
272.	—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Μαζοὺς χερσιν ἔχω, στόματι στόμα, καὶ περὶ δειρὴν άσχετά Χυσσώων βόσκομαι ἀργυφἐην, οΰττω δ’ Άφρογένειαν δΧην ἔλον ἀλλ’ ἔτι κάμνω, παρθένον άμφιέπων λέκτρον ἀναινομἑνην. ἥμισυ γὰρ Παφίῃ, τὺ δ’ ἄρ’ ἦμισυ δῶκεν Ἀθήνη· δ αὐτὰρ ἐγὼ μεσσος τήκομαι άμφοτέρων·
273.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Ἠ πάρος ἀγλαίησι μετάρσιος, ἡ πΧοκαμΐδας σειομένη πλεκτὰς, καὶ σοβαρευομενη, ἡ μεγαλαυχήσασα καθ’ ήμετέρης μελεδώνης, γήραῖ ρικνώδης, τὴν πρὶν άφήκε χάριν. μαζὸς ύπεκΧίνθη, ττέσον όφρύες, ομμα τέτηκται, 5 χείΧεα βαμβαίνει φθἐγματι γηραλέῳ. τὴν πολιὴν καΧέω Νἐμεσιν Πὁθου, ὅττι δικάζει εννομα, ταῖς σοβαραΐς θᾶσσον επερχομένη.
274.	—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Τὴν πρὶν ἐνεσφρήγισσεν Ἕρως <θρασύς> εικόνα
f /*°βΦἧς
ήμετέρης θερμφ βένθεϊ σῆς κραδιης, ^ φευ φευ, νυν ἀδόκητος ἀπἐπτυσας* αὖταρ ἐγω τοι γραπτόν ἔχω ψυχή σῆς τύπον ἀγλαίης. τούτον καί Φαέθοντι και *Αϊδι, βάρβαρε, δείξω, 5 Κρήσσαν επισπέρχων εις σε δικασποΧιην.
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the eagerly desired, now shudder at her, and that waxing moon has waned away, since it never comes into conjunction.
272.—PAULUS SILENTIARIUS
I press her breasts, our mouths are joined, and I feed in unrestrained fury round her silver neck, but not yet is my conquest complete ; I still toil wooing a maiden who refuses me her bed. Half of herself she has given to Aphrodite and half to Pallas, and I waste away between the two.
273.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
She who once held herself so high in her beauty, and used to shake her plaited tresses in her pride, she who used to vaunt herself proof against my doleful passion, is now old and wrinkled and her charm is gone. Her breasts are pendent and her eyebrows are fallen, the fire of her eyes is dead and her speech is trembling and senile. I call grey hairs the Nemesis of Love, because they judge justly, coming soonest to those who are proudest.
274.—PAULUS SILENTIARIUS
The image of me that Love stamped in the hot depths of thy heart, thou dost now, alas! as I never dreamt, disown; but I have the picture of thy beauty engraved on my soul. That, O cruel one, I will show to the Sun, and show to the Lord of Hell, that the judgement of Minos may fall quicker on thy head.
271
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
275.—TOY ΑΥΤΟΥ
Δειελινῷ χαρίεσσα Μενεκρατὶς ἔκχυτος ΰπνφ κεῖτο περὶ κροτάφους πήχυν έλιξαμένη· τολμήσας δ’ επέβην λεχέων υπέρ, ως δὲ κελεὑθου ἦμισυ κυπριδίης ηνυον ἀσπασίως, ἡ παῖς ἐξ ΰπνοιο διέγρετο, χερσὶ δὲ λευκαῖς	5
κράατος ημετέρου πάσαν ἔτιλλε κόμην μαρναμἐνης δὲ τὺ λοιπὸν άνύσσαμεν ἔργον έρωτος.
ἡ δ’ ύποπιμπλαμένη δάκρυσιν είπε τάδε*
“ Σχἐτλιε, νῦν μὲν ερεξας δ τοι φίλον, ω ἔπι πονλύν πολλάκι σῆς παλάμης χρυσόν άπωμοσάμην 10 οΐχόμενος δ’ άλλην ύποκόλπιον ευθύς έλίξεις· ἐστὲ γὰρ άπληστου Κὑπριδος εργατίναι”
276.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Σοὶ τόδε τὺ κρήδεμνον, ἐμὴ μνήστειρα, κομίζω, βρυσεοπηνήτψ λαμπόμενον γραφίδι· βάλλε δὲ σοῖς πλοκάμοισιν έφεσσαμενη δ’ ὑπὲρ ώμων στηθεί παλλεύκφ τήνδε δὺς άμπεχόνην ναϊ ναϊ στηθεί μάλλον, δπως ἐπιμάζιον εἴη	5
άμφιπεριπλέγδην εἰς σὲ κεδαννύμενον. καί τάδε μεν φορέοις άτε παρθένος· άλλα καί ευνην λεὑσσοις καὶ τεκεων εΰσταχυν άνθοσύνην, οφρα σοι εκτελέσαιμι καί άργυφέην άναδέσμην
καί λιθοκόλλητων πλέγματα κεκρυφάλων.	10
277.—ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΟΤΣ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Ἀρσενας άλλος εχοι· φίλέειν δ’ ἐγὼ οίδα γυναίκας, ἐς χρονίην φίλίην οϊα φυλασσομένας. οὐ καλόν ηβητηρες· άπεχθαίρω γὰρ εκείνην την τρίχα, την φθονερήν, τὴν ταχὺ φυομένην. 272
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275.—By the Same
One afternoon pretty Menecratis lay outstretched in sleep with her arm twined round her head. Boldly I entered her bed and had to my delight accomplished half the journey of love, when she woke up, and with her white hands set to tearing out all my hair. She struggled till all was over, and then said, her eyes filled with tears: “ Wretch, you have had your will, and taken that for which I often refused your gold ; and now you will leave me and take another to your breast; for you all are servants of insatiable Cypris.”
276.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
This coif, bright with patterns worked in gold, I bring for thee, my bride to be. Set it on thy hair, and putting this tucker over thy shoulders, draw it round thy white bosom. Yea, pin it lower, that it may cincture thy breasts, wound close around thee. These wear as a maiden, but mayest thou soon be a matron with fair fruit of offspring, that I may get thee a silver head-band, and a hair-caul set with precious stones.
277.—ERATOSTHENES SCHOLASTICUS
Let males be for others. I can love but women, whose charms are more enduring. There is no beauty in youths at the age of puberty; I hate the unkind hair that begins to grow too soon.
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278.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Αὐτή μοι Κυθέρεια και ὑμερὁεντες Ἕρωτες τήξουσιν κενεὴν ἐχθὁμενοι κραδίην, ἄρσενας εἰ σπεύσω φιΧεειν ποτέ* μήτε τυχησω, μήτ’ εποΧισθήσω μείζοσιν άμπΧακίαις. αρκια θηλυτέρων ἀλιτήματα* κεῖνα κομίσσω,	5
καΧΧείψω δὲ νἐους άφρονι ΙΙιτταλάκῳ.
279.	—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΠΟΤ
Δηθὑνει Κλεὁφαντις* ὁ δὲ τρίτος αρχεται ἡδη λύχνος υποκΧάζειν ἦκα μαραινόμενος, αϊθε δὲ καὶ κ^αδίης πυρσός σνναπέσβετο Χυχνφ, μηδὲ μ υπ άγρύπνοις δηρὸν ἔκαιε πόθοις. α ποσά την Κυθέρειαν επώμοσεν ἕσπερος ἦξειν, 5 ἀλλ’ οὔτ’ ανθρώπων φείδεται, ούτε Θεών.
280.	—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Ἠ ρά γε καὶ σύ, Φίλιννα, φέρεις πόνον; η ρα και αυτή κάμνεις, αυαΧέοις ομμασι τηκόμενη;
η συ μεν ύπνον ἔχεις γΧνκερώτατον, ήμετέρης δὲ φροντίδος ούτε λόγος γίνεται οΰτ αριθμός;
ευ ρήσεις τα όμοια, τεην δ\ άμεγαρτε, παρειην	5
άθρησω θαμινοις δάκρυσι τεγγομένην.
Κύπρις γὰρ τὰ μὲν ἄλλα παλίγκοτος * ἐν δε τι καλὸν εΧΧαχεν, έχθαίρειν τάς σοβαρευομένας.
281.	—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Χθιζά μοι Ἐρμώνασσα φιΧακρητους μετὰ κώμους στέμμασιν αύΧείας άμυφιπΧεκοντι θύρας
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278.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
May Aphrodite herself and the darling Loves melt my empty heart for hate of me, if I ever am inclined to love males. May I never make such conquests or fall into the graver sin. It is enough to sin with women. This I will indulge in, but leave young men to foolish Pittalacus.1
279.—PAULUS SILENTIARIUS
Cleophantis delays, and for the third time the wick of the lamp begins to droop and rapidly fade. Would that the flame in my heart would sink with the lamp and did not this long while burn me with sleepless desire. Ah ! how often she swore to Cytherea to come in the evening, but she scruples not to offend men and gods alike.
280.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Art thou too in pain, Philinna, art thou too sick, and dost thou waste away, with burning eyes ? Or dost thou enjoy sweetest sleep, with no thought, no count of my suffering ? The same shall be one day thy lot, and I shall see thy cheeks, wretched girl, drenched with hoods of tears. Cypris is in all else a malignant goddess, but one virtue is hers, that she hates a prude.
281.-PAULUS SILENTIARIUS
Yesterday Hermonassa, as after a carouse I was hanging a wreath on her outer door, poured a jug of
1 A notorious bad character at Athens, mentioned by Aeschines.
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ἐκ κυλικών ἐπἐχευεν ὕδωρ· ἀμάθυνε δὲ χαίτην, ἢν μόλις ἐς τρισσὴν πλἑξαμεν ἀμφιλύκην. ἐφλἑγθην δ’ ἔπι μᾶλλον ὑφ’ ὕδατος· ἐκ γὰρ ἐκείνης 5 Χαθριον εἶχε κύλιξ πῦρ γλυκερών στομάτων.
282.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Ή ραδινή Μελίτη ταναοΰ ἐπὶ γήραος οὐδῷ τὴν ἀπὸ τῆς ἦβης οὐκ ἀπἐθηκε χάριν, ἀλλ’ ἔτι μαρμαίρουσι παρηιδβς, ὄμμα δὲ θέλγειν οὐ Χάθε· των δ’ ἐτἑων ἡ δεκὰς οὐκ ολίγη· μίμνει καὶ το φρύαγμα το παιδικόν. ἐνθάδε δ’ ἔγνων 5 ὅττι φύσιν νικάν ο χρόνος ου δύναται.
283.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Δάκρυα μοι σπόνδουσαν βπηρατον οἰκτρὰ Θεανώ εἶχον ὑπὲρ λἐκτρων πάννυχον ἡμετἐρων ἐξὁτε 7ἀγ πρὸς Ὄλυμπον ἀνἐδραμεν ἕσπερος ἀστηρ, μέμφετο μελλούσης άγγελον ήριπὁλης. οὐδὲν έφημερίοις καταθύμιον εἴ τις Ερώτων	5
λάτρις, νύκτας ἔχειν ὦφελε Κιμμερίων.
284.	—ΡΟΤΦΙΝΟΤ ΔΟΜΕ2ΤΙΚΟΤ
Πάντα σέθεν φιλέω* μουνον δὲ σὺν άκριτον ὄμμα έχθαίρω, στυγεροϊς άνδράσι τερπόμενον.
285.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Εἰργομἐνη φιλέειν με κατὰ στάρια δια Ῥοδάνθη ζώνην παρθενικην ἐξετάνυσσε μέσην,
276
Digitized by Google
THE AMATORY EPIGRAMS
water on me, and flattened my hair, which I had taken such pains to curl that it would have lasted three days. But the water set me all the more aglow, for the hidden fire of her sweet lips was in the jug.
282.— AGATHIAS SCHOLASTICUS
Slender Melite, though now on the threshold of old age, has not lost the grace of youth ; still her cheeks are polished, and her eye has not forgotten to charm. Yet her decades are not few. Her girlish high spirit survives too. This taught me that time cannot subdue nature.
283.—PAULUS SILENTIARIUS
I had loveable Theano all night with me, but she never ceased from weeping piteously. From the hour when the evening star began to mount the heaven, she cursed it for being herald of the morrow’s dawn. Nothing is just as mortals would have it; a servant of Love requires Cimmerian nights.
284.—RUFINUS DOMESTICUS
I love everything in you. I hate only your undiscerning eye which is pleased by odious men.
285.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Divine Rhodanthe, being prevented from kissing me, held her maiden girdle stretched out between
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καὶ κείνην φιΧεεσκεν ἐγὼ δέ τις ώς όχετηηος ἀρχὴν εἰς ετέρην εἷλκον έρωτος ὕδωρ, αὐερύων τὺ φίλημα· περὶ ζωστήρα δὲ κούρης	5
μάστακι ποππύζων, τηλόθεν άντεφιΧουν» ἦν δὲ πόνου και τοῦτο παραίφασις· ἡ γλυκερή γὰρ ζώνη πορθμὸς ἔην χείλεος άμφοτέρου,
286.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Φράζεὁ μοι, Κλβὁφαντις, ὅση χάρις, ὁππότε δοιοὺς Χάβρον έπαιηίζων Ισος ἔρως κλονέει. ποῖος ἄρης, ἢ τάρβος άπείριτον, ἡὲ τίς αἰδὼ?
τούσδε διακρίνει, πλέγματα β αΧΧο μένους; εἴη μοι μεΧεεσσι τα Αημνιος ήρμοσεν ἄκμων	5
δεσμά, καί 'Ηφαιστου πάσα δοΧορραφίψ μοΰνον ἐγώ, χαριεσσα, τεον δέμας ἀγκὰς έΧίξας θελγοίμην ἐπὶ σοῖς άψεσι βοσκό μένος, δη τότε και ζεΐνός με και ἐνδάπιος καὶ όδίτης,
πότνα, και ἀρητὴρ, χἡ παράκοιτις ΐδοι.	10
287.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Σπεύδων εἰ φιΧέει με μαθειν εύώπις Έρευθώ, πείραζον κραδίην πΧάσματι κερδαΧέφ·
“ Τλήσομαι ες ξείνην τινα που χθονα· μίμνε δέ, κούρη, άρτίπος, ήμετέρον μνηστιν εχουσα πόθου ἡ δὲ μίγα στονάχησε καί ηΧατο, και το πρόσωπον 5 πΧήξε, καί εὐπλἐκτου βότρυν ερηξε κόμης, καί με μενειν ίκέτευεν ἐγὼ δὲ τις ὡς βραδυπειθὴς ομματι Θρυπτομένψ συηκατένευσα μόνον, οΧβιος ἐς πόθον είμί· τὺ γὰρ μενέαινον άνύσσαι πάντως, εις μεγάλην τοῦτο δέδωκα χάριν.	10
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us, and kept kissing it, while I, like a gardener, diverted the stream of love to another point, sucking up the kiss, and so returned it from a distance, smacking with my lips on her girdle. Even this a little eased my pain, for the sweet girdle was like a ferry plying from lip to lip.
Think, Cleophantis, what joy it is when the storm of love descends with fury on two hearts equally, to toss them. What war, or extremity of fear, or what shame shall sunder them as they entwine their limbs ? Would mine were the fetters that the Lemnian smith, Hephaestus, cunningly forged. Let me only clasp thee to me, my sweet, and feed on thy limbs to my heart’s content. Then, for all I care, let a stranger see me or my own countryman, or a traveller, dear, or a clergyman, or even my wife.
Curious to find out if lovely Ereutho were fond of me, I tested her heart by a subtle falsehood. I said, “ I am going abroad, but remain, my dear, faithful and ever mindful of my love.” But she gave a great cry, and leapt up, and beat her face with her hands, and tore the clusters of her braided hair, begging me to remain. Then, as one not easily persuaded and with a dissatisfied expression, I just consented. I am happy in my love, for what I wished to do in any case, that I granted as a great favour.
286.—PAULUS SILENTIARIUS
287.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
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288.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ἐξὁτβ μοι ττίνοντι σννεψιάουσα Χαρικλω λάθρη τοὺς ἰδίους αμφίβαλε στεφάνους, πυρ όλοον θάπτει με· τb yap στέφος, ως δοκέω, τι είχεν, δ καὶ Γλαύκην φλεξε Κρεοντιάδα.
289.	—ΛΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Ἠ γραῦς ἡ τρικόρωνος, ή ἡμυτερούς διά μόχθους μοίρης άμβολίην πολλάκι δεξαμενή, aypiov ἦτορ εχει, καί θέλyετaι ουτ ἐπὶ χρυσφ, οΰτε ζωροτέρω μείζονι κισσυβίφ· την κούρην δ’ αἰεὶ περιδέρκεται· εἰ δέ ποτ αυτήν 5 άθρήσει κρυφίοις ομμασι ρεμβομένην, α μέγα τολμήεσσα ραπίσμασιν ἀμφὶ πρόσωπα πλήσσει την απαλήν οίκτρά κινυρομένην, ει δ’ ἐτεὸν τὸν Ἀδωνιν εφίλαο, Περσεφὁνεια,
οϊκτειρον ξυνης άλyεa τηκεδόνος.	10
ἔστω δ’ άμφοτέροισι χάρις μία· της δέ yεραιής ρύεο την κούρην, πριν τι κακόν παθέειν.
290.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Oμμα πολυπτοίητον ύποκλέπτουσα τεκούσης, συζυγίην μήλων δωκεν εμοϊ ροδέων θηλντέρη χαρίεσσα. μάyον τάχα πυρσόν ερώτων λαθριδίως μήλοις μίξεν ερευθομένοις· εἰμὶ γὰρ ὁ τ λημών φλoyl σ ύμπλοκ ος· ἀντὶ δὲ μαζών, 5 ὦ πόποι, άπρήκτοις μήλα φέρω παλάμαις.
291.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἴ ποτ’ ἐμοί, χαρίεσσα, τεών τάδε σύμβολα μαζών ωπασας, όλβίζω την χάριν ως μεyάληv·
28ο
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288.—PAULUS SILENTIARIUS
Ever since Chariklo, playing with me at the feast, put her wreath slyly on my head, a deadly fire devours me; for the wreath, it seems, had in it something of the poison that burnt Glauce, the daughter of Creon.
289.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
The old hag, thrice as old as the oldest crow, who has often for my sorrow got a new lease of life, has a savage heart, and will not be softened either by gold or by greater and stronger cups, but Is watching all round the girl. If she ever sees her eyes wandering to me furtively, she actually dares to slap the tender darling’s face and make her cry piteously. If it be true, Persephone, that thou didst love Adonis, pity the pain of our mutual passion and grant us both one favour. Deliver the girl from the old woman before she meets with some mischance.
290.—PAULUS SILENTIARIUS
Eluding her mother’s apprehensive eyes, the charming girl gave me a pair of rosy apples. I think she had secretly ensorcelled those red apples with the torch of love, for I, alack! am wrapped in flame, and instead of two breasts, ye gods, my purposeless hands grasp two apples.
291.—By the Same
If, my sweet, you gave me these two apples as tokens of your breasts, I bless you for your great
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εἰ δ’ ἐπὶ τοῖς μῖμνεις, αδικείς, ὅτι Χάβρον άνήψας πυρσόν, άποσβέσσαι τούτον ἀναινομἐνη. Τήλεφον ὁ τρώσας καὶ ἀκέσσατο* μὴ σύγε, κούρη, εἰς ἐμὲ δυσμενέων γίνεο πικρότερη.
292.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
πέραν της πόλεως διάγοντος δια τὰ λύσιμα των νόμων υπομνηστικόν πεμφθέν προς Παύλον Σιλεντιάριον
Ἐνθάδε μὲν χΧοάουσα τεθηλὁτι βῶλος όράμνω φυΧΧάδος εύκάρπου πάσαν ἔδειξε χάριν ἐνθάδε δὲ κΧάζουσιν ὑπὸ σκιεραΐς κυπαρίσσοις όρνιθες δροσερών μητέρες όρταΧίχων και Xiyvpov βομβεΰσιν άκανθίδες· ἡ δ’ ὀλολυγὼν τρύζει, τρηχαΧέαις ένδιάουσα βάτοις. ἀλλὰ τί μοι τῶν ἦδος, ἐπεὶ σὲο μύθον άκούειν ήθεΧον η κιθάρης κρούσματα Δηλιάδος; καί μοι δισσός έρως περικίδναται· είσοράαν yap καλ σε, μάκαρ, ποθέω, και γλυκερήν δάμαλιν, ἦς με περισμύχουσι μεΧηδόνες· ἀλλά με θεσμοί εϊpyoυσιv ραδινής τηλόθι δορκαΧίδος.
293.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
άντίγραφον επι τη αυτή υποθέσει προς τον φίλον ’Αγαθίαν
Θεσμὸν Ἕρως οὐκ οἶδε βιημάχος, ουδέ τις ἄλλη άνέρα νοσφίζει πρήξις έρωμανίης. ει δέ σε θεσμοπόΧοιο μεΧηδόνος ἔργον ερύκει, οὐκ ἄρα σοῖς στέρνοις Χάβρος ένεστιν ἔρως. ποῖος ἔρως, ὅτε βαιός άΧός πόρος οιδε μερίζεις σ ον χρόα παρθ ενικής τηλόθεν ύμετέρηςι
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favour ; but if your gift does not go beyond the apples, you do me wrong in refusing to quench the fierce fire you lit. Telephus was healed by him who hurt him1; do not, dear, be crueller than an enemy to me.
292.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Lines written to Paulus Silentiarius by Agathias while staying on the opposite bank of the Bosporus for the purpose of studying law
Here the land, clothing itself in greenery, has revealed the full beauty of the rich foliage, and here warble under shady cypresses the birds, now mothers of tender chicks. The gold-finches sing shrilly, and the turtle-dove moans from its home in the thorny thicket. But what joy have I in all this, I who would rather hear your voice than the notes of Apollo’s harp ? Two loves beset me ; I long to see you, my happy friend, and to see the sweet heifer, the thoughts of whom consume me ; but the Law keeps me here far from that slender fawn.
293.—PAULUS SILENTIARIUS
Reply on the same subject to his friend Agathias
Love, the violent, knows not Law, nor does any other work tear a man away from true passion. If the labour of your law studies holds you back, then fierce love dwells not in your breast. What love is that, when a narrow strait of the sea can keep you apart from your beloved ? Leander showed the
1 Nothing would cure Telephus’ wound, but iron of the spear that indicted it.
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νηχόμενος Λείανδρος ὅσον κράτος ἐστὶν ερώτων δείκνυεν, εννυχίου κύματος ούκ ἀλέγων σοὶ δέ φίλος, παρεασι καί ὁλκάδες· ἀλλὰ θαμίζεις μάλλον Ἀθηναίῃ, Κύπριν άπωσάμενος.	10
θεσμούς Παλλὰς ἔχει, Παφίη πόθον, εἰπὲ· τίς ἀνὴρ εἰν ἐνὶ θητεὐσει Παλλάδι καὶ Παφίῃ;
294.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Ή γραῦς ἡ φθονερή τταρεκέκλιτο ηείτονι κούρη δὐχμιον εν λεκτρφ νώτον ερεισαμενη, προβλὴς ὦς τις ἔπαλξις ἀνέμβατος* οἷα δὲ πύργος ἔσκεπε τὴν κούρην άπλοίς ἐκταδίη· καὶ σοβαρή θεράπαινα πύλας σφίγξασα μέλαθρον 5 κεῖτο χαλικρήτω νάματι βρίθομένη. ἔμπης οὑ μ’ εφόβησαν ἐπεὶ στρεπτή ρα θυρετρού χερσίν ἀδουπήτοις βαιον άειράμενος, φρυκτούς αίθαλόεντας εμής ριπίσμασι λώπης
εσβεσα· καί Βιαδνς λέχριος εν θαλάμφ	10
τὴν φύλακα κνώσσονσαν ύπέκφυγον ἦκα δὲ λέκτρον νέρθεν ύπο σχοίνοις γαστερι συρόμενος, ώρθούμην κατά βαιόν, ὅπη βατόν ἔπλετο τεῖχος· ἀγχι δὲ τῆς κούρης στερνόν ερεισάμενος, μαζούς μεν κρατέεσκον ύπεθρύφθην δὲ προσώπψ, 15 μάστακα πιαίνω ν χείλεος εύαφίη. ἦν δ’ ἄρα μοι τὰ λάφυρα καλόν στόμα, καί το φίλημα σύμβολον έννυχίης είχον άεθλοσύνης. ονπω δ’ εξαλάπαξα φίλης πύργωμα κορείης,
ἀλλ’ ἔτ’ ἀδηρίτῳ σφίγγεται άμβολίη.	20
ἔμπης ἢν ἐτἔροιο μόθου στησωμεν αγώνα, ναὶ τάχα πορθήσω τείχεα παρθενίης, ου δ’ ἔτι με σχησουσιν επάλξιες, ἣν δὲ τυχήσω, στέμματα σοι πλέξω, Κύπρι τροπαιοφόρε.
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power of love by swimming fearless of the billows and the night. And you, my friend, can take the ferry; but the fact is you have renounced Cypris, and pay more attention to Athene. To Pallas belongs law, to Cypris desire. Tell me ! what man can serve both at once ?
294.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
The envious old woman slept next the girl, lying athwart the bed like an insurmountable projecting rampart, and like a tower an ample blanket covered the girl. The pretentious waiting woman had closed the door of the room, and lay asleep heavy with untempered wine. But I was not afraid of them. I slightly raised with noiseless hands the latch of the door, and blowing out the blazing torch1 by waving my cloak, I made my way sideways across the room avoiding the sleeping sentry. Then crawling softly on my belly under the girths of the bed, I gradually raised myself, there where the wall was surmountable, and resting my chest near the girl I clasped her breasts and wantoned on her face, feeding my lips on the softness of hers. So her lovely mouth was my sole trophy and her kiss the sole token of my night assault. I have not yet stormed the tower of her virginity, but it is still firmly closed, the assault delayed. Yet, if I deliver another attack, perchance I may carry the walls of her maidenhead, and no longer be held back by the ramparts. If I succeed I will weave a wreath for thee, Cypris the Conqueror.
1 i.e. the lamp.
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295.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ
Ψαῦε μελιστ ay ίων στομάτων, δέπας· εύρες, ἄμελγε* οὐ φθονέω, τὴν σὴν δ’ ήθελον αίσαν ἔχειν.
296.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Ἐξότε τηλεφίλου πλαταγήματος ἡχέτα βόμβος γαστέρα μαντωου μάξατο κισσυβίου, ἔγνων ώς φιλἑεις με* τὺ δ’ ἀτρεκὲς αὐτίκα πείσεις εὐνῆς ἡμετἑρης πάννυχος ἁπτομἑνη. τοῦτο σε γὰρ δείξει παναληθέα· τοὺς δὲ μεθυστὰς 5 καλλεὑψω Χατάγων πλήγμασι τερπομένους.
297.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠιθέοις οὐκ ἔστι τόσος πόνος, ὁππόσος ἡμῖν ταῖς άταΧοψνχοις %χρα€ θηλυτὲραις. τοῖς μὲν γὰρ τταρζασιν όμή\ικ€ΐοΐς τα μερίμνης ἄλγεα μυθεῦνται φθόγματι θαρσαΧέω, παίγνιά τ’ άμφίέτΓονσι παρηγόρα, καί κατ ἀγυιὰς 5 πΧαζονται γραφίδων χρώμασι ρ€μβόμ€νοι· ἡμῖν δ’ οὐδὲ φάος λεὑσσειν θέμις, ἀλλὰ μελάθροις κρνπτόμεθα, ζοφεραις φροντίσι τηκὁμεναι.
W. Μ. Hardinge, in The Nineteenth Century, Nov. 1878, p. 887.
298.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Τμερτὴ Μαρίη μεγαλίζεται* ἀλλὰ μετἐλθοις κείνης, πότνα Δίκη, κόμπον ἀγηνορίης* 1
1 The τη\4φι\ον (far-away love) mentioned by Theocritus is the ΗλαταγΦνων (cracker), a poppy-leaf from the cracking of which, when held in the palm and struck, love omens were
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295.—LEONTIUS
Touch, O cup, the lips that drop honey, suck now thou hast the chance. I envy not, but would thy luck were mine.
296.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Ever since the prophetic bowl pealed aloud in response to the touch of the far-away love-splash, I know that you love me, but you will convince me completely by passing the night with me. This will show that you are wholly sincere, and I will leave the tipplers to enjoy the strokes of the wine-dregs.1
297.—By the Same
Young men have not so much suffering as is the lot of us poor tender-hearted girls. They have friends of their own age to whom they confidently tell their cares and sorrows, and they have games to cheer them, and they can stroll in the streets and let their eyes wander from one picture to another. We on the contrary are not even allowed to see the daylight, but are kept hidden in our chambers, the prey of dismal thoughts.
298.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
Charming Maria is too exalted : but do thou, holy Justice, punish her arrogance, yet not by death, my
taken. Agathias wrongly supposes it to refer to the stream of wine which, in the long obsolete game of cottabos, was aimed at a brazen bowl.
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μὴ θανάτω, βασίλεια· τὺ δ’ ἔμπαλιν, ἐς τρίχας ήξοι ηήραος, ἐς ρυτίΒας σκληρόν ΐκοιτο ρέθος· τίσειαν πολιαΐ τάδε Βάκρυα· κάλλος υπόσχοι	5
ψυχής άμπλακίην, αίτιον ἀμπλακίης.
299.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
“ Μηδὲν ἄγαν,” σοφός εἶπε ν ἐγὼ δέ τις ως επέραστος, ως καλός, ήερθην ταῖς μεηαλοφροσνναις, καί ψυχήν Βοκεεσκον όλην ἐπὶ χερσιν ἐμεῖο κεΐσθαι τής κούρης, τής τάχα κερΒαλεης· ἡ δ’ ύπερηερθη, σοβαρήν θ’ ύπερεσχεθεν όφρύν,	5
ώσπερ τοῖς προτεροις ήθεσι μεμφομενη. και νυν 6 βλοσυρωπός, 6 χάλκεος, ό βραΒυπειθής, ό πριν ἀερσιπότης, ήριπον εξαπίνης· πάντα δ’ εναλλα ηενοντο· πεσὼν δ’ ἐπὶ γοὑνασι κούρη ϊαχον “ Τλήκοις, ήλιτεν ή νεότης”	10
300.	—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ὀ θρασύς ύψαύχην τε, καί όφρύας εις εν απείρων κειται παρθενικής παιώνιον άΒρανεος· ὁ πριν υπερβασίη Βοκέων την παϊΒα χαλεπτειν, αντος ὑποδμηθεὶς ελπίΒος έκτος εβη, καί ρ ό μεν ίκεσίοισι πεσὼν θηλύνεται οϊκτοις·	5
ή δὲ κατ οφθαλμών άρσενα μῆνιν ἔχει. παρθένε θυμολέαινα, και ει χόλον ενΒικον αΐθες, σβεσσον άηηνορίην, ἐγγὺς ἵδες Νἐμεσιν.
301.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ και τηλοτερω Μερὁης τεον ίχνος ερείσεις, πτηνὸς Ἕρα>9 πτηνφ κεῖσε μενει με φερει.
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Queen, but on the contrary may she reach grey old age, may her hard face grow wrinkled. May the grey hairs avenge these tears, and beauty, the cause of her soul’s transgression, suffer for it.
299.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
“ Naught in excess ” said the sage ; and I, believing myself to be comely and loveable, was puffed up by pride, and fancied that this, it would seem, crafty girl’s heart lay entirely in iny hands. But she now holds herself very high and her brow looks down on me with scorn, as if she found fault with her previous lenity. Now I, formerly so fiei'ce-looking, so brazen, so obdurate, I who flew so high have had a sudden fall. Everything is reversed, and throwing myself on my knees I cried to her : “ Forgive me, my youth was at fault.”
He who was so confident and held his head so high and gathered his brow, lies low now, the plaything of a feeble girl; he who thought formerly to crush the child with his overbearing manner, is himself subdued and has lost his hope. He now falls on his knees and supplicates and laments like a girl, while she has the angry look of a man. Lion-hearted maid, though thou burnest with just anger, quench thy pride ; so near hast thou looked on Nemesis.
Though thou settest thy foot far beyond Meroe, winged love shall carry me there with winged power,
289
300.—PAULUS SILENTIARIUS
301.—By the Same
vol. i.
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el καί ἐς ἀντολίη ν πρὸς όμόχροον ΐξεαι Ἠώ, πεξὸς ἀμετρήτοις εψομαι ἐν σταδίοις. εἰ δέ τι σοι στέλλω βύθιον γέρας, ἵλαθι, κούρη. 5 εἰς σὲ θαλασσαίη τοῦτο φἐρει Παφίη, κάλλεῖ νικηθεισα τεοῦ ^ροὺς ίμερόεντος, τὺ πρὶν ἐπ’ όνγλαίη θάρσος άπωσαμένη.
302.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΎ
Ποίην τις πρός Ἕρωτος ἴσι τρίβον; ἐν μὲν άγυιαϊς μαχλάδος οιμώξεις χρυσό μανει σπατάλη· εἰ δ’ ἐπὶ παρθενικής πελάσεις λἐχος, ἐς γάμον ἦξεις ἔννομον, ἢ ποινὰς τὰς περὶ τῶν φθορέων. κουριδίαις δὲ γυναιξὶν ἀτερπέα κύπριν εγείρειν τίς κεν ὑττοτλαίη, πρὸς χρὲος ὲλκὁμενος; μοιχία λέκτρα κάκιστα, καὶ ἔκτοθεν εἰσὶν ερώτων, ων μέτα παιδομανὴς κβίσθω άλιτροσύνη. χηρη δ’, ἡ μὲν άκοσμος ἔχει πάνδημον εραστήν, καί πάντα φρονέει δήνεα μαχλοσὑνης· ἡ δὲ σαοφρονεονσα μόλις φιλότητι μιγεισα δέχνυται άστοργου κέντρα παλιμβολίης, και στυγέει τὺ τελεσθέν εχουσα δὲ λείψανον αιδονς, &ψ ἐπὶ λνσιγάμονς χάζεται αγγελίας. ἢν δὲ μιγῆς ἰδίῃ θεραπαινίδι, τλῆθι και αντος	15
δοῦλος εναλλάγδην δμωΐδι γινόμενος* εἰ δὲ καὶ δθνειτ}, τότε σοι νόμος αίσχος ανάψει, ΰβριν άνιχνεύων σώματος άλλοτ^ίου. πάντ άρα Διογένης ἔφυγεν τάδε, τον δ’ 'Υμέναιον ήειδεν παλάμη, Λα ιδος οὐ χατέω ν.	20
10
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though thou hiest to the dawn as rose-red as thyself, I will follow thee on foot a myriad miles. If I send thee now this gift from the deep,1 forgive me, my lady. It is Aphrodite of the sea who offers it to thee, vanquished by the loveliness of thy fair body and abandoning her old confidence in her beauty.
302.—AGATHIAS SCHOLASTICUS2
By what road shall one go to the Land of Love ? If you seek him in the streets, you will repent the courtesan’s greed for gold and luxury. If you approach a maiden’s bed, it must end in lawful wedlock or punishment for seduction. Who would endure to awake reluctant desire for his lawful wife, forced to do a duty? Adulterous intercourse is the worst of all and has no part in love, and unnatural sin should be ranked with it. As for widows, if one of them is ill-conducted, she is anyone’s mistress, and knows all the arts of harlotry, while if she is chaste she with difficulty consents, she is pricked by loveless remorse, hates what she has done, and having a remnant of shame shrinks from the union till she is disposed to announce its end. If you associate with your own servant, you must make up your mind to change places and become hers, and if with someone else’s, the law which prosecutes for outrage on slaves not one’s own will mark you with infamy. Omnia haec efFugit Diogenes et palma hymenaeum cantabat, Laide non egens.
1	A pearl.
2	An imitation of ix. 359.
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303.—ΑΔΗΛΟΝ
Κλαγγής πέμπεται ἦχος ἐς οΰατα, καί θόρυβος δὲ ἄσπετος ἐν τριόδοις, οὐδ’ άλέyεις, ΪΙαφίη; ἐνθάδε γὰρ σἐο κούρον όδοιπορέοντα κατέσχον ὅσσοι ἐνὶ κραδίῃ πυρσόν ἔχουσι πόθου.
304.—ΑΔΗΛΟΝ
1Όμώαξ ούκ ἐπἐνευσα?· ὅτ’ ἦς σταφυλή, παηεπέμψω. μη φθονέσης δούναι καν βραχύ της σταφίδος.
305.—ΑΔΗΛΟΝ
Κούρη τίς μ’ ἐφίλησεν ὐφἑσπερα χείλεσιν ὺγοοῖς. νέκταρ ἔην τὺ φίλημα* τὺ γὰρ στόμα ν€κταρος ἔπνει·
καὶ μεθύω τὺ φίλημα, πολὺ ν τον έρωτα πεπωκώς.
306.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Δακρὑεις, ἐλεεινὰ λαλεῖ?, περίερηα θεωρείς, ζηλοτυπεϊς, απτή πολλάκι, πυκνά φ ιλεῖς. ταῦτα μεν ἐστιν ερωντος· όταν δ’ εἴπω “παράκειμαι,’ καί μέλλῃς,1 απλώς οὐδὲν ερωντος έχεις.
307.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Χεῦμα μὲν Εὐρώταο Λακωνικόν ἁ δ’ ακάλυπτος Λήδα* χώ κύκνφ κρυπτόμενος Κρονίδας. οἳ δέ με τον δυσέρωτα καταίθετε, καί τί γένωμαι ορνεον; ει yap Ζευς κύκνος, ἐγὼ κόρυδος.
1 Ι write καί μἐλλρς : καί μἐνεις MS.
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303.	—Anonymous
There is a noise of loud shouting and great tumult in the street, and why takest thou no heed, Cypris ? It is thy boy arrested on his way by all who have the fire of love in their hearts.
304.	—Anonymous
When you were a green grape you refused me, when you were ripe you bade me be off, at least grudge me not a little of your raisin.
305.	—Anonymous
A girl kissed me in the evening with wet lips. The kiss was nectar, for her mouth smelt sweet of nectar; and I am drunk with the kiss, I have drunk love in abundance.
306.	—PHILODEMUS
(.Addressed by a Girl to a Man)
You weep, you speak in piteous accents, you look strangely at me, you are jealous, you touch me often and go on kissing me. That is like a lover; but when I say “ Here I am next you” and you dawdle, you have absolutely nothing of the lover in you.
307.	—ANTIPHILUS
(On a Picture of Zeus and Leda)
This is the Laconian river Eurotas, and that is Leda with nothing on, and he who is hidden in the swan is Zeus. And you little Cupids, who are luring me so little disposed to love, what bird am I to become ? If Zeus is a swan, I suppose I must be a lark.1
1 We should say “a goose.”
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308.—TOY ΑΥΤΟΥ, ἣ μάλλον ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ
Ἠ κομψή, μεῖνὁν με. τί σοι καλόν οΰνομα; που σε ἔστιν ἰδεῖν; δ θέλεις δώσομεν. οὐδὲ λαλεῖς. ποῦ γίνῃ; πέμψω μετά σου τινα, μή τις ἔχει σε;
ω σοβαρή, υηίαιν . οὐδ’ “ἀγίαινε” λέγεις; καὶ πάλι καὶ πάλι σοὶ προσελεύσομαι· οἶδα μα-λάσσειν	5
καὶ σοῦ σκληρότερας. νῦν δ’ ὑγίαινε, γύναι.
309.—ΔΙΟΦΑΝΟΤΣ ΜΤΡΙΝΑΙΟΤ
Τρὶς λῃστὴς ὸ Ἕρως καλοῖτ’ αν ὅντως* ἀγρυπνεῖ, θρασύς ἐστιν, εκΒιΒύσκει.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 139.
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308.—ANTIPHILUS or PHILODEMUS
O you pretty creature, wait for me. What is your name ? Where can I see you ? I will give what you choose. You don’t even speak. Where do you live? I will send someone with you. Do you possibly belong to anyone ? Well, you stuck-up thing, goodbye. You won’t even say “goodbye/* But again and again I will accost you. 1 know how to soften even more hard-hearted beauties ; and for the present, “ goodbye, madam! ”
309.—DIOPHANES OF MYRINA
Love may justly be called thrice a brigand. He is wakeful, reckless, and he strips us bare.
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BOOK VI
the precedingf^Snd there are not any very long sequences from one so|ffce. From Meleager’s Stephanus come, including doubtless a number of isolated epigrams, 1-4, 13-15, 34-35, 43-53, 109-157, 159-163,169-174,177-8,188-9,197-200, 202-226, 262-313, 351-358; from that of Philippus 36-38,87-108, 186-7, 227-261, 348-350; and from the Cycle of Agathias 18-20, 25-30, 32, 40-42, 54-59, 63-84, 167-8, 175-6.
I add a classification of the dedicants.
Public Dedications:—50, 131-132, 142, 171, 342-3.
Historical Personages .-—Alexander, 97 ; Arsinoe, 277; Demaratus’ daughter, 266; Gelo and Hiero, 214; Man-droclea, 341; Pausanias, 197; Philip, son of Demetrius, 114-16; Pyrrhus, 130; Seleucus, 10; Sophocles, 145.
Men or Women:—in thanks for cures : 146, 148, 150, 189, 203, 240, 330; offerings of hair by, 155, 156, 198, 242, 277, 278, 279 ; offerings after shipwreck, 164, 166.
Men:—Archer, 118; Bee-keeper, 239; Boy (on growing up), 282; Carpenter, 103, 204, 205; Cinaedus, 254; Cook, 101, 306 ; Farmer, 31, 36-7, 40-1, 44-5, 53, 55-6, 72, 79, 95, 98, 104, 154, 157-8, 169, 193, 225, 238, 258, 297; Fisherman, 4, 5, 11-16, 23, 25-30, 33, 38, 89, 90, 105, 107, 170-187, 192, 196, 223, 230; Gardener, 21, 22, 42, 102; Goldsmith, 92; Herald, 143 ; Hunter or Fowler, 34-5, 57, 75, 93, 106-7, 109-12, 118, 121, 152, 167-8, 175-0, 170-188, 253, 268, 296, 326 ; Musician, 46, 54, 83, 118, 338 ; Physician, 337 ; Priest of Cybele, 51, 94, 217-20, 237 ; Sailor, 69, 222, 245, 251 ; Schoolmaster, 294 ; Schoolboy, 308, 310 ; Scribe, 63, 64-8, 295 ; Shepherd, 73, 96, 99, 108,177, 221, 262-3; Smith, 117 ; Traveller, 199 : Trumpeter, 151, 159, 194-5 ; Victor in games, etc. 7, 100, 140. 149, 213, 233, 246, 256, 259, 311, 339, 350; Warrior, 2, 9, 52, 81, 84, 91, 122-129, 141, 161, 178, 215 264 311
Women:—before or after marriage, 60, 133, 206-9, 275, 276, 280-1 ; after childbirth, 59, 146,200-2, 270-4; Priestess, 173, 269, 356; Spinster, 39, 136, 160, 174, 247, 286-9; Courtesan, 1, 18-20, 210, 290, 292.
Many of the epigrams are mere poetical exercises, but in this list I have not tried to distinguish these from real dedications, although I have omitted mere jeux d'esprit. Also, some of the best epigrams in which neither the calling of the dedicant nor the cause of the dedication is mentioned are of course not included.
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ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ΑΝΑΘΗΜΑΤΙΚΑ
1 Α
Εἷς λίθος αστράπτει τελετήν πολύμορφον Ίακχου καὶ πτηνών τρυγόωντα χορον καθύπερθεν ’Ερώτων.
1.	—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
Ἠ σοβαρον ηέλάσασα καθ’ Ἑλλάδος, ἦ ποτ* εραστών
εσμον επί προθύροις Λαῖς ἔχουσα νέων, τῇ Παφίῃ τὺ κάτοπτρον ἐπεὶ τοίη μὲν ορασθαι ούκ ἐθἐλω, οἶη δ’ ἦν πάρος οὐ δύναμαι.
Orlando Gibbons, JVrel	of Madrigals, 1612, and Prior’s
“Venue take my looking-glass.’1
2.	—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
Τὁξα τάδε πτολέμοιο πεττανμενα δακρνόεντος νηφ Ἀθηναίης Κεῖται υπορρόφια, πολλάκι δὴ στ ονοεντα κατά, κλονον εν Sat φω των ΤΙερσων Ιππομάχων αίματι λουσάμενα.
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From one stone lighten the varied rites of Bacchus’ worship and above the company of winged Cupids plucking grapes.
(This should perhaps be transferred to the end of the previous book. It refers no doubt to a carved gem.)
1.—PLATO
I, Lais, whose haughty beauty made mock of Greece, I who once had a swarm of young lovers at my doors, dedicate my mirror to Aphrodite, since I wish not to look on myself as I am, and cannot look on myself as I once was.
2.—SIMONIDES
This bow, resting from tearful war, hangs here under the roof of Athene’s temple. Often mid the roar of battle, in the struggle of men, was it washed in the blood of Persian cavaliers.
299
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
3.	—ΔΙΟΝΤΣΙΟΤ
Ἠράκλεες, Τρηχῖνα πολύλλιθον ος τε καὶ Οίτην καί βαθύν εὐδένδρου πρώνα πατεῖς Φολὁης, τοῦτο σοι άγροτέρης Διονύσιος αντος ἐλαίης χλωρόν ἀπὸ δρεπάνφ θῆκε ταμών ρόπαΧον.
4.	—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Εὐκαπὲς1 άγκιστρου, καὶ δούρατα δουΧιχόεντα, χώρμιήν, καὶ τὰς ίχθνδοκους σπυρίδας, καὶ τούτον νηκτοΐσιν ἐπ’ ίχθύσι τεχνασθέντα κυρτόν, άΧιπΧάγκτων εὕρεμα δικτυβόΧων, τρηχύν τε τριόδοντα, Ποσειδαώνιον έγχος,	5
καὶ τοὺς ἐξ ακάτων διχθαδίους ἐρἑτας, ὁ γριπεὺς Διοφαντ ος άνάκτορι θ η κατ ο τἔχνας, ώς θέμις, αρχαίας Χείψανα τεχνοσύνας.
5.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣ^ΑΛΟΝΙΚΕΛΣ
Δούνακας άκροδέτους, καί την άΧινηχέα κώπην, γυρῶν τ’ αγκίστρων Χαιμοδακεις ὰκίδας, καὶ λίνον άκρομόΧιβδον, άπαγγεΧτήρά τε κυρτόν φελλόν, καὶ δισσάς σχοινο7τΧ€Κ6ΐς σπυρίδας, καί τον εγερσιφαή πυρὸς έγκυον εμφΧογα πέτρον, 5 άγκυράν τε, νέων πΧαζομένων παγίδα.
Πείσων ὁ γριπενς Ἐρμῇ πόρεν, έντρομος ήδη δεξιτερήν, πολλοῖς βριθόμενος καμάτοις.
6.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ἀμφιτρύων μ’ άνέθηκεν έΧων ἀπὸ Τηλεβοάων.
1 εόκαπἐς Salmasius : εόκαμπἐς MS.
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3.—DIONYSIUS
Heracles, who treadest stony Trachis and Oeta and the headland of Pholoe clothed in deep forest, to thee Dionysius offers this club yet green, which he cut himself with his sickle from a wild olive-tree.
4.—LEONIDAS
Diophantus the fisherman, as is fit, dedicates to the patron of his craft these relics of his old calling, his hook, easily gulped down, his long poles, his line, his creels, this weel, device of sea-faring netsmen for trapping fishes, his sharp trident, weapon of Poseidon, and the two oars of his boat.
5.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
Piso the fisherman, weighed down by long toil and his right hand already shaky, gives to Hermes these his rods with the lines hanging from their tips, his oar that swam through the sea, his curved hooks whose points bite the fishes’ throats, his net fringed with lead, the float that announced where his weel lay, his two wicker creels, the flint pregnant with fire that sets the tinder alight, and his anchor, the trap that holds fast wandering ships.
6.—On a Caldron in Delphi
Amphitryon dedicated me, having won me from the Teleboi.
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7.	—ΑΛΛΟ
Σκαΐος πυγμαίων με εκηβόλφ Ἀπόλλωνι νικησας ἀνέθηκε τεὶν περικαλλές ay άλμα.
8.	—ΑΛΛΟ
Λαοδάμας τρίποδ’ αὐτὸς ἐῦσκὁπῳ Ἀπόλλωνι μουναρχέων ανέβηκε τεϊν περικαλλές ἄγαλμα.
9.—ΜΝΑΣΑΛΚΟΤ
Sol μὲν καμπύλα τόξα, καί ίοχέαιρα φαρέτρη, δώρα παρὰ Προμάχου, Φοῖβε, τάδε κρέμαται· ιούς δὲ πτερόεντας ἀνὰ κλόνον ανΒρες εχουσιν εν κραΒίαις, όλοά ξείνια Βυσμενέων.
10.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Τριτογενές, Σώτειρα, Διὸς φυyoBέμvιε κουρά, Παλλάς, άπειροτόκον Βεσπότι παρθενίης, βωμόν τοι κεραοΰχον έΒείματο τόνΒε Σέλευκος, Φοιβείαν Ιαχαν φθεyyoμέvoυ στόματος.
11.—ΣΑΤΤΡΙΟΤ
Θηρευτὴς Βολιχον τόδε δίκτυον ἄνθετο Δα μις-Πἐγρης δ’ ορνίθων λεπτό μίτον νεφέλην, τρηλοφόρους δὲ χιτώνας ό νυκτερέτης θέτο Κλείτωρ τῷ ΤΙανί, τρισσών εpyάτιvaι καμάτων, ΐλαος εύσεβέεσσιν άΒελφειοΐς επίνευα ον πτηνά, καί ayροτέρων κέρΒεα καί νεπόΒων.
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7.	—On Another
Scaeus, having conquered in the boxing contest, dedicated me a beautiful ornament to thee, Apollo the Far-shooter.
8.	—On Another
Laodamas himself during his reign dedicated to thee, Apollo the Archer, this tripod as a beautiful ornament.
9.—MNASALCAS
Here hang as gifts from Promachus to thee, Phoebus, his crooked bow and quiver that delights in arrows; but his winged shafts, the deadly gifts he sent his foes, are in the hearts of men on the field of battle.
10.—ANTIPATER
Trito-born, Saviour, daughter of Zeus, who hatest wedlock, Pallas, queen of childless virginity, Se-leucus built thee this horned altar at the bidding of Apollo (P).1
11.—SATYRIUS
(This and the following five epigrams, as well as Nos 179-187, are all on the same subject.)
The three brothers, skilled in three crafts, dedicate to Pan, Damis the huntsman this long net, Pigres his light-meshed fowling net, and Clitor, the night-rower, his tunic for red mullet. Look kindly on the pious brethren, O Pan, and grant them gain from fowl, fish and venison.
1	The last line is unintelligible as it stands, and it looks as if two lines were missing.
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12.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ ΑΠΟ ΤΠ ΑΡΧΩΝ
Γνωτών τρισσατίων ἐκ τρισσατίης λίνα θήρης δἐχνυσο, Παν Πίγρης σοι yap ἀπὸ πτερύγων ταῦτα φέρει, Θηρών Δάμις, Κλειτωρ δὲ θαλάσσης, καί σφι δὺς eiaypetv ήέρα, γαῖαν, ὕδωρ.
13.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Οἱ τρισσοί τοι ταῦτα τὰ δίκτυα βήκαν ο μαι μοι, ay ρότα Παν, ἄλλης ἄλλος ἀπ’ ἀγρεσίης* ὦν ἀπὸ μὲν πτηνών Πίγρης τάδε, ταῦτα δὲ Δᾶμις τετραπόδων, Κλείτωο δ’ ὁ τρίτος βΙναΧίων. άνθ’ ὦν τῷ μὲν πέμπε οι* ἡἑοος εύστοχο ν ἄγρην, τῷ δὲ διὰ δρυμών, τῷ δὲ οὁ ήϊόνων.
14.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΛΝΙΟΤ
Πανὶ τάδ’ αυθαιμοι τρισσοϊ θέσαν άρμβνα τἔχνας* Δᾶμις μὲν Θηρών αρκυν δρειονόμων,
Κλείτωρ δὲ πλωτών τάδε δίκτυα, τάν δὲ πετηνών άρρηκτον Πίγρης τάνδε δεραιοττέδαν τον μὲν γὰρ ξυΧογων, τον δ’ ἡέρος, δν δ’ ἀπὸ λέμνα? ου ποτε συν κενεοῖς οἶκος ἔδεκτο λίνοις.
15.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ, οι δὲ ΖΩ2ΙΜΟΤ
Εἰναλίων Κλείτωρ τάδε δίκτυα, τετραπόδων δὲ Δα μις, καί Πίγρης θῆκεν ἀπ’ ήεριων Πανί, κασιγνήτων ιερὴ τριὰς· ἀλλὰ σὺ θήρην ήέρι κήν πόντφ κήν χθονϊ τοῖσδε νέμε.
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12.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
Receive, Pan, the nets of the three brothers for three kinds of chase. Pigres brings his from fowl, Damis from beast, and Clitor from sea. Grant them good sport from air, earth, and water.
13.—LEONIDAS
Huntsman Pari, the three brothers dedicated these nets to thee, each from a different chase : Pigres these from fowl, Damis these from beast, and Clitor his from the denizens of the deep. In return for which send them easily caught game, to the first through the air, to the second through the woods, and to the third through the shore-water.
14.—ANTIPATER OF SIDON
The three brothers dedicated to Pan these implements of their craft: Damis his net for trapping the beasts of the mountain, Clitor this net for fish, and Pigres this untearable net that fetters birds’ necks. For they never returned home with empty nets, the one from the copses, the second from the air, the third from the sea.
15.—By the Same or by ZOSIMUS
The blessed triad of brothers dedicated these nets to Pan: Clitor his fishing nets, Damis his hunting nets, Pigres his fowling nets. But do thou grant them sport in air, sea, and land.
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16.—APXIOT
Sol τάδε, Πὰν σκοπιήτα, παναίολα δώρα σύναιμοι τρίζυγε? ἐκ τρισσῆς θἐντο λινοστασίης· δίκτυα μὲν Δᾶμις Θηρών, Πίγρης δὲ πετηνῶν λαιμοπέδας, Κλείτωρ δ’ εἰναλίφοιτα λίνα· ὦν τὸν μὲν καὶ ἐσαῦθις ἐν ἡἐρι, τον δ’ ἔτι θείης 5 εΰστοχον ἐν πόντφ, τον δὲ κατὰ δρυόχους.
17.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Αἱ τρισσαὶ τοι ταῦτα τὰ παίηνια θήκαν ἐταῖραι, Κὑπρι μάκαιρ, ἄλλης ἄλλη ἀπ’ ἐργασίης* ών ἀπὸ μὲν πυγἣς Εὐφρὼ τάδε, ταῦτα δὲ Κλειὼ ως θέμις, ἡ τριτάτη δ’ Ἀτθὶς ἀπ’ ουρανίων. ἀνθ’ ὦν τῇ μὲν πέμπε τὰ παιδικά, δεσπότι, κέρδη, 5 τῇ δὲ τὰ θηλείης, τῇ δὲ τὰ μηδετέρης.
18.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Λαῖς ἀμαλδυνθεῖσα χρόνφ περικαλλέα μορφήν, γηραλέων στυγἐει μαρτυρίην ρυτίδων ένθεν πικρόν έλεγχον απεχθήρασα κάτοπτρου, ἄνθετο δεσποίνη τῆς πάρος ἀγλαίης.
“ Ἀλλὰ σύ μοι, Κυθὲρεια, δέχου νεότητος έταιρον 5 δίσκον, ἐπεὶ μορφή ση χρονον ου τρομέει.”
19.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κάλλος μέν, Κυθἐρεια, χαρίξεαι· ἀλλὰ μαραίνει 6 χρόνος ερπύζων σήν, βασίλεια, χάριν. δώρου δ’ υμετέροιο παραπταμένου με, Κυθήρη, δέχνυσο και δώρου, ποτ via, μαρτυρίην.
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16.	—ARCHIAS
To thee, Pan the scout, the three brothers from three kinds of netting gave these manifold gifts: Damis his net for beasts, Pigres his neck-fetters for birds, Clitor his drift-nets. Make the first again successful in the air, the second in the sea, and the third in the thickets.
17.	—LUCIAN
(A Skit on the above Exercises.)
Tres tibi, Venus, ludicra haec dedicaverunt mere-trices alio alia ab opificio. Haec Euphro a clunibus, ista vero Clio qua fas est, Atthis autem ab ore.1 Pro quibus illi mitte lucrum puerilis operis, huic vero feminei, tertiae autem neutrius.
18.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT On Lais* Mirror
Lais, her loveliness laid low by time, hates whatever witnesses to her wrinkled age. Therefore, detesting the cruel evidence of her mirror, she dedicates it to the queen of her former glory. “ Receive, Cytherea, the circle,2 the companion of youth, since thy beauty dreads not time.”
19.—By the Same On the Same
Thou grantest beauty, Cytherea, but creeping time withers thy gift, my Queen. Now since thy gift has passed me by and flown away, receive, gracious goddess, this mirror that bore witness to it.
1	vel a caelestibus.
2	Ancient mirrors made of bronze were always circular.
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20.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Ελλάδα νικησασαν υπέρ β ιον ασπίδα Μήδων Λαὶς θῆκεν εφ κάΧΧεΙ Χηϊδίην μούνω ένικηθη δ’ ὺπὺ γήραι, καὶ τὸν εΧεγχον ἄνθετο σοί, Παφίη, τὸν νεὁτητι φίλον ἦς γὰρ ἰδεῖν στυγεει ποΧιής παναΧηθέα μορφήν, τῆσδε συνεχθαίρει καὶ σκιὁεντα τύπον.
21.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Σκάπτειραν κήποιο φιΧυδρηΧοιο δίκελλα ν, καὶ δρεπάνην καυΧών αγκύλον ἐκτομίδα, τήν τ’ ἐπινωτίδιον βρόχε τῶν ρακόεσσαν αρωγόν, καί τὰς άρρηκτους εμβάδας ωμοβοεΐς, τον τε δὁ εὐτρήτοιο πέδου δύνοντα κατ ἰθὺ άρτιφυους κράμβης πάσσαΧον εμβοΧεα, καί σκάφος ἐξ οχετών πρασιην διψεΰσαν εγείρειν αύχμηροΐο θέρευς ου ποτε παυσάμενον, σοὶ τῷ κηπουρω Ποταμών άνέθηκε, Πρίηπε, κτησάμενος ταυ της οΧβον απ' εργασίης,
22.—ΑΔΗΛΟΝ
Άρτιχανή ροιάν τε, καὶ άρτίχνουν τόδε μῆλον, καὶ ρυτιδόφΧοιον σΰκον ἐπομφάλιον, πορφύρεόν τε βότρυν μεθυπίδακα, πυκνορράηα, και κάρυον χΧωρης άρτίδορον Χεπίδος, άγροιώτη τῷδε μονοστόρθυγγι Πριηπψ θηκεν ο καρποφύΧαξ, δενδριακην θυσίην.
23.—ΑΛΛΟ
Eρμεία, σήραγγος άΧίκτυπον ος τόδε ναίεις εύστιβες αίθυίαις ίχθυβόΧοισι Χέπας,
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20.—By the Same On the Same
Lais took captive by her beauty Greece, which had laid in the dust the proud shield of Persia. Only old age conquered her, and the proof of her fall, the friend of her youth, she dedicates to thee, Cypris. She hates to see even the shadowy image of those grey hairs, whose actual sight she cannot bear
21.—Anonymous
To thee, Priapus the gardener, did Potamon, who gained wealth by this calling, dedicate the hoe that dug his thirsty garden, and his curved sickle for cutting vegetables, the ragged cloak that kept the rain off his back, his strong boots of untanned hide, the dibble for planting out young cabbages going straight into the easily pierced soil, and his mattock that never ceased during the dry summer to refresh the thirsty beds with draughts from the channels.
22.	—Anonymous
The fruit-watcher dedicated to rustic Priapus, carved out of a trunk, this sacrifice from the trees, a newly split pomegranate, this quince covered with fresh down, a navelled fig with wrinkled skin, a purple cluster of thick-set grapes, fountain of wine, and a walnut just out of its green rind.
23.	—Anonymous
Hermes, who dwellest in this wave-beaten rock-cave, that gives good footing to fisher gulls, accept
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δέξο σαγηναίοιο λίνου τετριμμένον άλμη λείψανον, αυχμηρών ξανθεν ἐπ’ ήϊόνων, γριττούς τε, πλωτών τε ττάγην, περιδινέα κυρτόν, καὶ φελλὸν κρύφιων σήμα λαχόντα βολών, και βαθύν ίππείης πεπεδημἐνον άμματι χαίτης, ουκ ατερ αγκίστρων, λιμνοφυή δονακα.
24.—ΑΛΛΟ
Δαίμονι τῇ Χυρίῃ τὺ μάτην τριβέν 'Ηλιόδωρός δίκτυον εν νηοΰ τ οὐδ’ ἔθετο προπύλοις· αγνόν ἀπ’ ίχθυβόλον Θήρας τόδε· πολλὰ δ’ ἐν αὐτῷ φύκι ἐπ’ εύόρμων εΐλκυσεν αίγιαλων.
25.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΛΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Κεκμηὼς χρονίη ττεττονηκότα δίκτυα θήρῃ ἄνθετο ταῖς Νύμφαις ταῦτα γέρων Κινύρης· οὐ γὰρ ἔτι τρομερή τταλάμη ττεριηγέα κόλπον ειχεν άκοντίζειν οίγομένοιο λένου. εἰ δ’ ολίγον δώρου τελεθεί δόσις, οὐ τάδε, Νύμφαι, μέμψις, ἐπεὶ Κινύρου τ αν θ' δλος εσκε βίος.
26.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ταῖς Νύμφαις Κινύρης τόδε δίκτυον οὐ γὰρ άείρει γήρας ακοντιστήν μόχθον εκηβολίης. ιχθύες ἀλλὰ νέμοισθε γεγηθότες, ὅττι θαλάσση δωκεν εχειν Κινύρον γήρας ελευθεριην.
3Χ°
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this fragment of the great seine worn by the sea and scraped often by the rough beach; this little purse-seine, the round weel that entraps fishes, the float whose task it is to mark where the weels are concealed, and the long cane rod, the child of the marsh, with its horse-hair line, not unfurnished with hooks, wound round it.
24.—Anonymous
Heliodorus dedicates to the Syrian Goddess1 in the porch of this temple his net worn out in vain. It is untainted by any catch of fish, but he hauled out plenty of sea-weed in it on the spacious beach of the anchorage.
25.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
Old Cinyras, weary of long fishing, dedicates to the Nymphs this worn sweep-net; for no longer could his trembling hand cast it freely to open in an enfolding circle.2 If the gift is but a small one, it is not his fault, ye Nymphs, for this was all Cinyras had to live on.
26.—By the Same
Cinyras dedicates to the nymphs this net, for his old age cannot support the labour of casting it. Feed, ye fish, happily, since Cinyras’ old age has given freedom to the sea.
1 Astarte.
3	These words apply only to a sweep-net {4pervier), strictly άμφ/βληστρον.
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27.—ΘΕΑΙΤΗΤΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Ίχθυβόλον ττολυωττες ἀπ’ εὐθήρου λίνον άγρης, τῶν τ’ άγκιστροΒέτων συζυγίην δονάκων, καὶ ττ ιστόν βυθίων παγίδων σημάντορα φελλόν, και λίθον ἀντιτύπῳ κρούσματι ττυρσοτόκον, άγκυράν τ ἐπὶ τοῖς εχενηίΒα, δεσμὸν άέλλης,	5
στρεπτών τ’ αγκίστρων ίχθυτταγή στόματα, δαίμοσιν άγροδότησι θαλασσοπόρος Trope Β αϊτών, γηραϊ νουσοφόρω βριθομένης παλάμης.
28.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Καμπτόμενους δὁνακας, κώττην θ' άμα, νηὸς ιμάσθλην, γύρων τ αγκίστρων καμπυλόεσσαν ϊτυν, ευκόλπου τε λίνοιο περίπλεα κυκλα μολύβδω, και φελλούς κυρτών μάρτυρας είναλίων, ζευγάς τ' εύπλεκέων σπυρίδων, και μητέρα πυρσών 5 τήνδε λίθον, νηών θ' εδρανον άστάθεων άγκυραν, γριπεὺς, Ἐριούνιε, σοι τάδε Βαίτων δώρα φέρει, τρομερού γηραος άντιάσας.
29.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ερμείῃ Βαίτων άλινηχέος όργανα τέχνης ἄνθετο, δειμαίνων γηραος άδρανίην άγκυραν, γυρόν τε λίθον, σπυρίδας θ' άμα φελλψ, ἄγκιστρον, κώττην, και λινα καί δὁνακας.
30.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Δίκτυον άκρομόλιβδον Άμύντιχος άμφϊ τριαίνη δῆσε γέρων, άλίων παυσάμενος καμάτων,
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27.—THEAETETUS SCHOLASTICUS
( This and the next two are Exercises on the Theme of No. 5)
Β αετό the fisherman, now his hand is heavy with ailing old age, gives to the gods who grant good catches his many-eyed net that caught him many a fish, his pair of rods with their hooks, his float, the faithful indicator of the weels set in the depths, his flint that gives birth to fire when struck, the anchor besides, fetter of the storm, that held his boat fast, and the jaws of his curved hooks that pierce fishes.
28.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
Baeto the fisherman, having reached trembling old age, offers thee, Hermes, these gifts, his pliant rods, his oar, whip of his boat, his curved, pointed hooks, his encompassing circular net weighted with lead, the floats that testify to where the weels lie in the sea, a pair of well-woven creels, this stone, the mother of fire, and his anchor, the stay of his unstable boat.
29.—By the Same
To Hermes Baeto, fearing the weakness of old age, gives the implements of his sea-faring craft, his anchor, his round flint, his creel and float, his hook, oar, nets and rods.
30.—MACEDONIUS THE CONSUL {after No. 38)
Old Amyntichus, his toil on the deep over, bound his lead-weighted net round his fishing spear, and
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ἐς δὲ Ποσειδάωνα καὶ αλμυρόν οἶδμα θαλάσσης ειπεν, άποσπένδων δάκρυον ἐκ βλεφάρων “ Οἷσθα, μάκαρ· κέκμηκα· κακού δ’ ἐπὶ γήραος ἡμῖν ἄλλυτος ηβάσκει γυιοτακὴς πενίη. θρέψον ἔτι σπαΐρον το γερόντιον, ἀλλ’ ἀπὸ γαίης, ὡς ἐθἐλει, μεδέων κἀν χθονϊ καν πελάγει.”
31.—ΑΔΗΛΟΝ, νὶ δέ ΝΙΚΑΡΧΟΥ
Αἰγιβάτῃ τόδε Πανί, καὶ εύκάρπψ Διονύσῳ, καὶ Δηοῖ Χθονίῃ ξυνον εθηκα γέρας. αΐτεομαι δ’ αυτούς καλά πώεα και καλόν οίνον, καί καλόν άμησαι καρπόν απ' άσταχύων.
32.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Δικραίρω δικερωτα, δασυκνάμψ δασυχαίταν, ϊξαλον εύσκάρθμφ, λόχμιον υλοβάτα,
Πανὶ φιλοσκοπέλφ λάσιον παρά πρώνα Χαρικλής κνακον ύπηνηταν τόνδ* άνέθηκε τράγον.
33.—ΜΑΙΚΙΟΤ
Αιγιαλΐτα ΤΙρίηπε, σαγηνευτηρες εθηκαν δώρα παρακταίης σοι τάδ’ επωφελιης, θύννων εύκλώστοιο λινού βυσσώμασι ρόμβον φράξαντες γλαυκαις εν παρὁδοις πελάγευς, φηγίνεον κρητηρα, καί αύτουργητον ερείκης βάθρον, ιδ’ ύαλέην οίνοδόκον κύλικα, ως άν υπ* όρχησμων λελυγισμόνον εγκοπον ίχνος άμπαύσης, ξηρὴν δίψαν ελαυνόμένος.
3Γ4
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to Poseidon and the salt sea wave said, shedding tears, “Thou knowest, Lord, that I am weary with toil, and now in my evil old age wasting Poverty, from whom there is no release, is in her youthful prime. Feed the old man while he yet breathes, but from the land as he wishes, thou who art Lord over both land and sea.’’
31.—NICARCHUS (?)
I have offered this as a common gift to Pan the goat-treader, to Dionysus the giver of good fruit, and to Demeter the Earth-goddess, and I beg from them fine flocks, good wine and to gather good grain from the ears.
32.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Charicles by the wooded hill offered to Pan who loves the rock this yellow, bearded goat, a horned creature to the horned, a hairy one to the hairy-legged, a bounding one to the deft leaper, a denizen of the woods to the forest god.
33.—MAECIUS
Priapus of the beach, the fishermen, after surrounding with their deep-sunk net the circling shoal of tunnies in the green narrows of the sea, dedicated to thee these gifts out of the profits of the rich catch they made on this strand—a bowl of beech wood, a stool roughly carved of heath, and a glass wine-cup, so that when thy weary liinbs are broken by the dance thou mayest rest them and drive away dry thirst.
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34.—PIANOT
Τὺ ρόπαλον τῷ Πανὶ καὶ Ιοβόλον Πολύαινος τόξον καὶ κάπρου τούσδε καθαρέ πόδας, καὶ ταύταν γωρυτὁν, ύπαυχένιον τε κυνάηχαν θηκεν όρειάρχα δώρα συαηρεσίης. ἀλλ’, ὼ Πὰν σκοπιήτα, καὶ εισοπίσω Πολύαινον εὑαγρον πέμποις, υἱἐα 'Ζιμύλεω,
35.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Τοῦτο χιμαιροβάτα Ύελέσων αιηωνυχι Πανὶ τὺ σκύλος αχρείας τείνε κατά πλατάνου· καὶ τὰν ραιβόκρανον ἐὑπτὁρθυγγα κορόναν, ὰ πάρος αίμωπούς εστυφελιξε λύκους, γαυλοός τε γλαγοπῆγας, ἀγωγαῖὁν τε κυνάγχαν, καὶ τὰν ευ ρινών λαιμοπεδαν σκυλάκων.
36.—ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΘΕ2ΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Δράγματά σοι χώρου μικραύλακος, ω φιλόπυρε Δηοῖ, Χωσικλέης θηκεν ἀρουροπόνος, εΰσταχυν άμησας τον νυν σπόρον άλλα καί αὖτις ἐκ καλαμητόμος αμβλύ φέροι δρέπανον.
37.—ΑΔΗΛΟΝ
Υηραϊ δὴ καὶ τὁνδε κεκνφότα φήηινον όζον οΰρεσιν άηρωται βουκόλοι εξεταμον Πανὶ δέ μιν ςέσσαντες ὁδῷ ἔπι καλόν άθυρμα κάτθεσαν, ωραίων ρύτορι βουκολίων.
3ΐ6
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34.—RHIANUS
Polyaenus hung here as a gift to Pan the club, the bow and these boar’s feet. Also to the Lord of the hills he dedicated this quiver and the dog-collar, gifts of thanks for his success in boar-hunting. But do thou, O Pan the scout, send home Polyaenus, the son of Symilas, in future, too, laden with spoils of the chase.
35.—LEONIDAS
This skin did Teleso stretch on the woodland plane-tree, an offering to goat-hoofed Pan the goat-treader, and the crutched, well-pointed staff, with which he used to bring down red-eyed wolves, the cheese-pails, too, and the leash and collars of his keen-scented hounds.
36.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
These trusses from the furrows of his little field did Sosicles the husbandman dedicate to thee, Demeter, who lovest the corn ; for this is a rich harvest of grain he hath gathered. But another time, too, may he bring back his sickle blunted by reaping.
37.—Anonymous
The rustic herdsmen cut on the mountain this beech-branch which old age had bent as it bends us, and having trimmed it, set it up by the road, a pretty toy for Pan who protects the glossy cattle.
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38.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Δίκτυά σοι μοΧίβφ στέφανουμένα, δυσιθάλασσα, καὶ κώπην, ἅλμη? τὴν μεθύουσαν ἔτι, κητοφόνον τε τρίαιναν, εν ὕδασι καρτερον ἔγχος» και τὸν ἀεὶ φεΧΧοΐς κυρτόν ελεγχόμενου, άγκυράν τε, νέων στιβαρην χέρα, καί φιΧοναυτην σπέρμα πυρὸς σώζειν πέτρον επιστάμενον, άρχιθάΧασσε Πὁσειδον, Ἀμύντιχος ύστατα δώρα θήκατ, ἐπεὶ μογερῆς παύσαθ' ἁλιπλανίης.
39.—ΑΡΧΙΟΤ
Αἰ τρισσαὶ, Χατύρη τε, καὶ Ἠράκλεια, καὶ Εὐφρ< θυγατέρες Έίουθου και ΜεΧιτης, Σάμιαι· α μὲν, άραχναίοιο μίτου ποΧνδίνεα Χάτριν, άτρακτον, δοΧιχάς ονκ ἄτερ ἀλακάτας· ἁ δὲ ποΧυσπαθέων μελεδ/ῖμονα κερκίδα πέπΧων εΰθροον α τριτάτα δ* είροχαρη τάΧαρον οἶς έσχον χερνήτα βίον δηναιόν, Άθάνα πότνια, ταυθ* αι σαι σοὶ θέσαν εργάτιδες.
40.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ
Τὼ βὁε μοι* σῖτον δὲ τετεύχατον ΐΧαθι, Δηοΐ, δέχνυσο δ’ ἐκ μάζης, ούκ ἀπὸ βουκοΧίων δὺς δὲ βὁε ζώειν ετύμω, καί πΧήσον άρουρας δράγματος, όΧβίστην άντιδιδουσα χάριν. σῷ γὰρ άρουροπόνφ φιΧαΧήθεϊ τέτρατος ήδη ὸκτάδος ένδεκάτης ἐστὶ φίλος Χυκάβας, ούδέποτ άμήσαντι Κορινθικὁν, οὑ ποτε πίκρας τής άφιΧοσταχύου γευσαμένφ πενίης.
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38.—PHILIPPUS (<cp. No. 30)
To thee Poseidon, Lord of the sea, did Amyntichus give these his last gifts, when he ceased from his toil on the deep—his nets edged with lead that plunge into the sea, his oar still drunk with the brine, his spear for killing sea-monsters, strong lance of the waters, his weel ever betrayed by floats, liis anchor, firm hand of his boat, and the flint, dear to sailors, that has the art of guarding the seed of fire.
39.—ARCHIAS
The three Samian sisters Satyra, Heraclea, and Euphro, daughters of Xuthus and Melite, dedicate to thee, Lady Athene, whose workwomen they were, the implements with which they long supported themselves in their poverty, the first her spindle, twirling servant of the spidery thread, together with its long distaff, the other her musical comb,1 busy maker of close-woven cloth, and the third the basket that loved to hold her wool.
40.—MACEDONIUS
The two oxen are mine and they helped to grow the corn. Be kind, Demeter, and receive them, though they be of dough and not from the herd. Grant that my real oxen may live, and fill thou my fields with sheaves, returning me richest thanks. For the years of thy husbandman, who loves the truth, are already four-score and four. He never reaped rich Corinthian2 harvests, but never tasted bitter poverty, stranger to com.
1	See note to No. 160.
2	The land between Corinth and Sicyon was famous for its richness.
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41.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ Χαλκόν ἀροτρητήν, κΧασιβωΧακα, νειοτομῆα, καὶ τὴν ταυροδὲτιν βύρσαν ύπαυχενίην, καὶ βούπληκτρον ἄκαιναν, εχετΧήεντά τε γόμφον Δηοῖ Καλλιμἐνης ἄνθετο γειοπόνος, τμήξας εὐαρὁτου ράχιν ὸργάδος· εἰ δ’ επινεύσεις 5 τὸν στάχνν άμήσαι, και δρεπάνη ν κομίσω.
42.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ἀλκιμἑνης ὁ πενιχρός ἐπὶ σμικρφ τινι κήπφ τον φιΧοκαρποφόρον γενσάμενος θερεος,
Ισχάδα καὶ μῆλον καὶ ὕδωρ γἐρα Πανὶ κομίζων, είπε· “ Χν μοι βίοτον των αγαθών ταμίας· ών τα μεν εκ κήποιο, τα δ’ νμετέρης από πέτρης ο δέξο, καὶ ἀντιδιδοὺς δὺς πλέον ών εΧαβες.”
4 3.—ΠΛΑΤΩΝ 02
Τὸν Νυμφῶν θεράποντα, φιΧόμβριον, υγρόν ἀοιδὁν, τὸν Χιβάσιν κούφαις τερπόμενον βάτραχον χαΧκψ μορφώσας τις οδοιπόρος ευχος εθηκε, καύματος εχθροτάτην δίψαν άκεσσάμενος· πΧαζομενφ γαρ εδειξεν ύδωρ, εύκαιρον άείσας	5
κοιλάδος ἐκ δροσερής άμφιβίφ στ ό ματ ι. φωνήν δ* ήγήτειραν οδοιπόρος ούκ άποΧείπων εύρε πόσιν γΧυκερών ών επόθει ναμάτων.1
44.—ΑΔΗΛΟΝ, οἳ δέ ΛΕΩΝΙΔΟΥ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΥ
Γλευκοπὁταις Σατύροισι καὶ άμπεΧοφύτορι Βάκχω fΗρώναξ πρώτης δράγματα φυταΧιής,
1 The last line, added in a later hand, is evidently a supplement by a bad versifier.
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41.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
His brazen share that breaks the clods and cuts the fallows, the leather thong that passes under the neck of the ox, the goad with which he pricks it, and his plough-bolt doth the husbandman Callimenes dedicate to thee, Demeter, after cutting the back of his well-ploughed field. Grant me to reap the corn, and I will bring thee a sickle, too.
42.	—Anonymous
Poor Alcimenes, having tasted the gifts of fruitful summer in a little garden, when he brought to Pan as a present an apple, a fig, and some water, said: “ Thou givest me from thy treasury the good things of life; so accept these, the fruits from the garden and the water from thy rock, and give me in return more than thou hast received.”
43.	—PLATO (?)
Some traveller, who stilled here his tormenting thirst in the heat, moulded in bronze and dedicated ex voto this servant of the Nymphs, the damp songster who loves the rain, the frog who takes joy in light fountains; for it guided him to the water, as he wandered, singing opportunely with its amphibious mouth from the damp hollow. Then, not deserting the guiding voice, he found the drink he longed for.
44.—LEONIDAS OF TARENTUM (?)
To the must-bibbing Satyrs and to Bacchus the planter of the vine did Heronax consecrate these
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τρισσών οίνοπέδων τρισσοὺς ίερώσατο τούσδε, ἐμπλήσας οἴνου πρωτοχύτοιο, κάδους· ὧν ἡμεῖς σπείσαντες, ὅσον θἐμις, οἴνοπι Βάκχῳ 5 καὶ Σαπὸροις, Χατύρων πΚβίονα πιὁμεθα.
45.—ΑΔΗΛΟΝ
Ὀξέσι λαχνήεντα δέμας κἐντροισιν ἐχῖνον ραγολὁγον, γλυκερών σίντορα θειλοπὲδων, σφαιρηδον σταφυλῇσιν Ιτητρογάοντα δοκεύσας, Κώμαυλος Βρομίῳ ζωὺν ἀνεκρἐμασεν.
46.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΣΙΔΩΝΙΟΤ
Τὰν πρὶν Ενυαλίοιο καὶ Εἰράνας ὐποφᾶτιν, μέλπουσαν κλαγγὰν βάρβαρον ἐκ στομάτων, γαΧκοπα^η σάλπι77α» Ύ^ρας Φερένικος Ἀθάνα, λήξας καὶ Πολέμου καὶ θυμὲλας, ἔθβτο.
47.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κερκίδα τὴν φιΚαοιδον Ἀθηναίη θετό Βιττὼ ἄνθεμα, λιμηρῆς ἄρμενον ἐργαστὴς, εἶπε δὲ· “ Χαῖρε, θεα, καὶ τήνδ’ ἔγε· χήρη ἐγὼ γὰρ τἐσσαρας εἰς ἐτέων ἐρχομένη οεκάδας, ἀρνεῦμαι τὰ σὰ δῶμα* τὰ δ’ ἔμπαλι Κὑπριδος ἔργων 5 ἅπτομαι· ὦρης γὰρ κρείσσον ὁρω τὺ θἑλειν.”
48.—ΑΔΗΛΟΝ
Κερκίδα τὴν φιλοεργὺν Ἀθηναίῃ θἑτο Βιττὼ ἄνθεμα, λιμηρῆς ἄρμενον ἐργασίης,
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three casks of fresh wine filled from three vineyards, the first-fruits of his planting. We, having first poured what is right from them to purple Bacchus and the Satyrs, will drink more than the Satyrs.
45.—Anonymous
Comaulus hung up alive to Bacchus this hedgehog, its body bristling with sharp spines, the grape-gatherer, the spoiler of the sweet vineyards, having caught it curled up in a ball and rolling on the grapes.
46.— ANTIPATER OF SIDON
Pherenicus, having quitted the wars and the altar,1 presented to Athene his brazen trumpet, erst the spokesman of peace and war, sending forth a barbarous2 clamour from its mouth.
47.	—By the Same
Bitto dedicated to Athene her melodious loom-comb,8 implement of the work that was her scanty livelihood, saying, “ Hail, goddess, and take this; for I, a widow in my fortieth year, forswear thy gifts and on the contrary take to the works of Cypris; I see that the wish is stronger than age.”
48.	—Anonymous
Bitto dedicated to Athene her industrious loom-comb, the implement of her scanty livelihood,for then
1	The trumpet was used at sacrifices.
2	Because an Etruscan invention. 3 See note to No. 160.
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
πάντας ἀποστύξασα γυνὴ τότε τοὺς ἐν ἐρίθοις μόχθους και στυγεράς φροντίδας ιστοπόνων εἷπε δ’ Ἀθηναίῃ* “ Τῶν Κύπριδος άψομαι έργων, 5 τὴν Πάριδος κατὰ σοῦ ψήφον ενεγκαμένη·”
49.—ΑΛΛΟ
Χάλκεὁς εἰμι τρίπους· Πυθοῖ δ’ ἀνάκειμαι ἄγαλμα, καί μ ἐπὶ Πατρὁκλῳ θ ή κεν πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὑς· Τυδείδης δ’ ανέβηκε βοήν αγαθός Διομήδης, νικήσας ΐπποισιν ἐπὶ πλατυν Ἑλλήσποντον.
50.—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
Τὁνδε ποθ’ 'Έλληνες ρώμη χερός, ἔργῳ Ἀρηος, εύτόλμω ψυχής ληματι πειθὁμενοι,
Πἐρσας εξελάσαντες, ελεύθερον Ἐλλάδι κόσμον ιδρύσαντο Διὸς βωμόν Ἐλευθερίου.
51.—ΑΔΗΛΟΝ
Μἣτερ ἐμὴ Ῥείη, Φρυγιών θρέπτειρα λεόντων, Δίνδυμον ἦς μύσταις ούκ άπάτητον ορος, σοι τάδε θήλυς Ἀλεξις ὲῆς οίστρήματα λύσσης ἄνθετο, χαλκοτύπου παυσάμενος μανίης, κύμβαλά τ’ όξύφθογγα, βαρυφθόγγων τ’ άλαλη τον 5 αυλών, οὺς μόσχου λοξόν έκαμψε κέρας, τύμπανά τ ήχήεντα, καί αι μάτι φοινιχθέντα φάσγανα, καί ξανθάς, τ ας πριν έσεισε, κόμας. ἵλαος, ώ δέσποινα, τον ἐν νεότητι μανέντα
γηραλέον προτέρης παύσον άγριοσύνης.	10
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she conceived a hatred for all toil among workfolk, and for the weaver’s wretched cares. To Athene she said, “ I will take to the works of Cypris, voting like Paris against thee.”
49.—Ον a Tripod at Delphi
I am a bronze tripod, dedicated at Delphi to adorn the shrine ; swift-footed Achilles offered me as a prize at Patroclus’ funeral feast, and Diomed the warlike son of Tydeus dedicated me, having conquered in the horse-race by the broad Hellespont.
50.—SIMONIDES
On the Altar at Plataea commemorating the Battle
This altar of Zeus the Liberator did the Hellenes erect, an ornament for Hellas such as becomes a free land, after that, obeying their brave hearts’ impulse, they had driven out the Persians by the might of their hands and by the toil of battle.
51.—Anonymous
To thee, my mother Rhea, nurse of Phrygian lions, whose devotees tread the heights of Dindymus, did womanish Alexis, ceasing from furious clashing of the brass, dedicate these stimulants of his madness— his shrill-toned cymbals, the noise of his deep-voiced flute, to which the crooked horn of a young steer gave a curved form,1 his echoing tambourines, his knives reddened with blood, and the yellow hair which once tossed on his shoulders. Be kind, O Queen, and give rest in his old age from his former wildness to him who went mad in his youth.
1 For this shape of the double Phrygian flute see article “ Tibia ” in Daremberg and Saglio’s Dict, dee Antiquitis.
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52.	—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
Οὔτω τοι, μέλια ταναὸς ποτὶ κίονα μακράν ἦσο, Πανομφαίῳ Ζηνὶ μένουσ’ ἱερά· ἤδη γὰρ χαλκος τε γέρων, αὐτά τε τέτρυσαι ττυκνὰ κραόαινομένα hat φ ἐν ττόλέμφ.
53.	—ΒΑΚΧΤΛΙΔΟΤ
Εὕδημος τον νηὺν ἐπ’ ἄγροῦ τὁνδ’ ἀνέθηκεν τῷ παντων ανέμων ττιοτάτω Ζεφύρῳ· ενξαμένφ γάρ οἱ ἦλθε βοαθόος, ὄφρα τάχιστα λικμήση ττεττ&νων καρπὸν ἀπ’ άσταχύων.
54.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Τον χαλκουν τέττιγα Αυκωρέϊ Λοκρὸς ἀνάπτει Εὔνομος, ἀθλοσύνας μνάμα φιλοστέφανος ἦν γὰρ ἀγὼν φόρμιγγος· ὁ δ’ ἀντίος ἴστατο Πάρθις· ἀλλ’ ὅκα δὴ ττλάκτρω Αοκρϊς εκρεξε χέλυς, βραγνὺν τετριγυΐα λύρας ἀπεκὁμπασε χορδά·	5
πρὶν δὲ μέλος σκάζειν εὕποδος αρμονίας, αβρόν επιτρύξων κιθάρας υπέρ εζετο τέττιξ, καὶ τον αττοιχομένου φθόνον ὑπῆλθε μίτον, τὰν δὲ πάρος λαλαγευσαν ἐν ἄλσεσιν ἀγρὁτιν ἀχὼ πρὸς νόμον άμετέρας τρέψε λυροκτυπία?.	10
τῷ σε, μάκαρ Λητῷε, τεῷ τέττιγι γεραίρει, χάλκεον ἱδρύσας ῴδὺν ὑπὲρ κιθάρας.
55.—ΙΩΑΝΝΟΤ ΤΟΤ ΒΑΡΒΟΚΑΛΛΟΤ
Πειθοῖ καὶ Παφία ττακτάν καί κηρία σίμβλων τ ας καλυκοστεφάνου νυμφίος Εὐρυνὁμας Ἑρμοφίλας ἀνέθηκεν ὁ βωκόλος· ἀλλὰ δἐχεσθε ἀντ’ αύτας ττακτάν, ἀντ’ εμέθεν το μέλι.
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52.—SIMONIDES
Rest, my long lance, thus against the high column and remain sacred to Panomphaean Zeus. For now thy point is old, and thou art worn by long brandishing in the battle.
53.—BACCHYLIDES
Eudemus dedicated this temple in his field to Zephyr the richest of all winds; for he came in answer to his prayer to help him winnow quickly the grain from the ripe ears.
54.—PAULUS SILENTIARIUS
To Lycorean Apollo doth Locrian Eunomus dedicate the brazen cicada, in memory of his contest for the crown. The contest was in lyre-playing, and opposite him stood his competitor, Parthis. But when the Locrian shell rang to the stroke of the plectrum, the string cracked with a hoarse cry. But before the running melody could go lame, a cicada lighted on the lyre chirping tenderly and caught up the vanishing note of the chord, adapting to the fashion of our playing its wild music that used to echo in the woods. Therefore, divine Son of Leto, doth he honour thee with the gift of thy cicada, perching the brazen songster upon thy lyre.
55.—JOHANNES BARBOCALLUS
I, Hermophiles the herdsman, the bridegroom of rosy-wreathed Eurynome, dedicate curdled milk and honey-combs to Peitho and Aphrodite. Receive the curds in place of her, the honey in place of me.
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56.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΙΚΟΤ
Κισσοκόμαν Βρομίῳ Σάτυρον σεσαΧαημενον οϊνω ἀμπελοεργὸς ἀνὴρ ἄνθετο Ληναγὁρας* τῷ δὲ καρηβαρέοντι δορήν, τρἔχα, κισσὁν, ὸπώπην, πάντα λέγοις μεθύειν, πάντα συνεκΧεΧυται* καὶ φύσιν ἀφθἀγγοισι τὐποις μιμήσατο τέχνη, 5 ὕλη? ἀντιλἐγειν μηδέν άνασχομενης.
57.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Σοὶ τόδε πενταίχμοισι ποδῶν ὼπλισμἐνον άκμαΐς, άκροχανές, φοινῷ κρατὶ συνεξερύσαν, ἄνθετο οέρμα λέοντος ὑπὲρ πίτυν, αΐηιποδη Παν, Τεῦκρος Ἀραψ, καύτάν άηρότιν αίηανεαν. αἰγμῇ δ’ ήμιβρώτι τύποι μίμνουσιν οδόν των,	5
α ἔπι βρυχητάν θὴρ εκένωσε χὁλον. ὺδριάδες Νύμφαι δὲ συν ύΧονόμοισι χορείαν στάσαν, ἐπεὶ καύτάς πολλάκις εξεφόβει,
58.—ΙΣΙΔΩΡΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ ΒΟΛΒΤ-ΘΙΩΤΟΤ
Αεκτρα μάτην μίμνοντα καλ άπρηκτον σκεπάω εὐνῆς ἄνθετο σοί, Μήνη, σὸς φίλος Ἐνδυμίων, αἰδὁμενος* ποΧιή γὰρ ὅλου κρατεουσα καρήνου ον σώζει προτερης ϊχνιον ἀγλαίης.
59.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Τῇ Παφίῃ στεφάνους, ττ) Παλλάδι τὴν πλοκαμῖδα, Ἀρτέμιδι ζώνην ἄνθετο Καλλιρόη* ενρετο yap μνηστήρα τον ήθεΧε, καί Χάχεν ήβην σώφρονα, καί τεκεων άρσεν ετικτε yεvoς^
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56.—MACEDONIUS THE CONSUL
Lenagoras, a vine-dresser, dedicated to Bacchus an ivy-crowned Satyr overloaded with wine. His head is nodding and you would say that everything in him is drunk, everything is unsteady, the fawn-skin, his hair, the ivy, his eyes. Art with her mute moulding imitates even Nature, and Matter does not venture to oppose her.
57.—PAULUS SILENTIARIUS
To thee, goat-footed Pan, did Teucer, the Arab, dedicate on the pine-tree this lion’s skin, armed with five-pointed claws, flenched with its tawny, gaping head, and the very lance he slew it with. On the half-eaten lance-head on which the brute vented its roaring anger, remain the marks of its teeth. But the Nymphs of the streams and woods celebrated its death by a dance, since it often used to terrify them too.
58.—ISIDORUS SCHOLASTICUS OF BOLBYTINE (?)
Thy friend Endymion, O Moon, dedicates to thee, ashamed, his bed that survives in vain and its futile cover; for grey hair reigns over his whole head and no trace of his former beauty is left.
59.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Callirrhoe dedicates to Aphrodite her garland, to Pallas her tress and to Artemis her girdle; for she found the husband she wanted, she grew up in virtue and she gave birth to boys.
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60.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Ἀντὶ βοός χρυσίου τ’ αναθήματος *1 σιδι τοὑσδε θήκατο τοὺς Χιπαρούς Παμφίλιον πλοκάμους* ἡ δὲ θεὺς τοὑτοις γάνυται πλέον, ἤπερ Ἀπόλλων χρυσφ, ον ἐκ Λυδῶν Κροῖσος επεμψε θεῷ.
61.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὀ ξυρὸν οὐράνιον, ξυρὸν οΧβιον, ᾤ πΧοκαμϊδας κειραμένη πλεκτὸς ἄνθετο Παμφίλιον, ου σ β τις ανθρώπων χαΧκενσατο· πὰρ δὲ καμίνῳ 'Ηφαιστον, χρνσίην σφυράν ἀειραμἐνη ἡ Χ/,παροκρήδεμνος, ἵν’ εἴπωμεν καθ*'Όμηρον, χερσί σε ταῖς ἰδίαις ἐξεπόνησε Χάρις.
62.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕ22ΑΛΟΝΙΚΕΩ2
Κυκλοτερή μόΧιβον,1 σελίδων ση μαντό ρα πλευρῆς, καὶ σμίλαν, δονάκων άκροβεΧών γΧυφίδα, καλ κανονῖδ’ υπάτην, καλ την παρά θινα κίσηριν, αυχμηρόν πόντον τρηματόεντα λίθον, Καλλιμένης Μοὑσαις, ἀποπαυσάμενος καμάτοιο, θῆκεν, ἐπεὶ γήρᾳ κάνθος ἐπεσκέπετο.
63.—ΔΑΜΟΧΑΡΙΔΟΣ
Τραμμοτόκφ πΧήθοντα μεΧάσματι κυκΧομόΧιβδον και κανόνα γραφίδων ίθυτάτων φύΧακα, και ηραφικοίο δοχεία κεΧαινοτάτοιο ρείθρου, άκρα τε μεσσοτόμους εύγΧυφεας καΧάμους,
1 The conclusion imposed by the phraseology is that the lead (for which we now use a pencil) was a thin disc of lead
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60.—PALLADAS
Pam PH ι le, in place of an ox and a golden offering, dedicated to Isis these glossy locks ; and the goddess takes more pleasure in them than Apollo in the gold that Croesus sent him from Lydia.
61.—By the Same
O heavenly razor, happy razor with which Pam-phile shore her plaited tresses to dedicate them. It was no human smith that wrought thee, but beside the forge of Hephaestus the bright-snooded Grace (to use Homers words) took up the golden hammer and fashioned thee with her own hands.
62.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
Callimenes, on giving up his work, now old age has veiled his eyes, dedicates to the Muses his circular lead which marks off the margin of the pages, and the knife that sharpens his pointed pens, his longest ruler, and the pumice from the beach, the dry porous stone of the sea.
63.—DAMOCHARIS
Weary Menedemus, his old eyes misty, dedicates to thee, Hermes (and feed ever thy labourer), these implements of his calling, the round lead full oi black matter giving birth to lines, the ruler that
with a sharp edge, rotating on its axis, and fixed to a holder held in the hand
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τρηχαλέην τε λίθον, δονάκων ευθηγέα κόσμον, 5 ένθα περιτριβεων ὀξὺ χάραγμα πόλει, καὶ γλύφανον καλάμου, πλατέος γλωχΐνα σιδήρου, ὅπλα σοὶ ἐμπορίης ἄνθετο τῆ? ἰδίης κεκμηὼς Μενέδημος υπ’ ἀχλύος ὄμμα παλαιόν,
Ερμεία· σὺ δ’ ἀεὶ φέρβε σὺν εργατίνην.	10
64.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Τυρὸν κυανεης μόλιβον σημάντορα γραμμήν, καὶ σκληρών ἀκόνην τρηχαλέην καλάμων, καί πλατὺν όξυντήρα μεσοσχιδεων δονακήων, καί κανόνα γραμμής Ιθνπόρον ταμίην, καί χρόνιον γλυπτοισι μέλαν πεφυλαγμένον άντροις, 5 και γλυφίδας καλάμων άκρα μελαινομενων,
Ἑρμείῃ Φιλόδημος, ἐπεὶ χρόνω εκκρεμές ἤδη ἦλθε κατ’ οφθαλμών ρυσον έπισκύνιον.
65.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τὺντροχὁεντα μόλιβδον, ος ατραπόν οἶδε χαράσσειν ορθά παραξύων ίθυτενή κανόνα, καί χάλυβα σκληρόν καλαμηφάγον, ἀλλὰ καὶ αυτόν ηγεμόνα γραμμής άπλανεος κανόνα, καί λίθον όκριόεντα, δόναξ ὅθι δισσόν όδόντα	5
θήγεται άμβλυνθείς εκ δολιχογράφος, και βυθίην Τρίτωνος άλιπλάγκτοιο χαμεύνην, σπογγον, άκεστορίην πλαξομενης γραφίδος, και κίστην πολύωπα μελανδόκον, εἰν ἐνὶ πάντα
εύγραφεος τέχνης όργανα ρυομένην,	10
'Ερμή Καλλιμενης, τρομερήν υπό γήραος οκνω χβΐρα καθαρμόζων εκ δολίχων καμάτων.
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keeps the pens very straight, the receptacle of the black writing fluid, his well-cut reed-pens split at the top, the rough stone that sharpens and improves the pens when they are worn and the writing is too scratchy, and the flat steel penknife with sharp point.
64.—PAULUS SILENTIARIUS
Philodemus, now that his wrinkled brows owing to old age come to hang over his eyes, dedicates to Hermes the round lead that draws dark lines, the pumice, rough whet-stone of hard pens, the knife, flat sharpener of the split reed-pens, the ruler that takes charge of the straightness of lines, the ink long kept in hollowed caverns and the notched pens blackened at the point.
65.—By the Same
Callimenes, resting from its long labour his sluggish hand that trembles with age,dedicates to Henries his disc of lead that running correctly close to the straight ruler can deftly mark its track, the hard steel that eats the pens, the ruler itself, too, guide of the undeviating line, the rough stone on which the double-tooth of the pen is sharpened when blunted by long use, the sponge, wandering Triton’s couch in the deep, healer of the pen’s errors, and the ink-box with many cavities that holds in one all the implements of calligraphy.
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66.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ἀβρο^ον άπλανέος μόλιβον γραπτήρα κελεύθου, ἦς ἔπι ριζοΰται γράμματος αρμόνίη, καὶ κανόνα τροχαλοΐο κυβερνητήρα μολίβΒου, καὶ λίθακα τρητὴν σπόγγω ἐειδομἐνην, καὶ μελανός σταθεροιο δοχήϊον, ἀλλὰ καὶ αυτών 5 εύγραφέων καλάμων άκροβαφείς ἀκίδας, σπόγγον, ἁλὸς βλάστημα, χυτης Χειμώνα θαλάσσης, καὶ χαλκόν Βονάκων τέκτονα λεπταλέων, ἐνθάδε Καλλιμἑνης φιλομειΒέσιν ἄνθετο Μοὑσαις, γήραϊ κεκμηως ομματα καί παλάμην.	10
67.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Ἀκλινἐας γραφίΒεσσιν άπιθύνοντα πορείας τόνΒε μόλιβΒον άγων, καὶ μολίβου κανόνα σύνΒρομον ηνιοχήα, πολυτρήτου τ από πέτρης λάαν, ος άμβλειαν θηγε γένυν καλάμου, συν δ’ αὐτοῖς καλάμοισι μελαν, μυστήρια φωνής 5 άνΒρομεης, σμίλης τ όξυτόμον κοπιΒα,
Ἑρμείῃ Φιλὁδημος, ἐπεὶ χρόνος ομματος αυγήν άμβλύνας παλάμη Βω κεν έλευθερίην.
68.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αύλακας ίθ υπ όρων γραφίΒων κύκλοισι χαράσσων ἄνθεμα σοι τροχόεις οντος εμός μόλιβος, καί μολίβφ χρωστήρι κανών τύπον ορθόν όπάζων, καὶ λίθος εύσχιΒεων θηγαλέη καλάμων, συν καλάμοις άγγος τε μελανΒόκον, οἷσι φυλάσσει 5 αἰῶν εσσομένοις γήρυν άποιχομένων.
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66. —By the Same
Here Callimenes, his eye and hand enfeebled by age, dedicates to the laughter-loving Muses the never-moistened lead which draws that undeviating line on which is based the regularity of the script, the ruler which guides the course of this revolving lead, the porous stone like a sponge, the receptacle of the permanent ink, the pens themselves, too, their tips dyed black, the sponge, flower of the sea, forming the meadows of the liquid deep, and the knife, brazen artificer of slender pens.
67.—JULIAN PREFECT OF EGYPT
Philodemus, now that Time has dulled his eyesight and set his hand at liberty, dedicates to Hermes this lead, that keeps straight for pens their undeviating path, the ruler, the lead’s companion and guide, the porous stone which sharpens the blunt lip of the pen, the pens and ink,, mystic implements of the human voice, and the pen-knife sharp as a chopper.
68.—By the Same
I dedicate to thee this lead disc that, by its revolutions, marks the furrows for the straight-travelling pen to run in, the ruler which assures that the mark of the staining lead shall be straight, the stone that sharpens the deftly split pens, the inkstand and pens, by which Time guards for future generations the voice
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δἐχνυσο καὶ yλυπτήpa σιδήρεον, ω θρασύς νΑρης συν Μούσαις ἰδίην δῶκε Βιακτορίην,
Ἑρμείη· σὰ γὰρ ὅπλα* σὺ δ’ άΒρανέος Φιλοδήμου ἵθυνε ζωήν, λειπομἐνοιο βίου.	10
69.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Νῆα Ποσειδάωνι πολύπλανος ἄνθετο Κράντας, ἔμπεδον ἐς νηου πίζαν ἐρεισάμενος, ανρης ου κ αλεηουσαν ἐπὶ χθονός* ἦς ἔπι Κράντας εὐρὺς ἀνακλινθεὶς ἄτρομον ύπνον ἔχει.
70.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Νῆά σοι, ὦ πόντου βασιλεύ καί κοίρανε γαίης, ἀντίθεμαι Κράντας, μηκέτι τεγγομἐνην, νῆα, πόλυπλανεων άνεμων πτερὸν, ἦς ἔπι δειλὸς πολλάκις ώίσάμην είσελάαν Ἀίδῃ* πάντα δ’ άπειπάμενος, φόβον, ἐλπίδα, πόντον,
άελλας,	5
πιστόν υπέρ γαίη? ϊχνιον ήΒρασάμην.
71.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Χοὶ τὰ λιποστεφάνων Βιατίλματα μύρια φύλλων, σοὶ τὰ νοοπληκτου κλαστά κύπελλα μέθης, βόστρυχα σοι τα μύροισι ΒεΒευμένα, τῇδε κονίη σκύλα ποθοβλητου κεϊται ’Αναξαγόρα, σοι τάδε, Λαίς, άπαντα· παρὰ προθύροις yap ο δειλὸς	5
τοισΒε συν άκρηβαις πολλάκι παννυγίσας, ου κ οπος, ου χαρίεσσαν ύπόσχεσιν, ούοε μελιχρής ελπίΒος υβριστήν μύθον επεσπασατο'
336
Digitized by Google
THE DEDICATORY EPIGRAMS
of the departed. Receive, too, the steel chisel, to which bold Ares and the Muses assigned its proper task.1 These all, Hermes, are thy tools, and do thou set straight the life of feeble Philodemus, whose livelihood is failing him.
69.—MACEDONIUS THE CONSUL
Crantas, after his many voyages, dedicates his ship to Poseidon, fixing it firmly on the floor of the temple. It cares not for the winds now it is on the earth, the earth on which Crantas, stretching himself at his ease, sleeps a fearless sleep.
70.—By the Same
O King of the sea and lord of the land, I, Crantas, dedicate to thee this my ship, no longer immerged in the sea—my ship, bird blown by the wandering winds, in which I, poor wretch, often thought I was being driven to Hades. Now, having renounced them all, fear, hope, sea, storms, I plant my steps confidently on dry land.
71.—PAULUS SILENTIARIUS
Here in the dust lie dedicated to thee, Lais, all these spoils of love-smitten Anaxagoras. To thee he gives the leaves of his wreaths torn into a thousand pieces, to thee the shattered cups from which he quaffed the maddening wine, to thee his locks dripping with scent. For at these doors, poor wretch, full oft he passed the night with the young men his companions, but could never draw from thee one word, one sweet promise, not even a word of scorn for honeyed hope. Alas!
1 Engraving letters on stone.
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φεῦ ώεν, γυιοτακψ? δὲ λιπὼν τάδε σύμβολα κώμων, μεμφεται άστρέπτον κάλλεϊ θηλυτέρης.	10
72.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Εἶδον ἐγὼ τον τη ωκα καθημενον ἐγγὺς ὸπώρης βακγζιάδος, ττούλύν βότρυν άμεργόμενον αγρόν ο μψ δ’ ἀγὁρευσα, καὶ ἔδρακεν ἀπροϊδὴς δὲ ἐγκέφαλον πλήξας ἐξεκὑλισε λίθῳ. εἶπε δὲ καὶ χαίρων ὁ γεωπόνος* “Ἀ τά^αΒάκχῳ 5 λοιβής καί θνέων μικτόν ἔδωκα γέρας. ’
73.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Δάφνις ὁ σνρικτάς τρομερφ περὶ γηραί κάμνω ν, χειρὸς άεργηλάς τάνδε βαρυνομένας Π ανὶ φιλαγραύλφ νο μίαν άνέθηκε κορύναν, γηραί ποιμενίων ττ αν σ ά μεν ος καμάτων. εἰσέτι γὰρ σύριγγι μελίσδομαι, εἰσέτι φωνά	5
άτρομος ἐν τρομερφ σώματι ναιετάει. ἀλλὰ λύκοις σιντησιν αν ονρεα μή τι? ἐμεῖο αἰπόλος άγγείλη γηραος άδρανίην.
74.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Βασσαρὶς Eύρυνόμη σκοπελοδρόμος, ἦ ποτε ταύρων πολλὰ τανυκραίρων στέρνα χαραξαμένη, ἡ μέγα καγχάζουσα λεοντοφόνον ἐπὶ νίκαις, παιώνιον ἀτλήτου θηρός εχουσα κάρη, ἱλήκοις, Διόνυσε, τεης αμέλησα χορείης,	δ
Κὑπριδι βακχεύειν μάλλον επειγομένη. θηκα δὲ σοι τάοε ρόπτρα· τταραρρίψτασα δὲ κισσόν, χεΐρα περισφίγγω χρυσοδέτψ σπατάλη.
338
Digitized by Google
THE DEDICATORY EPIGRAMS
Alas! all wasted away he leaves here these tokens of his love-revelling, and curses the beauty of the unbending fair.
72.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
I saw the hare sitting near the vine, nibbling off many grapes. I called the farmer, who saw it, and surprising it he knocked out its brains with a stone. He said in triumph, “ It seems I have given a double gift to Bacchus, a libation and a sacrifice.”
73.—MACEDONIUS THE CONSUL
I, Daphnis the piper, in my shaky old age, my idle hand now heavy, dedicate, now I have ceased from the labours of the fold, my shepherd’s crod>k to rustic Pan. For still I play on the pipes, still in my trembling body my voice dwells unshaken. But let no goatherd tell the ravenous wolves in the mountains of the feebleness of my old years.
74.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
I, Eurynome the Bacchant, who used to race over the rocks, who formerly tore the breasts of many long-homed bulls, who boasted of the lions I had overcome and slain, and made toys of the heads of irresistible beasts, have now (and pardon me), Dionysus, abandoned thy dance, and am eager rather to join the revels of Cypris. This club I dedicate to thee, and throwing aside my ivy crown, I will clasp rich gold bracelets round my wrists.
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75.	—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
"ΑνδροκΧος, ώπολλον, τόδε σοι κέρας, ω ἔπι πουλὺν Θήρα βαΧών, άγρας εὕσκοπον εἶχε τύχην. οὔποτε γὰρ πλαγκτὸς γύρας ἐξᾶλτο κεραίας Ιος ἐπ’ ἡλεμάτῳ χειρὸς έκηβόΧία· ὁσσάκι γάρ τόξοιο παναγρέτις ϊαχε νεύρα,	5
τοσσάκις ἦν άγρεύς ήέρος ή ζυΧόχου. ἀνθ’ ὧν σοι τόδε, Φοῖβε, τὺ Αύκτιον ὅπλον ἀγινεῖ, χρνσείαις πΧέξας μείλιον ἀμφιδἐαις.
76.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Σὸς πόσις ’Αγχίσης, του ε'ίνεκα πολλάκι, Κύπρι, τὺ πρὶν ἐς ’Ιοαίην έτρεχες ἡῖὁνα, νῦν μόλις εὖρε μεΧανναν ὰπὺ κροτάφων τρίχα κόψαι, θήκε δὲ σοι ττροτέρης Χείψανον ήΧικίης, ἀλλά, θεά, δὑνασαι γάρ, ἢ ήβητήρά με τεΰξον, 5 ή καί την ττοΧίήν ως νεότητα δἐχου.
77.—EPΑΤΟ^ΘΕΝΟΤΣ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Οίνοττότας Hενοφων κενεόν πίθον ἄνθετο, Βάκχε· δεχνυσο δ’ εύμενεως· ἄλλο γὰρ οὐδὲν ἔχει.
78.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τὼς τρητως δόνακας, τὺ νάκος τόδε, τάν τε κορόναν άνθεσο Πανὶ φίΧφ, Αάφνι γυναικοφίΧα. ὦ Παν, δἔχνυσο δῶρα τὰ Δάφνιδος· ἴσα γὰρ αὐτῷ καὶ μολπὰν φιΧέεις καί δύσερως τελεθείς.
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75.—PAULUS SILENTIARIUS
Androclus, O Apollo, gives to thee this bow, with which, hunting successfully, he shot full many a beast. For never did the archer’s hand send the arrow to leap amiss, all in vain, from the curved horn, but as often as the string, fatal to every quarry, twanged, so often he slew some game in the air or in the wood. So now he brings thee, Phoebus, this Lyctian1 weapon, enclasping his gift with golden rings.
76.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Cypris, thy husband Anchises, for whose sake thou didst often hasten of old to the Trojan shore, now just managed to find a black hair to cut from his temple, and dedicates it to thee as a relic of his former beauty. But, goddess, (for thou canst), either make me young again, or accept my age as youth.
77.—ERATOSTHENES SCHOLASTICUS
Xenophon, the toper, dedicates his empty cask to thee, Bacchus. Receive it kindly, for it is all he has.
78.—By the Same
Daphnis, lover of women, dedicates to dear Pan the pierced reed-pipe, and this skin and club. Accept O Pan, the gifts of Daphnis, for like him thou lovest music and art unhappy in love.
1 From Lyctus in Crete.
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79.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
"Ασπορα, Πὰν λοφιῆτα, τάδε Στρατόνικος ἀροτρεὺς ἀντ’ εὐεργεσίης ἄνθετο σοι τεμἑνη.
" Βόσκε δ’,” ἔφη, “ χαίρων τα σ α ποίμνια, καί σ eo χώρην
δέρκεο την χαΧκφ μηκέτι τεμνομἑνην. αίσιον εὑρήσεις τὺ ἐπαύλιον ἐνθάδε γάρ σοι	5
Ἠχὼ τερπομἐνη καὶ γάμον ἐκτελἐσβι.”
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 109.
80.—TOY ΑΥΤΟΥ
Δαφνιακων βίβΧων Ἀ γαθία ἡ ἐννεάς εἰμι* ἀλλὰ μ’ ὁ τεκτήνας ἄνθετο σοι, Παφίη* οὐ γὰρ Πιερίδεσσι τόσον μέΧω, όσσον Ἕρωτι, οργιά τοσσατίων άμφιόπουσα πόθων. αἰτεῖ δ’ ἀντὶ πόνων, ἵνα οἱ διὰ σεῖο παρείη	5
ἡ τινα μὴ φιλέειν, ἢ ταχὺ πειθομἐνην.
81.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ἀσπίδα ταυρείην, ἔρυμα χροὁς, άντιβίων τε πολλάκις ἐγ^είην γευσαμένην χοΧάΒων, και τον άΧεξιββΧεμνον από στέρνοιο χιτώνα, και κόρυν ιππείαις θριξϊ Βασυνομενην ἄνθετο Λυσίμα^ος 7ἔχα? Ἀμὴ» γηραΧέον νυν	δ
ἀντὶ πανοπλίης βάκτρον ἀμειψ·άμενος.
82.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ὐλοὺς Πανὶ Μελίσκος* ὁ δ’ ἔννεπε μὴ γέρας αἴρειν
τοὐτοις* “ Ἐκ καΧάμων οίστρον ἐπεσπασάμην.”
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79.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
O Pan of the hills, Stratonicus the husbandman, in thanks for thy kindness, dedicates this unsown precinct and says, “ Feed thy flocks here and be welcome, looking on thy plot of land, that the plough never more shall cut. Thy little country domain will bring thee luck, for Echo will be pleased with it, and will even celebrate here her marriage with thee.”
80.—By the Same
I am the nine books of Agathias* Daphniad, and he who composed me dedicates me to thee, Aphrodite. For I am not so dear to the Muses as to Love, since I treat of the mysteries of so many loves. In return for his pains he begs thee to grant him either not to love or to love one who soon consents.
81. -PAULUS SILENTIARIUS
Lysimachus, who has now exchanged his armour for an old man’s staff, presents to Ares his oxhide shield, the protector of his body, his spear that often tasted the entrails of his foes, his coat of mail that warded off missiles from his breast, and his helmet with thick horse-hair plume.
82.—By the Same
Meliscus would dedicate his reed-flute to Pan, but Pan says he will not accept the gift in these words: "It was from the reeds I was infected with love-madness.”1
1 Alluding to the tale of Pan’s love for Syrinx.
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83.	—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Τὴν κιθάρην Εὔμολπος ἐπὶ τριπόδων ποτὲ Φοίβφ ανθετο, yrjpaXirjv χειρ’ επιμεμφόμενος, εἶπε δὲ* “ Μὴ ψαύσαιμι λύρη? ἔτι, μηδ’ έθελησω τῆς πάρος ἁρμονίης ἐμμελέτημα φέρειν. ηϊθεοις μελετώ κιθάρης μίτος· αντί δὲ πλήκτρου 5 σκηπανίῳ τρομβρὰς χεῖρας ἐρεισάμεθα.”
84.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ζηνὶ τὁδ’ ομφάλιον σάκεος τρύφος, ω ἔπι λαιάν εσχεν ἀριστεύω ν, ἄνθετο Νικαγδήας* πᾶν δὲ τὺ λοιπὸν ἄκον τες, ἰσήριθμος τε χαλάζτ) χερμὰς καὶ ξιφέων εξεκόλαψε γἐνυς. ἀλλὰ καὶ άμφίδρυπτον iov τόόε χ€ΐρι μεναίχμα 5 σώξετο Νικαγὁρᾳ, σῶζε δὲ Νικαγὁραν. θεσμόν τον Χπάρτας μενεφύλοπιν ἀμφὶ βοεία τῇδε τις άθρησει πάντα φυλασσόμενου.
85.—ΠΑΛΛΑΔΑ
'Ανάθημα πεπαιyμόνον
Τον θώ, καὶ τὰς κνή, τάν τ’ άσπιλα, καί δόρυ, καὶ κρᾶ, Γορδιοπριλάριος ἄνθετο Τιμοθέῳ.
86.—ΕΤΤΟΛΜΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ ΙΛΛΟΤ2ΤΡΙΟΤ
εις τὲ παιχθεν ὑπο ΠαλΑαδᾶ Κνημῖδας, θώρηκα, σάκος, κὁρυν, εηχος Ἀθήνη Ῥοῦφος Μεμμιάδης Γέλλιος εκρεμασεν. 1
1 He is making fun of the speech of the barbarian soldiers, chiefly Goths at this date (fifth century), of which, the Byzan-
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83.—MACEDONIUS THE CONSUL
i Eumolpus, finding fault with his aged hands, laid his lyre on the tripod as an offering to Phoebus. He said, “ May I never touch a lyre again or carry the instrument of the music I made of old. Let young men lovp the lyre-string, but I, instead of holding the plectrum, support my shaky hands on a staff/’
84.—PAULUS SILENTIARIUS
This bossed fragment of his shield, which, when fighting gloriously, he held on his left arm, did Nicagoras dedicate to Zeus ; but all the rest of it the darts and stones as thick as hail and the edge of the sword cut away. Yet though thus hacked all round in his martial hand it was preserved by Nicagoras and preserved Nicagoras. Looking on this shield one shall read the perfect observance of the Spartan law, “Meet undaunted the battle shock.”
85.—PALLADAS
His breaster and leggers and shield and spear and heller Captain Gordy dedicates to Timothy.1
86.—EUTOLMIUS SCHOLASTICUS (In allusion to the above)
Rufus Gellius, son of Memmias, suspended here to Athene his greaves, breastplate, shield, helmet and spear.
tine forces for the most part consisted. Τιμοθίφ is a blunder for the name of some god. The officer was of rather high rank, a primipilarius.
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87.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἀνθετο σοὶ κορύνην καί νεβρίδας ὑμέτερος Παν,
Εὑιε, καΧΧείψας σὺν χορον εκ Παφίης.
Ἠχὼ γὰρ φιλἐει, και πΧαζεται· ἀλλὰ συ, Βάκχε, ἵλαθι τῷ ξυνην άμφιέποντι τύχην.
88.—ΑΝΤΙΦΑΝΟΤΣ ΜΑΚΕΔ0Ν02
Αὐτὴ σοι Κυθἐρεια τον ίμερόεντ ἀπὸ μαστών,
’Ινώ, Χυσαμενη κεστον εδωκεν ἔχειν, ώς ἄν θεΧξινόοισιν αει φίΧτροισι οαμάζης άνερας· έχρησω δ’ εἰς ἐμὲ πᾶσι μόνον.
89.—ΜΑΙΚΙΟΤ ΚΟΙΝΤΟΤ
Ἀκταίης νησῖδος ἁλιξάντοισι, Πρίηπε, γοιράσι καὶ τρηχεΐ τερπόμενε σκοπεΧφ, σοι Πάρις ὸστρακοδερμον υπ εύθηροισι δαμέντα ό γριπεύς κάλαμο ι ς κάραβον εκρεμασεν. σάρκα μεν εμπυρον αντος ύφ’ ήμίβρωτον όδόντα 5 θεὶς μάκαρ, αὐτὸ δὲ σοι τοῦτο πόρε σκύβαΧον. τῷ σὺ δίδου μὴ πολλά, δι* ευάερου δε Χίνοιο, δαΐμον, νΧακτούσης νηδύος ησυχίην.
90.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣ2ΑΛΟΝΙΚΕΩ2
Ἀγκυραν εμβρύοικον, ερυσινηίδα, κώπας τε δισσὰς τάς ἀπωσικυμάτους, καὶ δικτνοις μόΧιβδον ήψιδωμένον, κύρτους τε φεΧΧοΐς τούς επεσφραγισμένους, καὶ πῖλον άμφίκρηνον ὑδασιστεγῆ,	5
λίθον τε ναύταις εσπερης πυρσητόκον, ἁλὸς τύραννε, σοι, Ποσειδον, Ἀρχικλἧς εθηκε, Χηξας της ἐπ’ τ)όνων ἄλης.
3πὸ
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87.—Anonymous
Thy Pan, Bacchus, dedicates to thee his fawn-skin and club, seduced away from thy dance by Venus; for he loves Echo and wanders up and down. But do thou, Bacchus, forgive him, for the like hath befallen thee.
88.—ANTIPHANES OF MACEDONIA
Cytherea herself loosed from her breast her delightful cestus and gave it to thee, Ino, for thine own, so that ever with love-charms that melt the heart thou mayest subdue men; and surely thou hast spent them all on me alone.
89.—MAECIUS QUINTUS
Priapus, who dost delight in the sea-worn rocks of this island near the coast, and in its rugged peak, to thee doth Paris the fisherman dedicate this hard-shelled lobster which he overcame by his lucky rod. Its flesh he roasted and enjoyed munching with his half-decayed teeth, but this its shell he gave to thee. Therefore give him no great gift, kind god, but enough catch from his nets to still his barking belly.
90.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
Poseidon, King of the sea, to thee doth Archides, now he hath ceased to wander along the beach, dedicate his anchor that rests in the seaweed and secures his boat, his two oars that repel the water, the leads over which his net forms a vault,1 his weels marked by floats, his broad-brimmed rainproof hat, and the flint that generates light for mariners at even.
1 Again referring to the άμφίβΚηστρον, See No. 25.
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91.—ΘΑΛΛΟΤ ΜΙΛΗ2ΙΟΤ
Ἀσπίδα μὲν Πρόμαχον, τὰ δὲ δούρατα θῆκεν Ἀκοντεύς,
τὺ ξίφος Εὐμήδης, τὁξα δὲ ταῦτα Κύδων, Τππομἐδων τὰ χαλινά, κὁρυν δ* ανέβηκε Μελάντας, κνημῖδας Νίκων, Κοντὸν Ἀριστομάχος, τὸν θώρηκα Φιλῖνος* ἀεὶ δ’, Ἀρες βροτολοιγἐ,	5
σκύλα φέρειν δῴης πᾶσιν ἀπ’ αντίπαλων.
92.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Αὐλὺν καμινευτῆρα τὸν φιλήνεμον, ἡίνην τε κνησίχρυσον όξυΒήκτορα, και τον Βίχηλον καρκίνον πυραγρἐτην, πτωκὺς πόδας τε τοὑσδε λεόψανηλὁγους, ὁ χρυσοτέκτων Δημοφων ΚυλΧηνίῳ	5
ἔθηκε, γήρᾳ κανθόν ἐζοφωμένος.
93.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
Ἀρπαλίων ὁ πρέσβυς, ὁ πᾶς ρυτίς, οὕπιλινευτής, τὁνδε παρ’ Ηρακλβῖ θῆκέ με τον σιβύνη ν, ἐκ πολλοῦ πλειώνος ἐπεὶ βάρος οὐκέτι ψείρες ἔσθενον, εἰς κεφαλήν δ’ ήλυθε λενκοτερην.
94.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩ^
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Ἀραξὁχειρα ταῦτα σοι τὰ τύμπανα, καὶ κύμβαλά όξύΒουπα κοιλοχείλεα, δίδυμους τε λωτοὺς κεροβόας, ἐφ’ οἷς ποτὲ ἐπωλὁλυξεν αυχένα στροβιλίσας, λυσιφλεβή τε σάηαριν άμφιθηηέα, λεοντόΒιφρε, σοί, Ῥἑη, Κλυτοσθένης εθηκε, λυσσητήρα ηηράσας πόδα.
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91.—THALLUS OF MILETUS
The shield is the offering of Promachus, the spears of Aconteus, the sword of Eumedes, and this bow is Cydon’s. Hippomedon offers the reins, Melantas the helmet, Nico the greaves, Aristomachus the pike, and Philinus the cuirass. Grant to them all, Ares, spoiler of men, ever to win trophies from the foemen.
92.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
Demophon the goldsmith, his eyes misty with age, dedicates to Hermes the windy bellows of his forge, the keen-biting file that scrapes the gold, the double-clawed fire-tongs, and these hare’s pads that gather up the shavings.
93.—ANTIPATER OF SIDON
Harpalion the huntsman, the old man nothing but wrinkles, offered me, this hunting spear, to Heracles ; for by reason of many years his hands would no longer support my weight and his head is now grey.
94.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
Clytosthenes, his feet that raced in fury now enfeebled by age, dedicates to thee, Rhea of the lion-car, his tambourines beaten by the hand, his shrill hollow-rimmed cymbals, his double-flute that calls through its horn, on which he once made shrieking music, twisting his neck about, and the two-edged knife with which he opened his veins.
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95.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Βουστρὁφον, άκροσίδαρον, άπειλητήρα μύωπα, καν πήραν μέτρον σιτοδὁκον σπορίμου, γαμψ·ὁν τε δρέπανον σταχυητόμον, ὅπλον άρούρης, καί παλινουροφόρον, χεΐρα θέρευς τρίνακα, καί τρητοὺς ποδεῶνας ὁ γατὁμος ἄνθετο Δηοῖ	5
Πάρμις, άνιηρων παυσάμενος καμάτων.
96.—ΕΡΤΚΙΟΤ
Γλαυκών καὶ Κορύδων, οἱ ἐν οὑρεσι βουκόλιον τες, Ἀρκάδες ἀμφὁτεροι, τον κεραόν δαμάλην Πανὶ φιλωρείτα Κυλληνίω αύερύσαντες έρρεξαν, καί οἱ δωδεκάδωρα κέρα άλφ μακροτένοντι ποτὶ πλατάνιστον επαξαν	5
εὐρεῖαν, νο μι φ καλόν άηαλμα θεῷ.
9 7.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Δοῦρα? Ἀλεξάνδροιο· λἐγει δἐ σε γράμματ’ ἐκεῖνον ἐκ πολέμου θέσθαι σύμβολον Ἀρτἐμιδι ὅπλον ἀνικήτοιο βραχίονος, ἆ καλόν ἔγχος, ᾤ πόντος καί χθων είκε κραδαινομένφ. ΐλαθι, δοϋρας άταρβές· ἀεὶ δὲ σε πᾶς τις άθρήσας δ ταρβήσει, μεγάλης μνησάμενος παλάμης.
98.—ΖΩΝΑ
Δηοῖ λικμαίη καὶ εναυλακοφοίτισιν Ὄραις Ἠρῶναξ πενιχρής ἐξ ὸλιγηροσίης μοίραν άλωίτα στάγυος, πάνσπερμά τε ταῦτα οσπρι ἐπὶ πλακινου τ οὐδ’ ἔθετο τρίποδος, εκ μικρών ὸλίγιστα* πέπατο γὰρ οὐ μίγα τοῦτο 5 κληρίον ἐν λυπρῇ τῇδε γεωλοφίη.
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95.—ANTIPHILUS
Parmis the husbandman, resting from his sore toil, dedicates to Demeter his ox-turning iron-tipped, threatening goad, ibis bag, measure of the seed-corn, his curved sickle, husbandry’s weapon, that cuts off the corn-ears, his winnowing fork, threefingered hand of the harvest, that throws the corn up against the wind, and his laced boots.
96.—ERYCIUS
Glaucon and Corydon, who keep their cattle on the hills, Arcadians both, drawing back its neck slaughtered for Cyllenian Pan, the mountain-lover, a horned steer, and fixed by a long nail to the goodly plane-tree its horns, twelve palms long, a fair ornament for the pastoral god.
97.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
The spear of Alexander; the inscription on thee tells that after the war he dedicated thee to Artemis as a token thereof, the weapon of his invincible arm. O good spear, before the shaking of which earth and sea yielded ! Hail, fearless spear! and ever all who look on thee will tremble, mindful of that mighty hand.
98.—ZONAS
To Demeter the Winnower and the Seasons that tread in the furrows Heronax from his scanty tilth offers a portion of the corn from his threshing-floor and these various vegetables on a wooden tripod— very little from a small store; for he owns but this little glebe on the barren hill-side.
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99.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣ2ΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Κάψας ἐκ φηγού σε τον αύτόφΧοιον ἔθηκεν Πᾶνα Φιλοξενίδης, ὁ κλυτὸς αΙγεΧάτης, θ υ σ ας αίγιβάτην ττοΧιον τράγον, ἔν τε γάΧακτι πρωτογάνφ βωμούς τους Ιερούς μεθύσας. άνθ’ ων εν σηκοϊς διδυμητὁκοι αἶγες ἔσονται γαστέρα, φεύγουσαι τρηχὺς ὸδὁντα λύκου.
100.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Λαμπάδα, τὴν κούροις Ιερήν εριν, ὠκὺς ενέγκας, ola Τίρομηθείης μνήμα πυροκΧοπίης, νίκη? κλεινόν ἄεθλον, ἔτ’ ἐκ χε^ος εμπυρον Ἑρμῇ θηκεν fομωνυμίη παῖς πατρός Ἀντιφάνης.
101.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Sίφη τὰ πολλών κνώδαλών λαιμητὁμα πυριτρόφους τε ριπίδας πορηνέμους, ηθμόν τε ττουΧυτρητον, ἡδὲ τετράττουν ττυρος γέφυραν, εσχάρην κρεηδὁκον, ζωμηρυσιν τε τὴν λίπους αφρηΧόγον, ο μοι) κρεάγρη τη σιδηροδακτύΧω, βραδυσκεΧης ηφαιστε, σοι Ύιμασίων έθηκεν, ακμής γνΐον ω ρφ αν ω μένος,
102.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ῥοιὴν ζανθοχιτωνα, γεραιόφΧοιά τε σύκα, καί ροδέας σταφνΧής ώμον ἀποσπάδιον, μῆλον θ’ ήδύττνουν Χεπτη πεττοκωμένον άχνη, καί κάρυον χΧωρών εκφανές εκ Χεττίδων,
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99.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
Philoxenides the worthy goatherd dedicated thee, the Pan he carved from an unbarked beech trunk, after sacrificing an old he-goat and making thy holy altar drunk with the first milk of a she-goat. In reward for which the goats in his fold shall all bear twins in the womb and escape the sharp tooth of the wolf.
100.—CRINAGORAS
Antiphanes, whose father bore the same name, dedicated to Hermes, still burning in his hand, the torch, object of the young men’s holy strife, the glorious meed of victory, having run swiftly with it, as if mindful of how Prometheus stole the fire.
101.—PHILIPPUS
Timasion, whose limbs have now lost their lustiness, dedicated to thee, slow-footed Hephaestus, his knives that have slaughtered many beasts, his windy bellows that feed the fire, his pierced tammy and that four-footed bridge of fire, the charcoal pan on which the meat is set, his ladle that skims off the foaming fat, together with his iron-fingered flesh-hook.
102.—By the Same
To thee, Priapus, who lovest the wayfarer, did the gardener Lamon, praying that his trees and his own limbs may flourish, dedicate a yellow-coated pomegranate, figs wrinkled like old men, half-ripe reddening
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καὶ σίκυον χνοάοντα, τον ἐν φύλλοις πεδοκοίτην, καὶ πέρκην ἤδη χρυσόχίτων’ ἐλάην, σοί, φιλοδῖτα Πρίηπε, φυτοσκάφος ἄνθετο Λάμων, δἐνδρεσι καὶ γυίοις εὐξάμενος θαΧεθειν.
103.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Στάθμην ίθυτενη μοΧιβαχθέα, δουριτυπῆ τε σφυράν, καί γυρὰς άμφιδετους ἀρίδας, καὶ στιβαρον πἑλεκυν στεΧεχητόμον, ἰθὑδρομὁν τε πρίονα, μιΧτείφ στάγματι πειθὁμενον, τρύττανά θ’ εΧκεσίχειρα, τἑρετρά τε, μιΧτοφυρη τε σχοίνον, υπ άκρονύχφ ψαΧΧομενην κανόνι, σοι, κούρη γλ,αυκώπι, Λεὁντιχος ωπασε δῶρον, άνθος ἐπεὶ γυίων πᾶν άπεδυσε χρόνος.
104.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Σπερμοφόρον πηρην ωμαχθεα, κωΧεσίβωΧον σφυράν, καί γαμψάς πυpoXόyoυς δρεπάνας, καί τριβοΧους οξείς άχυρότριβας, ίστοβόην τε συν γυροῖς άρότροις, καί φιΧό^αιον ΰνιν, κέντρα τ όπισθovυyη, καὶ βουστρόφα δεσμὰ τενόντων,
καὶ τρίνακας ξυΧίνας, χεΐρας άρουροπονων, yvV ὅτε πηρωθεϊς Αυσίξενος αύΧακι πολλή εκρεμασεν Δηοῖ τῇ σταχυοστεφάνω.
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grapes plucked from a cluster, a sweet-scented quince with a fleece of fine down, a walnut peeping from its green outer skin, a cucumber wont to lie embedded in its leaves with the bloom on it, and a golden-smocked olive already ripe.
103.—By the Same (Imitation of No. 205)
Leontichus, when time had stripped from his limbs all bloom, gave to thee, grey-eyed Athene, his taut plumb-line weighted with lead, his hammer that strikes planks, his curved bow-drill1 with its string attached to it at both ends, his sturdy axe for hewing tree-trunks, his straight-running saw that follows the drops of red ochre, his augers worked by the hand, his gimlets, and his taut ochre-stained line just touched by the extreme edge of the rule.
104.—By the Same
Lysixenu8, deprived of the use of his limbs by much ploughing, suspends to Demeter with the wreath of corn, his seed-bag carried on the shoulder, his mallet for breaking clods, his curved sickle that gathers the corn, his sharp-toothed threshing “ trcbbiaf2 his plough-tree with the curved plough and the share that loves the earth, his goad that pricks the oxen in the rear, the traces attached to their legs that make them turn, and his wooden winnowing-fork, the hand of the husbandman.
1	See Century Dictionary under “bow-drill” and “drill-bow.”
2	A harrow-shaped threshing implement.
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105.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Τρῖγλαν ἀπ’ ἀνθρακιῆς καὶ φυκίδα σοι, λιμενῖτι * Αρτεμι, δωρεύμαι Μῆνις ὸ δικτυβόλος, καὶ ζωρόν, κεράσας ίσοχειΧέα, καί τρύγος άρτον, αύον επιθραύσας, την πενιχρήν θυσιην άνθ* ἦς μοι πΧησθεντα δίδου θηράμασιν αίεν	5
δίκτυα· σοι δἐδοται πάντα, μάκαιρα, λίνα.
106.—ΖΩΝΑ
Τοῦτο σοι, ύΧηκοιτα, κατ άηριάδος πΧατάνοιο δέρμα Χυκορραίστης εκρεμασεν ΎεΧεσων, καί τάν εκ κοτίνοιο καΧαύροπα, τάν πόκα τῆνος πολλάκι ρομβητάν εκ χερος ήκροβοΧει. ἀλλὰ τύ, Πὰνβουνῖτα, τα μὴ ποΧύόΧβά τε δεξαι δ δώρα, καὶ εὐαγρεῖ τῷδε πότ άσσον ορος.
107.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
'Τλησκὁττῳ με Πανὶ θηρευτής ΤεΧων εθηκε λόγχην, ἦς άπέθρισε χρονος ακμήν εν ἔργῳ, καὶ Χίνων πολυστρόφων γεραιὰ τρυχη, καί πάηας δεραγχεας, νευροπΧεκεις τε κνωδάΧων επισφύρονς	5
ὼκεῖς ποδίστρας, καί τραχηΧοδεσπδτας κΧοιούς κυνούγους· γυῖα γὰρ δαμεὶς χρονφ άπειπεν ήδη την ορεινομον πΧάνην.
108.	—ΜΤΡΙΝΟΤ
'Τἡνηλων δ ρεών έφοροι, κεραοι χοροπαϊκται,
Πᾶνες, βουχίΧου κράντορες Άρκαδίης, ευαρνον θείητε καί εύχίμαρον Διοτιμον, δεξάμενοι Χαμπρής δώρα θυηποΧίης.
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105.—APOLLONIDES
I, Menis the net-fisher, give to thee, Artemis of the harbour, a grilled red-mullet and a hake, a cup of wine filled to the brim with a piece of dry bread broken into it, a poor sacrifice, in return for which grant that my nets may be always full of fish; for all nets, gracious goddess, are given to thy keeping.
106.—ZONAS
This skin, O woodland god, did Telamon, the slayer of wolves, suspend to thee on the plane-tree in the field, also his staff of wild olive wood which he often sent whirling from his hand. But do thou, Pan, god of the hills, receive these not very rich gifts, and open to him this mountain, thy domain, to hunt thereon with success.
107.	—PHILIPPUS
The huntsman Gelo dedicates to Pan, the ranger of the forest, me, his spear, the edge of which time hath worn by use, also the old rags of his twisted hunting-nets, his nooses that throttle the neck, his foot-traps, made of sinews, quick to nip beasts by the leg, and the collars, masters of his dogs’ necks; for Time has overcome his strength, and he has now renounced wandering over the hills.
108.	—MYRINUS
Ye Pans, keepers of the high mountains, ye jolly horned dancers, lords of grassy Arcady, make Dio-timus rich in sheep and goats, accepting the gifts of his splendid sacrifice.
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109.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Γηραλέον νεφέλας τρύγος τόδε, καὶ τριέΧικτον ιγνοπέδαν, καὶ τὰς νευροτενεῖς παγίδας, κΧωβούς τ’ άμφίρρωγας, αν άσπαστους τε δερἀγχας, καὶ ττυρὶ θηγαΧέους οξυπαγεις στάλικας, καὶ τὰν εί/κολ,λον δρυὺς Ικμάδα, τὸν τε πετηνων άγρευτάν ἰξῷ μυδαλἐον δὁνακα, καὶ κρυφίου τρίκΧωστον επισπαστηρα βοΧοιο, άρκυν τε κΧαγερων Χαιμοπέδαν γερανών, σοι, Πὰν ὦ σ κόπιτσα, γέρας θετό παῖς Νεολᾴδα Κραῦγις ὁ θηρευτάς, 'Αρκάς απ' Όργο μενού.
10
110.—ΛΕΩΝΙΔΑ, οἱ δὲ ΜΝΑΣΑΛΚΟΤ
Τὰν ἔλαφον Κλεὁλαος ὑπο κναμοισι Χογησας, εκτανε Μαιάνδρου πὰρ τριέΧικτον ύδωρ, θηκτφ σανρωτηρι· τὰ δ’ δκτάρριζα μετώπων φράημαθ' υπέρ τανααν ἂλος ἔπαξε πίτυν.
111.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Τὰν ἔλαφον, Αάδωνα καὶ ἀμφ’ Ἐρυμάνθιον ὕδωρ νῶτά τε θηρονομου φερβομέναν Φολὁας, παῖς ὁ Θεαρίδεω Αασιώνιος εἷλε Αυκόρμας πΧήξας ρομβητφ δούρατος ούριάχφ· δέρμα δὲ καὶ δικέρατον άπδ στόρθυγγα μετώπων 5 σπασσάμενος, κουρά θηκε παρ ἀγρὁτιδι.
112.—ΠΕΡΣΟΤ
Τρεῖς άφατοι κεράεσσιν υπ' αίθούσαις τοι, Ἀπολλον, αγκεινται κεφαΧαΧ ΜαιναΧίων εΧάφων, ας εΧον ἐξ ίππων Τύγεω χέρε ΑαίΧοχός τε καί Προμένης, αγαθού τέκνα Αεοντιάδου.
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109.—ANTIPATER
Craugis the huntsman, son of Neolaidas, an Arcadian of Orchomenus, gives to thee, Pan the Scout, this scrap of his old fowling-net, his triple-twisted snare for the feet, his spring-traps made of sinews, his latticed cages, his nooses for the throat which one draws up, his sharp stakes hardened in the fire, the sticky moisture of the oak,1 the cane ‘ wet with it that catches birds, the triple cord which is pulled to close the hidden spring-net, and the net for catching by the neck the clamorous cranes.
110.—LEONIDAS or MNASALCAS
Cleolaus killed with his sharp spear, from his ambush under the hill, this hind by the winding water of Maeander, and nailed to the lofty pine the eight-tyned defence of its forehead.
111.—ANTIPATER
Lycormas, the son of Thearidas of Lasion, slew with the butt end of his whirled spear the hind that used to feed about the Ladon and the waters of Erymanthus and the heights of Pholoe, home of wild beasts. Its skin and two spiked horns he flenched, and hung up by the shrine of Artemis the Huntress.
112.—PERSES
These three heads of Maenalian stags with vast antlers hang in thy portico, Apollo. They were shot from horseback by the hands of Gyges, Dailochos and Promenes, the children of valiant Leontiades.
1 Bird-lime made from mistletoe.
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113.—ΣΙΜΜΙΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΤ
Πρόσθε μὲν aypavXoio δασύτριχος ἰξάλου αἰγὺς Βοών ὅπλον χλωροῖς ἐστεφὁμαν πετάλοις· νῦν δἐ με Νικομἀγῳ κεραοξόος ἦρμοσε τέκτων, ἐντανύσας ἔλικος καρτέρα νεῦρα βοὁς.
114.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ θεςςαλονικεως
Δέρμα καὶ opyviaXa κερά βοος ἐκ βασιΧήος ΆμφιτρυωνιάΒα κείμεθ’ ἀνὰ πρόπυλον, τεσσαρακαιΒεκάΒωρα, τον αὐχήεντα Φιλίππῳ ἀντὁμενον κατὰ γᾶς ἦλασε δεινὸς ἄκων, βονβοτον Ὀρβηλοῖο παρὰ σφυράν. ἀ πολύολβος 5 Ἠμαθίς, α το ἐφ κραίνεται ἀγεμὁνι.
115.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Τὸν πάρος Όρβήλοΐο μεμυκὁτα δειράσι ταύρον, τὸν πρὶν ἐρημωτὰν Θήρα Μακηδονίας,
Δαρδανέων ὸλετήρ, ὁ κεραύνιος εἷλε Φίλιππος, πλήξας aiyavka βρέγμα KvvayeriBi· καὶ τάδε σοὶ βριαρας, Ηράκλεες, οὐ δίχα βνρσας δ θῆκεν, άμαιμακέτου κράτος ερεισμα, κέρα. σᾶς τοι ὅδ’ ἐκ ρίζας άναΒέΒρομεν ον οι άεικες ττατρφου ζαΧονν ἔργα βοοκτασίας,
3ὅσ
Digitized by Google
THE DEDICATORY EPIGRAMS
113.—SIMMIAS GRAMMATICUS
I was formerly one of the two horns of a wild long-haired ibex, and was garlanded with green leaves; but now the worker in horn has adapted me for Nicomachus, stretching on me the strong sinew of a crumple-horned ox.1
114.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
We hang in the porch, a gift of the king to Heracles, the skin and mighty horns, fourteen palms long, of a wild bull, which when it confronted Philip,2 glorying in its strength, his terrible spear brought to ground, on the spurs of Orbelus, the land of wild cattle. Blest indeed is Macedon, which is ruled by such a chief.
115.—ANTIPATER
The bull that bellowed erst on the heights of Orbelus, the brute that laid Macedonia waste, Philip, the wielder of the thunder-bolt, the destroyer of the Dardanians, hath slain, piercing its forehead with his hunting-spear; and to thee, Heracles, he hath dedicated witli its strong hide these horns, the defence of its monstrous head. From thy race he sprung, and it well becomes him to emulate his ancestor’s prowess in slaying cattle.
1 i.e. the horn was made into a bow; it seems to have served before as a hook on which to hang wreaths.
* Son of Demetrius II. and King of Macedon, b.c. 220-178.
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116.—ΣΑΜΟΤ
Σοὶ yέρας, Ἀλκείδα Μινυαμάχε, τοῦτο Φίλιππος δέρμα ταναιμύκου Χευρόν εθηκε βοὺς αὐτοῖς σὺν κερἀεσσι, τὸν ΰβρεϊ κυδιόωντα εσβεσεν ’OρβηΧοΰ τρηχυν υπό πρόποδα.
6 φθόνος αύαίνοιτο· τεὺν ο’ ἔτι κῦδος ἀέξει ρίζα Βεροιαίου κράντορος Ημαθίας.
117.	—ΠΑΓΚΡΑΤΟΣ
Έκ πυρός 6 ραιστήρ, καὶ ὸ καρκίνος, ἦ τε πυpάypη ἄγκεινθ’ Ἠφαίστῳ, δῶρα Πολυκράτεος, ᾤ πυκνόν κροτέω ν ὑπὲρ άκμονος εΰρετο παισὶν οΧβον, όϊζυρην ώσάμενος πενίην.
118.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ἀ φὁρμιγξ, τά τε τὁξα, καὶ ay κύλα δίκτυο, Φοίβω Ζωσιδος, ἔκ τε Φίλας, ἐκ τε Πολυκράτεος. χώ μὲν όϊστευτηρ κεραόν βίον, α δὲ λυρῳδὸς τὰ ν γεΧυν, ὼγρευτὴς ωπασε πλεκτὰ λίνα* ἀλλ’ ὁ μὲν ώκυβόΧων ίων κράτος, α δὲ φεροιτο άκρα λύρας, ὁ δ’ ἔχοι πρώτα κυvayεσίaς.
119.—ΜΟΙΡΟΤΣ BTZANTIAS
Κεῖσαι δὴ χρυσἐαν ὺπὺ παστάδα τάν Άφροδίτας, βοτρυ, Διωνύσου πΧηθόμενος σταηόνν οὐδ’ ἔτι τοι μάτηρ ερατόν περί κΧήμα βαΧουσα φύσει υπέρ κράτος νεκτάρεον πετάΧον.
362
Digitized by Google
THE DEDICATORY EPIGRAMS
116.—SAMUS
As a gift to thee, Heracles, sacker of Orchomenus, did Philip dedicate this, the smooth hide, with its horns, of the loud-bellowing bull, whose glorying insolence he quenched in the rough foot-hills of Orbelus. Let envy pine away ; but thy glory is increased, in that from thy race sprang the Beroean lord of Macedon.
117.—PANCRATES
The hammer from the fire, with the pliers and tongs, is consecrated to thee, Hephaestus, the gift of Polycrates, with which often beating on his anvil he gained substance for his children, driving away doleful poverty.
118.—ANTIPATER
The lyre, the bow, and the intricate nets are dedicated to Phoebus by Sosis, Phila and Polycrates. The archer dedicated the horn bow, she, the musician, the tortoise-shell lyre, the hunter his nets. Let the first be supreme in archery, let her be supreme in playing, and let the last be first among huntsmen.
119.—MOERO OF BYZANTIUM
Cluster, full of the juice of Dionysus, thou restest under the roof of Aphrodite’s golden chamber: no longer shall the vine, thy mother, cast her lovely branch around thee, and put forth above thy head her sweet leaves.
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120.—ΛΕΩΝΙΔΑ
Οὐ μόνον νψηΧοΐς ἐπὶ δἐνδρεσιν οἷδα καθίζων ἀείδειν, ζαθερεϊ καν ματ ϊ θαλπόμενος, προικίον άνθρωποισι κελευθίτῃσιν ἀοιδὸς, θηΧείης ἔρσης ικμάδα γενόμενος· ἀλλὰ καὶ εὐπήληκος Ἀθηναίης ἐπὶ δουρὶ τὸν τέττιγ’ δψει μ’, ώνερ, εφεζόμενον. οσσον yap Μούσαις εστέpyμεθaί τ άσσον Ἀθήνη ἐξ ἡμέων ἡ γὰρ παρθένος αὐλοθετεῖ.
121.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ
Κυνθιάδες, θαρσεῖτε· τὰ γὰρ τοῦ Κρητὸς Ἐχέμμα Κεῖται ἐν Ὀρτυγίῃ τὁξα παρ’ Ἀρτἐμιδι, οἶς υμέων εκένωσεν ορος μἐγα. νῦν δὲ πέπανται, αἶγες, ἐπεὶ σπονδὰς ἡ θεὺς elpyaaaro.
122.	—ΝΙΚΙΟΤ
Μαινὰς Ἐνυαλίου, πολεμαδὁκε, θοῦρι κράνεια, τίς νύ σε θῆκε θεᾴ δῶρον εηερσιμά^α;
“ Μήνιος· ἦ γὰρ τοῦ παΧάμας απο ρίμφα θορονσα ἐν προμάχοις Ὀδρύσας δήῖον ἀμπεδίον.”
123.	—ΑΝΤΤΗ2
Ἕσταθι τεῖδε, κρανεία βροτοκτόνε, μηδ’ ἔπι \vypov χάΧκεον ἀμφ’ όνυχα στάζε γόνον δαίω ν ἀλλ’ ἀνὰ μαρμάρεον δόμον ημενα αΐπύν Άθάνας, άyyεXXi άνορεαν Κρητὸς Ἐχεκρατίδα.
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120.—LEONIDAS
Not only do I know how to sing perched in the high trees, warm in the midsummer heat, making music for the wayfarer without payment, and feasting on delicate dew, but thou shalt see me too, the cicada, seated on helmeted Athene’s spear. For as much as the Muses love me, I love Athene ; she, the maiden, is the author of the flute.
121.—CALLIMACHUS
Ye denizens of Cynthus, be of good cheer ; for the bow of Cretan Echemmas hangs in Ortygia in the house of Artemis, that bow with which he cleared a great mountain of you. Now he rests, ye goats, for the goddess has made him consent to a truce.
122.	—NICIAS
Maenad of Ares, sustainer of war, impetuous spear, who now hath set thee here, a gift to the goddess who awakes the battle ?	“ Menius ; for springing lightly
from his hand in the forefront of the fight I wrought havoc among the Odrysae on the plain.’’
123.	—ANYTE
Stand here, thou murderous spear, no longer drip from thy brazen barb the dismal blood of foes; but resting in the high marble house of Athene, announce the bravery of Cretan Echecratidas.
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124.	—ΗΓΉβΙΠΠΟΤ
Ἀσπὶς ἀπὸ βροτεων ωμων Τιμάνορος ἄμμα ι ναω υττορροψία Παλλάδος άΧκιμαχας, πολλὰ σιΒαρείου κεκονιμενα ἐκ πολέμοιο, τόν με φέροντ αίεϊ ρυομενα θανάτου.
125.	—ΜΝΑ2ΑΛΚΟΤ
Ἠδη τῇδε μὲνω Πολέμου δίχα, καλὸν ἄνακτος στερνόν εμφ νώτῳ ποΧΧάκι ρυσαμένα. καίπερ τηΧεβόΧους ἰθὺς καὶ χερμάδΐ αίνά μύρια καί ΒοΧιχάς Βεξαμενα κάμακας, ουδέποτε Κλείτοιο λιπεῖν περιμάκεα πάχνν	5
φαμϊ κατά βΧοσυρον φΧοΐσβον Ἐνυαλίου.
126.	—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
Σᾶμα τὁδ’ οὐχὶ μάταιον ἐπ’ ἀππίδι παῖς ὁ Πολύττου "Τλλος ἀπὸ Κρήτας θ ου ρος ἀνὴρ ἔθετο,
Γοργόνα τὰν λιθοεργὺν ὁμοῦ καὶ τριπΧόα ηουνα Ύραψάμενος· δῄοις τούτο δ’ ἔοικε Χε·γειν “ Ἀσπίδος ὦ κατ’ ἐμᾶς πάΧΧων δόρυ, μὴ κατίδρς με, 5 καὶ φεύγε τρισσοΐς τον ταχύν ἄνδρα ποσίν.”
127.—ΝΙΚΙΟΤ
Μἐλλον ἄρα στυγερὰν κἀγώ ποτε δῆριν Ἀρηος εκπροΧίπούσα χορών παρθενίων αιειν ΑρτέμιΒος περὶ ναὁν, Ἐπίξενος ἔνθα μ’ εθηκεν, λευκὸν ἐπεὶ κείνου 'γήρας ετειρε μέΧη.
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124.	—HEGESIPPUS
I am fixed here under the roof of warrior Pallas’ temple, the shield from the mortal shoulders of Timanor, often befouled with the dust of iron war. Ever did I save my bearer from death.
125.	—MNASALCAS
Now I rest here far from the battle, I who often saved my lord’s fair breast by my back. Though receiving far-flying arrows and dreadful stones in thousands and long lances, I aver I never quitted Cleitus’ long arm in the horrid din of battle.
126.—DIOSCORIDES
Not idly did Hyllus the son of Polyttus, the stout Cretan warrior, blazon on his shield the Gorgon, that turns men to stone, and the three legs.1 This is what they seem to tell his foes : “ O thou who brandishest thy spear against my shield, look not on me, and fly with three legs from the swift-footed man.”
127.—NICIAS (A Shield speaks)
So one day I was fated to leave the hideous field of battle and listen to the song and dance of girls round the temple of Artemis, where Epixenus set me, when white old age began to wear out his limbs.
1 The triquetra, later the arms of Sicily and of the Isle of Man.	367
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128.—ΜΝΑΣ ΑΛΚΟΤ
Ἠσο κατ’ ήγάθεον τὁδ’ ἀνάκτορον, ἀσπὶ φαεννά, ἄνθεμα Λατᾤᾳ δήιον Ἀρτέμιδι. πολλάκι γὰρ κατὰ δῆριν Αλέξανδρου μετὰ χερσιν μαρναμένα χρυσέαν εὖ κεκὁνισαι ἵτυν.
129.—ΛΕΩΝ1ΔΟΤ
Ὀκτὼ τοι θυρεούς, οκτώ κράνη, ὀκτὼ υφαντούς θώρηκας, τόσσας ff αἱμαλέας κοπίδας, ταῦτ’ ἀπὸ Αευκανων Κορυφασία ἔντε’ *Αβάνα *Αγνών Εὐάνθευς θῆ% ὁ βιαιομάχας.
130.—ΑΛΛΟ
Τοὺς θυρεούς ο Μολοσσὸς Ιτωνίδι δῶρον Ἀθάνα Πύρρος ἀπὸ θρασέων εκρέμασεν Γαλατᾶν, πάντα τον 'Αντιγόνου καθεΧων στρατόν ου μέγα θαύμα·
αιχμηταί καί νυν καί πάρος Αίακίδαι.
131.—ΛΕΩΝΙΔΑ
Αἵδ’ ἀπὸ Αευκανων θυρεάσπιδες, οἱ δὲ χαΧινοι στοιχηδόν, ξεσταί τ’ άμφίβοΧοι κάμακες δἐδμηνται, ποθέουσαι όμως ίππους τε και ανδρας, Παλλάδι· τοὺς δ’ ὁ μεΧας άμφέχανεν θάνατος.
132.—ΝΟΣΣΙΔΟΣ
Ἕντεα Βρέττιοι ἄνδρες ἀπ’ αίνομόρων βάΧον ώμων, θεινόμενοι Αοκρων χερσϊν υπ' ώκυμάχων,
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128.—MNASALCAS
Rest in this holy house, bright shield, a gift from the wars to Artemis, Leto’s child. For oft in the battle, fighting on Alexander’s arm, thou didst in comely wise befoul with dust thy golden rim.
129.—LEONIDAS
Eight shields,1 eight helmets, eight woven coats of mail and as many blood-stained axes, these are the arms, spoil of the Lucanians, that Hagnon, son of Euanthes, the doughty fighter, dedicated to Coryphas-ian Athene.
130.—By the Same
The shields, spoils of the brave Gauls, did Molossian Pyrrhus hang here as a gift to Itonian Athene, after destroying the whole araiy of Antigonus. ’Tis no great wonder ! Now, as of old, the sons of Aeacus. are warriors.
131.—LEONIDAS
These great shields won from the Lucanians, and the row of bridles, and the polished double-pointed spears are suspended here to Pallas, missing the horses and the men their masters; but them black death hath devoured.
132.—NOSSIS
These their shields the Bruttians threw from their doomed shoulders, smitten by the swiftly-1 θυρεοί were long oblong shields.
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ὦν ἀρετὰν ὐμνεῦντα θεών υπ’ ανάκτορα κεῖνται, οὐδὲ ποθεῦντι κακών πάχεας, οὖς ελιπον.
133.—ΑΡΧΙΛΟΧΟΤ
Ἀλκιβίη πλοκάμων ἱερὴν ανέβηκε καΧύπτρην Γ/Ηρῃ, κουρείων εὖτ’ ἐκὑρησε γάμων.
134.—ANAKPEONTOS
Ἠ τον θύρσον εχουσ' Ελικωνιάς, ἦ τε παρ’ αυτήν ΈΖανθίππη, Γλαύκη τ’, εἰς χορον ερχόμεναι,
ἐξ ὅρεος χωρενσι, Διωνὑσῳ δὲ φερουσι κισσόν καί σταφνΧην, ττίονα καί χίμαρον.
135.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οντος Φειδὁλα ίππος ἀπ’ εύρνχοροιο Κορίνθου ασκείται Κρονίδᾳ, μνάμα ποδῶν ἀρετᾶς.
136.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πρηξιδίκη μὲν ἔρεξεν, εβούΧενσεν δὲ Δύσηρις εἷμα τοδε* ξυνὴ δ’ άμφοτέρων σοφίη.
137.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πρὁφρων, Ἀργυρὁτοξε, δίδου χάριν ΑΙσχνΧου υΐφ Ναυκράτει, εύχωΧας τάσδ’ ὺποδεξάμενος.
138.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πρὶν μὲν Καλλιτὲλης μ’ ίδρνσατο· τόνΒε δ’ εκείνου εκγονοι ἐστάσανθ’, οἶς χάριν ἀντιδίδου.
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charging Locrians. Here they hang in the temple of the gods, praising them, the brave, and regretting not the clasp of the cowards they left.1
133.—ARCHILOCHUS
Alcibia dedicated to Hera the holy veil of her hair, when she entered into lawful wedlock.
134-145 ATTRIBUTED TO ANACREON
134
Heliconias, she who holds the thyrsus, and Xanthippe next to her, and Glauce, are coming down the mountain on their way to the dance, and they are bringing for Dionysus ivy, grapes, and a fat goat.
135
This horse of Phidolas from spacious Corinth is dedicated to Zeus in memory of the might of its legs.
136
Praxidice worked and Dyseris designed this garment. It testifies to the skill of both.
137
Apollo of the silver bow, grant willingly thy grace to Naucrates, the son of Aeschylus, receiving these his vows.
138
Calliteles set me here of old, but this 2 his descendants erected, to whom grant thy grace in return.
1 The exact date of the combats referred to in 129,131, 132 is unknown. Pyrrhus’ victory (130) was after his Italian war.
* An unknown object.
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139.—TOY ΑΥΤΟΥ
Up αξαγὁρας τάδε δῶρα θεοῖς ανέβηκε, Ανκαίου υιός· ἐποίησεν δ’ ἔργον Ἀναξαγόρας.
140.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Παιδὶ φιλοστεφάνω Σεμέλας [μ’] ανέβηκε Μέλανθος μνάμα χορού νίκας, υἱὸς Ἀρηιφίλου.
141.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ῥυσαμένα Πύθωνα Βνσαχέος εκ πολέμοιο, ἀσπὶς Ἀθηναίης ἐν τεμένει κρέμαται.
142.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Σάν τε χάριν, Διόνυσε, καί ἀγλαὺν ἄστεῖ κόσμον Θεσσαλίας μ’ άνέθηκ άρχος Ἐχεκρατίδας.
143.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εὐχεο Ύιμώνακτι Θεών κήρνκα ηενέσθαι ήπιον, ὅς μ’ έρατοΐς ἀγλαίην προθύροις Έρμη τε κρείοντι καθέσσατο· τον δ’ έθέΧοντα αστών καί ξείνων γυμνασίῳ ΰέχομαι.
144.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Έ,τροίβου παῖ, τὁδ’ ἄγαλμα, Αεώκρατες, εὖτ’ ανέβηκαν Ερμῇ, καΧλικόμονς ονκ ελαθες Χάριτας, οὐδ’ 'Ακαδημίαν πολυγαθέα, τῆ? ἐν ἀγοστῷ σήν εὐεργεσίην τῷ προσιόντι λέγω.
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139
Praxagoras, son of Lycaeus, dedicated these gifts to the gods. Anaxagoras was the craftsman.
140
Melanthus, the son of Areiphilus, dedicated me to the wreath-loving son of Semele1 in memory of his victory in the dance.
141
The shield that saved Python from the dread battle din hangs in the precinct of Athene.
142
Echecratidas, the ruler of Thessaly, dedicated me in honour of Bacchus and as a splendid ornament for his city.
143
On a Statue of Hermes
Pray that the herald of the gods may be kind to Timonax, who placed me here to adorn this lovely porch, and as a gift to Hermes the Lord. In my gymnasium I receive whosoever wishes it, be he citizen or stranger.
144
Leocrates, son of Stroebus, when thou didst dedicate this statue to Hermes, neither the beautifulhaired Graces were heedless of it, nor joyous Academe, in whose bosom I tell of thy beneficence to all who approach.
1 i.e. Bacchus.
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145.—TOY ΑΥΤΟΥ
Βωμοὺς τούσδε θεοῖς Σοφοκλῆς ιδρύσατο πρώτος, ος πλεῖστον Μούσης βἷλβ κλἐος τραγικής.
146.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Καὶ πάλιν, Εἰλείθυια, Ανκαινίδος ἐλθὲ καλεύσης, εὑλοχος, ώδίνων ὧδε σὺν εὐκολίῃ· ἦς τόδε νῦν μὲν, ἄνασσα, κόρης υπβρ* ἀντὶ δὲ παιδὺς ὕστερον ευώδης ἄλλο τι νηὸς ἔχοι.
147.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τὺ χρἐος ώς απέχεις, Ασκληπιέ, τὺ πρὸ γυναικος Δημοδίκης Ἀκεσων ὦφελεν εὐξάμενος, γιγνώσκεις9 ἢν δ’ ἆρα \άθη καλ \μιν απαιτής, φησι παρέζεσθαι μαρτυρίην ὁ πίναξ.
148.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τῷ με Κανωπίτᾳ Καλλίστιον εἴκοσι μνξαις πλούσιον, ἁ Κριτίου, Χνχνον ἔθηκε θεῷ, εὐξαμένα περὶ παιδὺς Ἀπελλίδος· ἐς δ’ ἐμὰ φέγγη άθρήσας φήσεις· “Ἕσπερε, πῶ? ἔπεσες.’
149.	-ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
“ Φησὶν ὅ με στήσας Εὐαίνετος (οὐ γὺ/> ἔ7ω7€ γιγνώσκω) νίκης ἀντί με τῆς ἰδίης άγκεΐσθαι χάΧκειον άΧέκτορα Τυνδαρίδῃσι·
Πιστεύω Φαιδρόν παιδὶ Φιλοξενίδεω.”
374
Digitized by Google
THE DEDICATORY EPIGRAMS
145
Sophocles, who won the highest glory of the tragic Muse, first dedicated these altars to the gods.
146.—CALLIMACHUS
Once more, Ilithya, come at Lycaenis’ call, easing thus the pangs of labour. This, my Queen, she bestows on thee for a girl, but may thy perfumed temple afterwards receive from her something else for a boy.
147.	—By the Same
Thou knowest, Asclepius, that thou hast been paid the debt that Akeson incurred to thee by the vow he made for his wife Demodic^ ; but if thou dost forget and claim it again, this tablet declares that it will bear witness.
148.	—By the Same
Kallistion, the wife of Critios, dedicated me, the lamp rich in twenty wicks, to the god of Canopus,1 having made the vow for her daughter Apellis. When you see my lights you will cry, “ Hesperus, how art thou fallen ! ”
149.—By the Same
“ Euaenetus, who set me up, says (for I don’t know) that I, the bronze cock, am dedicated to the Twin Brethren in thanks for his own victory.” I believe the son of Phaedrus son of Philoxenus.
1 i.e. Serapis.	,
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150.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ίνα^ιης ἔστηκεν ἐν ’Ίσιδος ἡ Θάλεα) παῖς Αισχυλίς, Εἰρήνης μητρὺς ὐποσχεσίῃ.
151.—ΤΤΜΝΕίϊ
Μίκκος ὁ Πελλαναῖος Ἐνυαλίου βαρνν αυλόν τὁνδ’ ἐς Ἀθαναίας εκρεμασ Ιλιάδος,
Τυρσηνὺν μελἐδαμα, δι’ οὖ πόκα πὁλλ’ εβόασεν ώνηρ είράνας σύμβολα καί Πολέμου.
152.	—ΑΓΙΔ02
Καὶ στάλικας καὶ πτηνὰ λαγωβόλα σοὶ τάδε Μβίδων, Φοίβε, σὺν ἰξευταῖς εκρεμασ εν καλάμοις, ἔργω ν ἐξ ολίγων ολίγην δὁσιν ἣν δὲ τι μεῖζον δωρήσῃ, τίσει τῶνδε πολυπλάσια.
153.	—ΑΝΤΤΗΣ
Βουχανδὴς ὁ λέ8ης· ὁ δὲ θεὶς Ἐριασπίδα υἱὸς Κλεύβοτος· ἁ πάτρα δ’ εὐρὐχορος Τεγἐὰ* ταθάνα δὲ τὺ δῶρον ’Αριστοτέλης δ’ ἐπὁησεν Κλειτὁριος, γενετα ταντο λαγών ονομα.
154.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ, οἱ δὲ ΓΑΙΤΟΤΛΙΚΟΤ
Ἀ7ρονόμω τάδε Πανὶ καὶ εὐαστῆρι Κυαίψ πρέσβυς καὶ Νύμφαις Ἀρκὰς εθηκε Βίτων Πανὶ μὲν ἀρτίτοκον γίμαρον συμπαίστορα ματρός, κισσού δὲ Β ρο μι ω κλωνα πολυπλανἐος·
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150.—By the Same
Aeschylis, the daughter of Thales, according to the promise of her mother Irene stands in the temple of Argive1 Isis.
151.—TYMNUS
Miccus of Pellene hung in the temple of Ilian Athene this deep-toned flute of Ares,2 the Tyrrhenian instrument by which he formerly uttered many a loud message of peace or war.
152.—AGIS
Μι don, O Phoebus, dedicated to thee his stakes and winged hare-staves, together with his fowling canes—a small gift from small earnings ; but if thou give him something greater he will repay thee with far richer gifts than these.
153.—ANYTE
The cauldron would hold an ox ; the dedicator is Cleobotus, the son of Eriaspidas ; his city is spacious Tegea. The gift is made to Athene; the artist is Aristoteles of Cleitor, who bears the same name as his father.
154.—LEONIDAS OF TARENTUM or GAETULICUS
Old Biton of Arcady dedicated these things to rustic Pan, and Bacchus the reveller, and the Nymphs ; to Pan a newly bom kid, its mother's play-fellow, to Bacchus a branch of vagrant ivy,
1 Because regarded as identical with Io. 2 i.e. a trumpet.
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Νύμψαις δὲ σκιερής εύποίκιλον άνθος όπώρης, 5 φύλλα τε πεπταμενων ανματόεντα ρόδων, ανθ’ ὧν εΰύδρον, Νύμφαι, τόδε δῶμα yερovτoς αΰξετε, Πὰν yXayepov, Βάκχε πολυστάφυλον.
155.—ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ
rf Αλικες αἶ τε κόμαν καλ ό Κρωβύλος, ὰς ἀπὸ Φοίβω πέξατο μολπαστα κωρος ό τετραετής· ανχμηταν δ’ επεθυσεν άλέκτορα, καν πλακόεντα παῖς 'Ηγησιδίκου πίονα τνροφόρον.
Ὀπολλον, θείης τὸν Κρωβὑλον εἰς τίλος ἄνδρα, 5 οἴκου καὶ κτεάνων χβνρας ὕπερθεν ἔχων.
156.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καλῷ σὺν τἐττιγι "Καρίξεινος τρίχα τήνδε κουρόσυνον κούρανς θήκ Ἀμαρυνθιάσι σὺν βοἳ ^ερνιφθέντα· παῖς δ’ ἴσον αστέρι λάμπει,
•πωλικον ως ἵππος χνοΰν άποσεισάμενος.
157.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
'"Αρτεμις, ἡ Γοργοιο φύλαξ κτεάνων τε καί ἄγροῦ, τὁξῳ μὲν κλωπας βάλλε, σάου δὲ φίλους· καί σοι επιρρόξει Γὁργος χνμάρονο νομαίης αίμα καί ωραίους άρνας ἐπὶ προθύροις.
158.—2ἈΒΙΝΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΤ
Πανὶ Βίτων χίμαρον, Νὑμφαις ἡὁδα, θύρσα Αυαίω% τρισσον υπ εύπετάλονς δῶρον εθηκε φοβαις*
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to the Nymphs the varied bloom of shady Autumn and blood-red roses in full flower. In return for which, bless the old man’s house with abundance— ye Nymphs, of water, Pan, of milk, and Bacchus, of grapes.
155.—THEODORIDAS
Of one age are the locks and Crobylus, the locks that the four-year old boy shore for Apollo the lyre-player, and therewith a fighting cock did Hegesidicus* son sacrifice, and a rich march-pane. Bring Crobylus up, Ο Phoebus, to perfect manhood, holding thy hands over his house and his possessions.
156.	—By the Same
To the Amarynthian Nymphs did Charixenus dedicate this shorn hair along with a beautiful hair-pin shaped like a cicada, all purified by holy water, together with an ox. The boy shines like a star, like a foal that has cast its first coat of down.
157.	—By the Same
Artemis, guardian of Gorgus’ possessions and his land, shoot the thieves with thy bow, and save thy friends. Then Gorgus at thy porch will sacrifice to thee the blood of a she-goat from his pastures and full-grown lambs.
158.—SABINUS GRAMMATICUS (An Exercise on the Theme of 154)
A triple gift did Biton dedicate under the greenwood tree, to Pan a goat, roses to the Nymphs, and a
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δαίμονες ἀλλὰ δἔχοισθε κεχαρμενοι, αὑξετε δ’ αἰεὶ Πὰν αγέλην, Νύμφαι πίδακα, Βάκχε γάρος.
159.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
Ἀ πάρος αἱματὁεν Πολέμου μέλος ἐν Sat σάλπιγξ καὶ γλυκύν έΐράνας έκπροχεονσα νόμον, άγκείμαι, Φερἐνικε, τεὺν Τριτωνίδι κουρά δῶρον, έριβρύχων παυσαμένα κελάδων.
160.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κερκίδα τὰ ν ορθρινά, χελιδονίδων άμα φωνα, μελπομέναν, ιστών ίίαλλάδος αλκυόνα, τον τε καρηβαρέοντα πολυρροίβδητον άτρακτον, κλωστήρα στρετττάς εὕδρομον ἁρπεδὁνας, καὶ ττηνας, καί τόνδε φιληλάκατον καλαθίσκον, στάμονος άσκητοΰ καί τολύπας φύλακα, παῖς αγαθού Ύελεσιλλα Διοκλἐος ἁ φιλοεργος είροκόμων Κούρᾳ θήκατο δεσπὁτιδι.
161.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Ἑσπερίου Μάρκελλος άνερχόμένος πόλεμοιο σκυλοφόρος κραναής τέλσα πάρ Ί ταλίης, ξανθήν πρώτον έκειρε γενειάδα· βούλετο πατρὶς οὕτως, καὶ πεμψαι παΐδα και άνδρα λαβειν. 1 2
1	».β. Athene.
2	ςρ. Νο. 247 etc. The singing of the κερκίς is often mentioned. The κερκίς is the comb with which the threads of the woof are driven home in the upright loom. Its
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thyrsus to Bacchus. Receive with joy his gifts, ye gods, and increase, Pan, his flock, ye Nymphs his fountain, and Bacchus his cellar.
159.—ANTI PATER OF SIDON
I, the trumpet that once poured forth the bloody notes of war in the battle, and the sweet tune of peace, hang here, Pherenicus, thy gift to the Tritonian maid,1 resting from my clamorous music.
160.—By the Same
Industrious Telesilla, the daughter of good Diodes, dedicates to the Maiden who presides over workers in wool her weaving-comb,2 the halcyon of Pallas’ loom, that sings in the morning with the swallows, her twirling spindle nodding with the weight, the agile spinner of the twisted thread, her thread and this work-basket that loves the distaff, the guardian of her well-wrought clews and balls of wool.
161.—CRINAGORAS
Marcellus,3 returning from the western war, laden with spoil, to the boundaries of rocky Italy, first shaved his yellow beard. Such was his country’s wish, to send him forth a boy and receive him back a man.
singing is the rhythmical tapping of it against the loom by the worker.
8 The nephew of Augustus familiar to us from Vergil’s lines (Aen. vi. 863 seq.).
Digitized by LrOOQle
GREEK ANTHOLOGY
162.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ἀνθεμά σοι Μελέαγρος ὲὺν συμπαίστορα λὐχνον, Κὑπρι φίλη, μύστην σῶν θετό παννυχίδων.
163.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τίς τάδε μοι θνητών τὰ περὶ θρνγκοισιν άνήψε σκύλα, παναισχίστην τέρψιν Ένυαλίον ; ούτε yap aiyavkai Treptayees, οὔτε τι πήληξ άλλοφος, ούτε φόνφ χρανθεν άρηρε σάκος· ἀλλ* αὕτως yav6ωvτa καί άστυφέλικτα σιδάρφ, οΐά περ οὐκ ἐνοπᾶς, ἀλλὰ χορών εναρα· οἶς θάλαμον κοσμείτε yaμηλιov% όπλα δὲ λύθρω λειβόμενα βροτέφ σηκός "Αρηος εχοι.
164.	—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Γλαὑκῳ καὶ Νηρῆι καὶ *Ινωῳ Μελικέρτῃ, καὶ βυθίφ Κρονίδη, καὶ Σαμόθραξι θεοῖς, σωθείς ἐκ πέλαγους Αουκίλλιος ώδε κέχαρμαι τὰς τρίχας εκ κεφαλής· ἄλλο γὰρ οὐδὲν ἔχω.
165.	—ΦΑΛΑΙΚΟΤ
Στρεπτόν Τ&ασσαρικου ρόμβον θιάσοιο μύωπα, καί σκύλος άμφιδόρου στικτόν άχαιίνεω, καί κορυβαντείων Ια^ήματα χαλκεα ρόπτρων, καί θύρσου χλοερον κωνοφορον κάμακα, καί κούφοιο βαρύν τυπάνον βρόμον, ἡδὲ φορηθέν πολλάκι μιτροδέτου λίκνον ύπερθε κόμης, Εὐάνθη Βά/τχῳ, τὴν εντρομον άνίκα θύρσοις άτρομον εις προπόσεις χειρα μετημφίασεν.
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162.	—MELEAGER
Meleager dedicates to thee, dear Cypris, the lamp his play-fellow, that is initiated into the secrets of thy night festival.
163.	—By the Same
What mortal hung here on the wall these spoils in which it were disgraceful for Ares to take delight ? Here are set no jagged spears, no plumeless helmet, no shield stained with blood ; but all are so polished, so undinted by the steel, as they were spoils of the dance and not of the battle. With these adorn a bridal chamber, but let the precinct of Ares contain arms dripping with the blood of men.
164.—LUCIAN
To Glaucus, Nereus, and Melicertes, I no’s son, to the Lord of the Depths, the son of Cronos, and to the Samothracian gods, do I, Lucillius, saved from the deep, offer these locks clipped from my head, for I have nothing else.
165.—PHALAECUS
Evanthe, when she transferred her hand from the unsteady service of the thyrsus to the steady service of the wine-cup, dedicated to Bacchus her whirling tambourine that stirs the rout of the Bacchants to fury, this dappled spoil of a flayed fawn, her clashing brass corybantic cymbals, her green thyrsus surmounted by a pine-cone, her light, but deeply-booming drum, and the winnowing-basket she often carried raised above her snood ed hair.
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166.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Εἰκὁνα τῆς κήλης Διονύσιος ώδ’ άνέθηκεν, σωθείς ἐκ ναυτών τεσσαράκοντα μόνον τοῖς μηροῖς αυτήν γὰρ ὺπερδήσας εκόΧυμβα. ἔστ’ οὖν καὶ κήλης ἔν τισιν εὐτυχίη.
167.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
2οί, μάκαρ αίγίκναμε, παράκτιον ἐς περιωπάν τον τράγον, ω δισσάς άγέτα θηροσύνας— σοι γὰρ καστορίδων υΧακά και τρίστομος αἰχμὴ εΰαδε, καί τανίνης έργα Χαγωσφαγίης, δίκτυά τ εν ροσιοις άπΧούμενα, και καΧαμευτάς κάμνων, καί μογερων πείσμα σαγηνοβόΧων— ἄνθετο δὲ Κλεὁνικος, ἐπεὶ καὶ πόντιον άγραν άνυε, και πτώκας πολλάκις έξεσόβει.
168.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Βοτ^υίων άκάμαντα φυτών Χωβητορα κάπρον, τον θρασύν ύψικόμων ένναέταν δονάκων, πολλάκις εξερύσαντα θοων άκμαΐσιν όδόντων δενδρεα, καί νομίους τρεψάμενον σκύΧακας, ἀντ ἧσας ποταμοιο πέΧας, πεφρικότα χαίτας, άρτι καί εξ ΰΧας πάγχυ Χιπόντα βάθος, χαΧκφ ΈΖεινόφιΧος κατενηρατο, καί παρά φηγω θηρος άθωπεύτου Παν ὶ καθήψε δέρας.
169.—ΑΔΗΛΟΝ
Κώμαυλος τον έχινον ἰδὼν ἐπὶ νώτα φέροντα ράγας, άπέκτεινεν τῷδ’ ἐπὶ θειΧοπεδφ· αύηνας δ’ ανέβηκε φιΧακρητφ Διονύσφ τον τα Διωνύσου δώρα Χεϊζόμενον.
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166.—LUCILIUS
Dionysius, the only one saved out of forty sailors, dedicated here the image of his hydrocele, tying which close to his thighs he swam to shore. So even a hydrocele brings luck on some occasions.
167.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Thine, goat-legged god, for thy watch-tower by the sea, is the goat, thou who presidest over both kinds of sport. For to thee are dear both the cry of the Laconian hounds, the three-edged spear and the work of slaying the swift hare, and eke the nets spread on the waves and the toiling angler and the cable of the labouring seine-fishers. He who dedicated it was Cleonicus, since he both engaged in seafishing and often started hares from their forms.
168.—PAULUS SILENTIAR1US
The boar, the untiring spoiler of the vines, bold denizen of the reeds that toss their lofty heads, the brute that often tore up trees with its sharp tusks and put to flight the sheep-dogs, Xenophilus slew with the steel, encountering it near the river, its hair bristling, just fresh from its lain in the deep wood; and to Pan on the beech-tree he hung the hide of the grim beast.
169.—Anonymous
Comaulus, seeing the porcupine carrying grapes on its spines, slew it in this vineyard, and having dried it, he dedicated to Dionysus, who loves untempered wine, the spoiler of Dionysus’ gift.
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170.—ΘΤΙΛΛΟΤ
Αἱ πτελἐαι τω Πανί, καὶ αι τανυμήκεες αυται ἰτἑαι, ἦ θ’ ιερὰ κἀμφιλαφὴς πλάτανος, χαἰ λιβάδες, καὶ ταῦτα βοτηρικά Πανὶ κύπελλα άηκειται, &ίψης φάρμακ’ ἀλεξίκακα.
171.	—ΑΔΗΛΟΝ
Αὐτῷ σοι ποὺς Ὄλυμπον εμακύναντο κολοσσόν τὁνδε Ῥὁοου ναέται ΔωρίΒος, Ἀέλιε, χάλκεον ἁνίκα κῦμα κατευνάσαντες Ἐνυοῦς έστεψαν πάτραν Βυσμενέων ἐνάροις. οὐ γἀγ ὺπὲρ πέλαγους μόνον Ι·κατθεσαν, ἀλλὰ καὶ ἐν γᾴ,	5
αβρόν ἀδουλώτου φἐγγος ελευθερίας· τοῖς γὰρ ἀφ’ Ἠρακλῆος ἀεξηθεῖσι γενέθλας πάτριος εν πόντω κήν χθονί κοιρανία.
172.	—ΑΔΗΛΟΝ
Πορφυρὶς ἡ Κνιδίη τὰ στέμματα, και το δίθυρσον τοῦτο τὺ λογχωτόν, και τὺ περισφυριον, οἶς άνεσην βάκχευεν, οτ ές Διόνυσον εφοίτα κισσωτην στέρνοις νεβρίΒ’ άναπτομένη, αὐτῷ σοί, Διόνυσε, πρὸ παστάδος ῄώρησε	5
ταῦτα τὰ <και> κάλλευς κόσμια καί μανίης.
173.	—ῬΙΑΝΟΤ
Ἀχρυλὶς ἡ Φρυγίη θαλαμηπόλος, ἡ περὶ πεύκας πολλάκι τὰς ίερὰς χευαμένη πλοκάμους, γαλλαίῳ Κυβέλης ὸλολύγματι πολλάκι δοῦσα τον βαρυν εις άκοάς ήχον από στομάτων,
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170.—THYILLUS
The elms, and these lofty willows, and the holy spreading plane, and the springs, and these shepherds’ cups that cure fell thirst, are dedicate to Pan.
171.—Anonymous
To thy very self, O Sun, did the people of Dorian Rhodes raise high to heaven this colossus,1 . then, when having laid to rest the brazen wave of, / war, they crowned their country with the spoils of l/ their foes. Not only over the sea, but on the land, too, did they establish the lovely light of unfettered freedom. For to those who spring from the race of Heracles dominion is a heritage both on land and sea.
17 2.—Anonymous
Cnidian Porphyris suspends before thy chamber, Dionysus, these gauds of her beauty and her madness, her crowns, and this double thyrsus-spear, and her anklet, with all of which she raved her fill whenever she betook her to Dionysus, her ivy-decked fawn-skin knotted on her bosom.
173.—RHIANUS
Achrylis, Rhea’s Phrygian lady-in-waiting, who often under the pines loosed her consecrated hair, who often uttered from her lips the sharp cry, painful to hear, that Cybele’s votaries use, dedi-
1 It was erected in the time of Demetrius Poliorcetes, about 300 b.cj.
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τάσδε θεῇ γαίτας περὶ δικλίδι θῆκεν ὸρείᾳ, βάρμον ἐπεὶ λὑσσης ὧδ* ἀνἐπαυσε πόδα.
5
174.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Παλλάδι ταὶ τρισσαὶ θέσαν άλικες, ἴσον άράγνα τβυξαι λεπταλεον σταμον επισταμεναι,
Δημὼ μὲν τάλαρίσκον ἐύπλοκον, Ἀρσινὁα δὲ ἐργάτιν εὐκλώστου νήματος ηλακάταν κερκίδα δ’ εὐποίητον, ἀηδὁνα τὰν ἐν ἐρίθοις, Βακχ^υλίς, εὐκρἐκτους ᾴ διέκρινε μίτους· ζώειν yap δίχα παντὸς ὸνείδεος ήθελ’ ἑκάστα, ξεῖνβ, τὸν ἐκ χειρῶν άρννμενα βίοτον.
175.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Τὸν κύνα, τον ττάσης κρατερῆς ἐπιίδμονα θήρης, ἔξεσε μὲν Λεύκων, ἄνθετο δ’ Ἀλκιμἐνης.
Ἀλκιμένης δ* οὐχ εὖρε τί μἐμ·ψεται· ως δ’ ιδ’ ἀμοίη ν εἰκὁνα τταντοίφ σχήματι φαινομένην,
κλοιὸν ἔχων πὲλας ἦλθε, λἐγων Λεύκωνι κελεύειν 5 τῷ κυνϊ καλ βαίνειν* πεῖθε γὰρ ως ύλάων.
176.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τὸν κύνα, τὰν πήραν τε καὶ aytcvXoSovTa σίγυνον, Πανί τε και Νὑμφαις ἀντίθεμαι Δρυάσιν
τον κύνα δὲ ζώοντα πάλιν ποτὶ τ αυλών ἄξω, ξηρὰς εἰς άκολους ξυνον ἔχειν ἔπαρον.
177.—ΑΔΗΛΟΝ
Δάφνις ὁ λευκὁχρως, ὁ καλῷ σύριγγι μέλίσΒων βουκολικούς ύμνους, ἄνθετο Πανὶ τάδε*
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cated her hair here at the door of the mountain goddess, where she rested her burning feet from the mad race.
174.—ANTIPATER
The three girls all of an age, as clever as the spider at weaving delicate webs, dedicated here to Pallas, Demo her well-plaited basket, Arsinoe her spindle that produces the fine thread, and Bacchylis her well-wrought comb, the weaver’s nightingale, with the skilled stroke of which she deftly parted the threads. For each of them, stranger, willed to live without reproach, gaining her living by her handk.
175.—MACEDONIUS THE CONSUL
This dog, trained in every kind of hunting, was carved by Leucon, and dedicated by Alcimenes. Alcimenes had no fault to find, but when he saw the statue resembling the dog in every feature he came up to it with a collar, bidding Leucon order the dog to walk, for as it looked to be barking, it persuaded him it could walk too.
176.—By the Same
I dedicate to Pan and the Dryads this dog, this bag, and this barbed hunting-spear, but I will take the dog back alive to my stable to have a companion to share my dry crusts.
177.—Anonymous
White-skinned Daphnis, who plays on his pretty pipe rustic airs, dedicated to Pan his pierced reed-
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τοὺς τρητοὺς δὁνακας, τὺ λαγωβόλον, ὸξὺν άκοντα, νεβρίδα, τον πήραν, ά ποτ’ εμαλοφόρει.
[J. W. Mackail] in Z/ove in Idleness, ρ. 174.
178.—ΗΙἨ2ΙΠΠΟΤ
Δἐξαι μ’, Ἠράκλεις, Ἀρχεστράτου ἱερὸν ὅπλον, ὄφρα, ποτὶ ξεστὰν παστάδα κεκλιμένα, γηραλέα τελέθοιμι, χορών άίουσα καί ύμνων άρκείτω στυγερά δῆρις Ἐνυαλίου.
179.—ΑΡΧΙΟΤ
Ἀγραύλῳ τάδε Πανὶ βιαρκέος ἄλλος ἀπ’ ἄλλη?
αΰθαιμοι τρισσοί δώρα λινοστασίης,
Πίγρης μὲν δειραχθές εύβροχον ἄμμα πετανών, Δᾶμις δ’ ύλονόμων δίκτυα τετραπόδων, αρκυν δ’ είναλίων Κλείτωρ πόρεν oh συ δι αϊθρας 5 καὶ πελάγευς καὶ γᾶς εύστοχα πέμπε λινα.
180.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ταῦτα σοι ἔκ τ’ όρέων, εκ τ αἰθέρος, ἔκ τε θαλάσσης τρεις γνωτοι τέχνης σύμβολα, ΤΙ αν, έθεσαν· ταῦτα μὲν είναλίων Κλείτωρ λίνα, κεῖνα δὲ Πίγρης οιωνών, Δᾶμις τὰ τρίτα τετραπόδων· οἶς άμα χερσαίαισιν, άμ ήερίαισιν ἐν άγραις,	5
Άγρεΰ, άμι εν πλωταις, ως πριν, αρωγός ἴθι.
181.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τρίζυγες, ούρεσίοικε, κασίγνητοι τάδε τέχνας άλλος άπ’ άλλοίας σοὶ λίνα, Παν, έθεσαν,
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pipe, his hare-club, his sharp spear, his fawnskin and the leather bag in which he used to carry apples.
178.—HEGESIPPUS
Accept me, Heracles, the consecrated shield of Aschestratus, so that, resting against thy polished porch I may grow old listening to song and dance. Enough of the hateful battle !
179.—ARCHIAS
(179-187 are another set of tiresome valiants on the theme ο/' 11—16)
To rustic Pan three brothers dedicate these gifts each from a different kind of netting that provides sustenance—Pigres the fowling noose that catches by the neck, Damis his nets for the beasts of the forest, and Cleitor his for those of the sea. Send success to their nets by air, sea and land.
180.—By the Same
The three brothers dedicate to thee, Pan, from mountain air and sea these tokens of their craft, Cleitor his net for fishes, Pigres his for birds, and Damis his for beasts. Help them as before, thou hunter god, in the chase by land, air, and sea.
181.—By the Same
Pan, who dwellest in the mountains, the three brothers dedicated to thee these three nets, each
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καὶ τὰ μὲν ορνίθων Πίγρης, τὰ δὲ δίκτυα Θηρών Δᾶμις, ὁ δὲ Κλείτωρ είναΧίων επορεν τῶν ὁ μὲν ἐν ξυλὁχοισιν, ὁ δ’ ήερίησιν ἐν ἄγραις 5 αἰὲν, ὁ δ’ ἐν πελάγει ευστογον άρκυν ἔχοι.
182.—ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΤ ΜΑΓΝΗΤΟΥ
Πίγρης ορνίθων ἄπο δίκτυα, Δᾶμις ορβίων,
Κλείτωρ δ’ ἐκ βυθίων, σοι τάδε, Παν, ἔθεσαν, ξυνον άδεΧφειοΙ θήρης γἐρας, ἄλλος ἀπ’ ἄλλης, ἴδρι τὰ καὶ γαίης, ἴδρι τὰ καὶ πελάγευς· ἀνθ’ ὦν τῷ μὲν ἁλὸς τῷ δ’ ηέρος, ω δ’ ἀπὸ δρυμὼν 5 πἐμπε κράτος ταύτη, δαιμον, ἐπ’ ευσεβίη.
183.—ΖΩΣΙΜΟΤ ΘΑΣΙΟΤ
Χοὶ τάδε, Παν, θηρευτοί άνηρτησαντο σύναιμοι δίκτυα, τριγθαδίης δώρα κυναηεσίης·
Πίγρης μὲν τττανών, Κ λείτωρ ἁλὁς, ος δ* ἀπὺ γέρσου, Δᾶμις, τετράποδων ἀγκύλος ἰχνελάτης. ἀλλὰ σὺ κήν δρυμοΐσι, και εἰν ἁλί, καὶ διὰ μέσσης 5 ἡέρος εὕαγρον τοῖσδε δίδου κάματον.
184.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τρισσὰ τάδε τρισσοϊ θηραηρεται, ἄλλος ἀπ’ ἄλλης τέχνης, προς νηφ Πανὸς εθεντο λίνα*
Πίγρης μὲν πτανοΐσιν εφεις βό\ον, εν δ’ αΚιοισιν Κλείτωρ, ἐν θηρσιν Δᾶμις ερημονομοις. τ οὕνεκα, Παν, τὸν μὲν γε δι’ αίθέρος, ον δ’ ἀπὺ λόχμης,	5
τον δὲ δι’ αἰγιαλῶν θὲς ποΧυαηρότερον.
392
Digitized by Google
THE DEDICATORY EPIGRAMS
from a different craft. Pigres gave his fowling nets, Damis his nets for beasts, and Cleitor his for fishes. Let the nets of the one be always lucky in the wood, those of the second in the air, and those of the third in the sea.
182.—ALEXANDER OF MAGNESIA
Pigres dedicates to thee, Pan, his nets for birds, Damis his for mountain beasts, and Cleitor his for those of the deep : a common gift from the brothers for their luck in the various kinds of chase to thee who art skilled in the things of sea and land alike. In return for which, and recognising their piety, give one dominion in the sea, the other in the air, the third in the woods.
183.—ZOSIMUS OF THASOS
The hunter brothers suspended these nets to thee, Pan, gifts from three sorts of chase; Pigres from fowls, Cleitor from the sea, and Damis, the crafty tracker, from the land. But do thou reward their toil with success in wood, sea, and air.
184.—By the Same
The three huntsmen, each from a different craft, dedicated these nets in Pan’s temple ; Pigres who set his nets for birds, Cleitor who set his for sea-fishes, and Damis who set his for the beasts of the waste. Therefore, Pan, make them more successful, the one in the air, the other in the thicket, and the third on the beach.
393
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
185.—TOY ΑΥΤΟΥ
Βριθὺ μὲν άηραυΧων τόδε δίκτυον ἄνθετο Θηρών Δᾶμις, καὶ Πίγρης πτηνολἑτιυ νεφἐλην, ἁπλὁτατον δ’ ἁλὶ τοῦτο μιτορραφβς άμφίβΧηστρον Κ λείτωρ, εὐθήρῳ Πανὶ προσβυξάμςνοι. rovvcfccLy Παν, κρατβρώ Trope Λάμιδι ληίδα Θηρών, Πίγρῃ δ’ οιωνών, Κλείτορι δ’ εἵναλίων.
186.—ΙΟΤΛΙΟΤ ΔΙΟΚΛΕΟΤΣ
Δίκτυα σοι τάδε, Παν, ἀνεθήκαμεν οἶκος ἀδελφῶν οι τρεῖς, ἐξ ορέων, ἡἐρος, ἐκ πελάγευς. δικτυβόλει τούτῳ δὲ παρ’ ηϊόνων κροκάΧαισιν· θηροβόΧβι τούτῳ δ’ ἄγκεσι θηροτόκος· τον τρίτον ἐν τττηνοϊσιν ἐπίβλεπε· τῆς γὰρ ἁπάντων,
δαῖμον, ἔχεις ἡμέων δώρα Χινοστασίας.
187.	— ΑΛΦΕΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
Πανὶ κασιγνήτων ἱερὴ τριὰς, ἄλλος ἀπ’ ἄλλης, ἄνθετ’ ἀπ’ οἰκείης σύμβοΧον ἐργασίης,
Πίγρης ορνίθων, άΧίων άττομοίρια Κλείτωρ, ἔμπαλιν ίθντόμων Δᾶμις ἀπὸ σταΧίκων. ἀνθ’ ών εὐαγρίην τῷ μὲν ^χθονός, ᾤ δὲ διδοίυς ἐξ ἁλὁς, ᾤ δὲ νέμοις ἡερος ὼφελίην.
188.	—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Ὀ Κρὴς Θηρίμαχος τὰ ΧαηωβοΧα Πανὶ Ανκαίφ ταῦτα πρὸς Άρκαδικοϊς έκρέμασβ σκοπὲλοις. ἀλλὰ σὺ Θηριμάχῳ δώρων χάριν, ay ρότα δαῖμον, χεῖμα κατιθννοις τοξότιν ἐν πολέμῳ,
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185.—By the Same
This heavy net for forest beasts did Damis dedicate, Pigres his light net that brings death to birds, and Cleitor his simple sweep-net woven of thread for the sea, praying all three to Pan the hunter’s god. Therefore, Pan, grant to strong Damis good booty of beasts, to Pigres of fowls, and to Cleitor of fishes.
186.—JULIUS DIOCLES
We three brothers of one house have dedicated three nets to thee, Pan, from mountain, air, and sea. Cast his nets for this one by the shingly beach, strike the game for this one in the woods, the home of wild beasts, and look with favour on the third among the birds ; for thou hast gifts, kind god, from all our netting.
187.—ALPHEIUS OF MYTILENE
The holy triad of brothers dedicate to Pan each a token of his own craft; Pigres a portion from his birds, Cleitor from his fish, and Damis from his straight-cut stakes. In return for which grant to the one success by land, to the second by sea, and let the third win profit from the air.
1δὸν—LEON IDAS OF TARENTUM
Therimachus the Cretan suspended these his hare-staves to Lycaean Pan on the Arcadian cliff. But do thou, country god, in return for his gift, direct aright the archers hand in battle, and in the
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εν τε συναγκείαισι παρίστασο δεξιτερή οἱ,	5
πρώτα διδοὺς ἄγρης, πρώτα καί αντιπάλων.
189.—ΜΟΙΡΟΤ2 ΒΤΖΑΝΤΙΑ2
Νύμφαι Ἀνιγριάδεν, ποταμών κόραι, αι τάδε βένθη άμβρόσιαι ροδέοις στείβετε ποσσὶν ἀεί, χαίρετε καὶ σώξοιτε Κλεώνυμον, ος τάδε καλὰ εἴσαθ’ ὑπαὶ πιτύων ὕμμι, θεαί, ξόανα.
190.—ΓΑΙΤΟΤΛΙΚΟΤ
Λάξεο, τιμήεσσα Κυθηριὰς, νμνοπόλοιο λιτὰ τάδ* ἐκ λιτοὐ δῶμα Λεωνίδεω* πεντάδα την σταφυλής εὐρώγεα, καὶ μελιηδὲς πρώϊον ενφύλλων σύκον απ' άκρεμόνων, καὶ τ αυτήν απέτηλον αλινήκτειραν ελαίην,	5
καί ψαιστών ὀλίγον δράγμα πενιχράλέων, καί σταγόνα σπονδῖτιν, ἀεὶ θυέεσσιν ὸπηδὁν, τὴν κύλικος βαιῷ πυθμένι κευθομένην, εἰ δ’, ὦς ευ βαρύηυιον άπώσαο νοΰσον, ἐλάσσεις
καὶ πενίην, δώσω πιαλέον χίμαρον.	10
191.—ΚΟΡΝΗΛΙΟΤ ΛΟΓΓΟΤ
Έκ πενίης, ως οίσθ', άκραιφνέος ἀλλὰ δίκαιης,
Κύπρις, ταῦτα δἐχευ δῶμα Λεωνίδεω· πορφνρέην τ αυτήν επιφυλλίδα, την θ' αλίπαστον δρνπεπα, καί ψαιστών τὴν νομίμην θυσίην, σπονδήν θ’, ἢν ασάλευτου άφύλισα, καί τα μελιχρά δ σύκα, σὺ δ’, ώς νονσου, ρύεο καί πενίης· καί τότε βουθυτέοντά μ' έσόψεαι. άλλα συ, δαιμον, σπεύδοις αντιλαβεϊν την απ' εμευ χάριτα.
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forest dells stand beside him on his right hand, giving him supremacy in the chase and supremacy over his foes.
189—MOERO OF BYZANTIUM
Ye Anigrian nymphs, daughters of the stream, ambrosial beings that ever tread these depths with your rosy feet, all hail, and cure Cleonymus, who set up for you under the pines these fair images.
190.—GAETU LICUS1
Take, honoured Cytherea, these poor gifts from poor Leonidas the poet, a bunch of five fine grapes, an early fig, sweet as honey, from the leafy branches, this leafless olive that swam in brine, a little handful of frugal barley-cake, and the libation that ever accompanies sacrifice, a wee drop of wine, lurking in the bottom of the tiny cup. But if, as thou hast driven away the disease that weighed sore on me, so thou dost drive away my poverty, I will give thee a fat goat.
191.—CORNELIUS LONGUS
Receive, Cypris, these gifts of Leonidas out of a poverty which is, as thou knowest, untempered but honest, these purple gleanings from the vine, this pickled olive, the prescribed sacrifice of barley-cake, a libation of wine which I strained off without shaking the vessel, and the sweet figs. Save me from want, as thou hast saved me from sickness, and then thou shalt see me sacrificing cattle. But hasten, goddess, to earn and receive my thanks.
1 This and the following are iii imitation of Leonidas’ own poem, No. 300.
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192.—APXIOT
Ταῦτα σαγηναίοιο λίνου ΰηναια Πριήπῳ λείψανα καὶ κύρτους Φιντύλος ἐκρἑμασεν, καὶ γαμψόν γαίτῃσιν ἐφ’ ίππείῃσι πεδηθὲν αγκιστρον, κρυφίην elvaXiocat, πάγη ν, καὶ δὁνακα τριτάνυστον, άβάπτιστον τε καθ* ὕδωρ 5 φελλόν, ἀεὶ κρύφιων σήμα λαχἡντα βόλων οὐ γὰρ ἔτι στείβει ποσὶ χοιράδας, οὐδ’ ἐπιαὑει ήϊόσιν, μογερφ γήραϊ τειρὁμενος.
193.	—ΦΛΑΚΚΟΤ
Πρίηπ’ αἰγιαλῖτα, φυκὁγειτον,
Δαμοίτας αλιεύς, ὁ βυσσομέτρης,
τὺ πέτρης άλιπλήγος ἐκμαγεῖον,
ἡ βδέλλα σπιλάδων, ὁ ποντοθήρης,
σοι τὰ δίκτυα τάμφίβληστρα ταῦτα,	5
δαῖμον, είσατο, τοῖς ἔθαλπε γήρας.
194.	—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
ᾶς σάλπιγγα
Σώζε, θεὰ Τριτοῖ, τὰ τεθἐντα [τε] τὸν τ’ άναθέντα.
195.—ΑΡΧΙΟΤ
Τρῳάδι Παλλαναῖος ἀνηἐρτησεν Ἀθάνα αυλόν έριβρεμεταν Μίκκος Ἐνυαλίου, ᾤ ποτε καὶ θυμἐλῃσι καὶ ἐν ττολεμοισιν εμελψεν πρόσθε, τὺ μὲν στοναγας σήμα, τὺ δ’ ευνομίας.
398
Digitized by UooQle
THE DEDICATORY EPIGRAMS
192.—ARCHIAS
Phintylus suspended to Priapus these old remains of his seine, his weels, the crooked hook attached to a horse-hair line, hidden trap for fishes, his very long cane-rod, his float that sinks not in the water, ever serving as the indicator of his hidden casts ; for no longer does he walk on the rocks or sleep on the beach, now he is worn by troublesome old age.
193.—FLACCUS
Priapus of the beach, neighbour of the seaweed, Damoetas the fisherman, the fathomer of the deep, the very image of a sea-worn crag, the leech of the rocks, the sea-hunter, dedicates to thee this sweep-net, with which he comforted his old age.
194.—Anonymous On a Trumpet.
Preserve, Tritonian goddess, the offerings and the offerer.
195.—ARCHIAS
To Athene of Troy Miccus of Pallene suspended the deep-toned trumpet of the War-God which formerly he sounded by the altars1 and on the field of battle, here a sign of civic order, and there of the death-cry.
1 See No. 46.
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196.—ΣΤΑΤΤΛΛΙΟΤ ΦΛΑΚΚΟΤ
'Ραιβοσκελή, δίχαλον, ἀμμοδὑτορα
οπισθοβάμον, άτράχηλον, οκτάπουν,
νήκταν, τερεμνόνωτον, οστρακο^ροα,
τω Πανὶ τον πάγονρον όρμιηβολος,
άγρας ἀπ αργόν, ἀντίθησι Κώπασος.	5
197.—ΣΙΜΟΝΙΔΟΤ
Ελλάνων άρχαγος ἐπεὶ στρατόν ωλεσα Μήδω ν Παυσανίας Φοίβῳ μνάμ ανέβηκα τόδε.
198.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩ2
"Ωριον ἀνθήσαντας ὑπὸ κροτάφοισιν ίούλονς κειράμενος, γεννών άρσενας αγλαΐας,
Φοίβφ βήκε Αύκων, πρώτον γέρας9 εὕξατο δ’ οὕτως καὶ πολιὴν λευκών κεΐραι ἀπὸ κροτάφων, τοίην ἀλλ’ επίνευε, τίθει δὲ μιν, ως ττ ρο γε τοῖον, 5 ὼ? αὖτις πολιῷ γηραι νιφόμενον.
199.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Εἰνοδίη, σοὶ τὁνδε φίλης άνεθηκατο κόρσης πΐλον, ὁδοιπορίης σύμβολον, Ἀντίφιλος· ἦσθα γὰρ ευχωλησι κατήκοος, ἦσθα κελεύθοις ΐλαος9 ου πολλή δ’ ἡ χάρις, ἀλλ’ ὁσίη. μὴ δὲ τις ήμετέρον μάρψη χερ! μάργος ὁδίτης	5
άνθέματος· συλαν ασφαλές οὐδ’ ολίγα.
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196.—STATYLLIUS FLACCUS
The bandy-legged, two-clawed sand-diver, the retrograde, neckless, eight-footed, the solid-backed, hard-skinned swimmer, the crab, does Copasus the line-fisher offer to Pan, as the first-fruits of his catch.
197.—SIMONIDES
I, Pausanias, the leader of the Greeks, dedicated this monument to Phoebus,1 when I destroyed the army of the Medes.2
198.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Lycon, having shaved the down that flowered in its season under his temples, the manly ornament of his cheeks, dedicated it to Phoebus, a first gift, and therewith prayed that so he might also shave the gray hairs from his temples. Grant him an old age such as his youth, and as thou hast made him now thus, may he remain thus when the snow of hoary eld falls on his head.
199.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
Artemis, goddess of the road, Antiphilus dedicates to thee this hat from his head, a token of his wayfaring ; for thou hast hearkened to his vows, thou hast blessed his paths. The gift is not great, but given in piety, and let no covetous traveller lay his hand on my offering; it is not safe to despoil a shrine of even little gifts.
1	At Delphi on the bronze tripod.
2	At the battle of Plataea.
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200.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Έκ τόκου, Εἰλείθυια, πίκραν ώδινα φυηούσα, Άμβροσίη κλεινών θηκατό σοι προ ποδῶν δέσμα κὁμας και πἐπλον, ἐφ’ ᾤ δεκάτῳ ἐνὶ μηνὶ δισσόν από ξώνης κῦμ’ εΧόχευσε τέκνων.
201.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ Σάνδαλα καὶ μίτρην περικαΧλέα, τον τε μυρόπνουν βόστρυχον ωραίων οὖλον ἀπὸ πλοκάμων, καὶ ζώνην, καὶ λεπτὸν ὑπένδυμα τούτο χιτῶνος, καὶ τὰ περὶ στέρνοις ἀγλαὰ μαστὁδετα, ἔμβρυον εὐώδινος ἐπεὶ φύγε νηδύος ογκον,	5
Eύφράντη νηω θῆκεν υπ’ Ἀρτἐμιδος.
202.—ΛΕίΙΝΙΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ Eύθύσανον ζώνην τοι όμού καλ τὁνδε κυπασσιν Ἀτθὶς παρθενίων θῆκεν ὕπερθε θυρών, ἐκ τόκου, ω Αητωί, βαρυνομένης ὅτε νηδυν ζωόν απ' ώδίνων Χύσαο τἣσδε βρέφος.
203.—ΑΑΚΏΝΟΣ, οἱ δὲ Φ1ΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣΣΑΛ. fH γρῆὺς η χερνήτις, ἡ γυιὴ πόδας, πύστιν κατ ἐσθλὴν ὕδατος παιώνιον ἦλθεν ποθερπύζουσα συν δρυός ξύλῳ, τὁ μιν διεσκηριπτε την τετρωμένην οίκτος δε Νύμφα? εἷλεν, αι'τ’ εριβρόμου Αϊτνης παρωρείησι Συμαίθου πατρός εχουσι δινηεντος ὑγρὸν οἰκίον. καὶ τῆς μὲν άμφίχώλον άρτεμες σκέλος θέρμη διεστηριξεν Αἰτναιη Χιβάς·
Νὑμφαις δ’ ἔλειπε βάκτρον, α ιτ’ επηνεσαν πέμπειν μιν άστηρικτον, ησθείσαις δόσει.
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200.—LEONIDAS
Ilithyia, at thy glorious feet Ambrosia, saved from the bitter pangs of labour, laid her head-bands and her robe, because that in the tenth month she brought forth the double fruit of her womb.
201.—MARCUS ARGENTARIUS
Euphrante, when she was happily delivered of the burden of her womb, dedicated in the temple of Artemis her sandals and beautiful head-band, and this scented curl cut from her lovely locks, her zone, too, and this fine under-vest, and the bright band that encompassed her bosom.
202.	—LEONIDAS OF TARENTUM
Atthis hung over thy virginal portals, O daughter of Leto, her tasselled zone and this her frock, when thou didst deliver her heavy womb of a live child.
203.	—LACON or PHILIPPUS OF
THESSALONICA
The old lame serving-woman, hearing the good news of the healing water, came limping with an oaken staff that propped her stricken body. Pity seized the Nymphs who dwelt on the skirts of bellowing Etna in the watery house of their father, eddying Symaethus. The hot spring of Etna restored the strength of her lame legs, and to the Nymphs, who granted her prayer that they would send her back unsupported, she left her staff, and they rejoiced in the gift.
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204.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ TAPANTINOT
Θῆρις ὁ δαιδαλόχειρ τα Παλλάδι πηχνν ἀκαμπῆ, καὶ τέτανον νωτῳ καμπτόμενου πρίονα, καὶ πἐλεκυν ρνκάναν τ’ εύαυηέα, και περιαγὲς τρύπανον, ἐκ τἐχνας ἄνθετο παυσάμενος.
205.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τέκτονος άρμενά ταΰταΆεοντίχου, αι τε χαρακται ρίναν, καί καλών οι ταχινοϊ βορέες, στάθμαι καὶ μιλτεῖα, καὶ αι σχεδὸν ἀμφιπλῆγες σφῦραι, καὶ μίλτω φυρόμενοι κανόνες, αι τ αρίδες, ξυστή ρ τε, καί εστ ελεώ μένος οντος εμβριθής, τἐχνας ὁ πρυτανις, πέλεκυς, τρύπανά τ ενδίνητα, και ωκηεντα τερετρα, καί γόμφων ούτοι τοι πίσυρες τορέες, ἀμφίξουν τε σκέπαρνον* α δὴ ^αριεργῷ Ἀθάνα ὼνὴρ ἐκ τέχνας θηκατο παυόμενος.
206.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΣΙΔΩΝΙΟΤ
Σάνδαλα μὲν τὰ ποδών θαλπτηρια ταῦτα Βίτιννα, εντέχνων ἐρατὸν σκυτοτόμων κάματον τον δε φιλοπλάγκτοιο κόμας σφιγκτήρα Φιλαινίς, βαπτον άλός πολιής ανθεσι κεκρύφαλον ριπίδα δ’ Ἀντίκλεια· καλύπτειραν δε προσώπου, ἔργον άραχναίοις νημασιν ίσόμορον, α καλά Ἠράκλεια· τον εύσπειρή δε δράκοντα, χρύσειον ραδινών κόσμον επισφυρίων, πατρός Άριστοτέλους συνομώνυμος· αἱ συνομηθεις άλικες Οὐρανίῃ δῶρα Κυθηριάδι.
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204.—LEONIDAS OF TARENTUM
Theris, the cunning worker, on abandoning his craft, dedicates to Pallas his straight cubit-rule, his stiff saw with curved handle, his bright axe and plane, and his revolving gimlet.
205.—By the Same
These are the tools of the carpenter Leontichus, the grooved file, the plane, rapid devourer of wood, the line and ochre-box, the hammer lying next them that strikes with both ends, the rule stained with ochre, the drill-bow and rasp, and this heavy axe with its handle, the president of the craft; his revolving augers and quick gimlets too, and these four screwdrivers and his double-edged adze—all these on ceasing from his calling he dedicated to Athene who gives grace to work.
206.—ANTIPATER OF SIDON
To Aphrodite the Heavenly we girl companions, all of one age, give these gifts : Bitinna these sandals, a comfort to her feet, the pretty work of skilled shoemakers, Philaenis the net, dyed with sea-purple, that confined her straying hair, Anticlea her fan, lovely Heraclea her veil, fine as a spiders web, and the daughter of Aristotle, who bears her father’s name,1 her coiled snake, the gold ornament of her slender ankles.
1 Aristoteleia.
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207.—APXIOT
Σάνδαλα ταΰτα Βίτιννα* πολυπλάγκτου Be Φιλαινὶς πορφύρεον γαίτας ρύτορα κεκρύφαλον ξανθά δ’ Ἀντίκλεια νόθον κεύθουσαν ἄημα ριπίΒα, τὰν μαλερον θάλπος αμυνομίναν· λεπτὸν δ’ Ἠράκλεια τόδε προκάλυμμα προσώπου, 5 τευχθὲν άραγναίτρς εἴκελον άρπεΒόσιν ἁ δὲ καλὸν σπείραμα περισφυριον Βράκοντος οΰνομ Άριστοτελεω πατρὸς ενεγ καμένα· άλικες αγλαά Βώρα, γαμοστολε, σοι τάδε, Κύπρι, ώπασαν, αι γυάλων ΝαυκράτιΒος ναέται.	10
208.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ἠ τὰ πἐδιλα φερουσα, Μενεκράτις· ἡ δὲ τὺ φάρος, Φημονόψ Πρηξὼ δ’, ἢ τὺ κύπελλον ἔχει. τῆς Παφίης δ* ὁ νεὼς καὶ τὺ βρέτας· ἄνθεμα δ’ αυτών
ξυνόν Στρυμονίου δ’ ἔργον ’Αρισταμάγου, πάσαι δ’ άσται ἔσαν καὶ ὲταιρίΒες· άλλα τυγρύσαι 5 κύπριΒος εύκρήτου, νυν ενός εἰσι μία.
209.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Βιθυνὶς Κυθέρη με τεῆς άνεθηκατο, Κύπρι, μορφής εϊΒωλον λύγΒινον, εύξαμένη, άλλα συ ττι μι κ κρ μεγάλην ^χῴριν ἀντ ι με ρίξου, ως έθος· άρκεϊται δ’ άνΒρος ομοφροσύνη.
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207.—ARCHIAS
Bitinna gives these sandals, Philaenis the purple net that confines her vagrant hair, fair-haired Anticlea her fan in which lurks bastard wind, her defence against the violent heat, Heraclea this fine veil for her face, wrought like unto a spider’s web, and Aristoteleia, who bears her father’s name, the snake, her beautiful anklet. Girls all of one age, dwelling in low-lying Naucratis, they offer these rich gifts to thee, Aphrodite, who presidest over weddings.
208.—ANTIPATER (7ί would seem on a Picture.)
She who brings the shoes is Menecratis, she with the cloak is Phemonoe, and Praxo she who holds the goblet. The temple and statue are Aphrodite’s. The offering is their joint one and it is the work of Aristoinachus of the Strymonian land. They were all free-bom courtesans, but chancing on more temperate love are now each the wife of one.
209.—By the Same
Bithynian Cythere dedicated me to thee, Cypris, according to her vow, the marble image of thy form. But do thou, as is thy wont, give her a great gift in return for this little one; she asks no more than that her husband may be of one heart and soul with
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210.—ΦΙΛΗΤΑ ΣΑΜΙΟΤ
Πεντηκονταἐτις καὶ ἐπὶ πλέον ἡ φιλεραστος Νικιὰς εἰς νηον Κύπριδος ἐκρέμασεν σάνδαλα καί χαίτης ἀνελίγματα, τὸν δὲ διαυγή ‘χαλκόν, άκριβείης ούκ απολειπόμενου, καὶ ζώνην πολύτιμον, α τ’ οὐ φωνητα προς ἀνδρὸς· 5 ἀλλ’ ἐσορῇ? πάσης Κ ύπριδος όπτασίην.
211.—ΛΕίΙΝΙΔΟΤ TAPΑΝΤΙΝΟΤ
Τὸν άργυροΰν Ἕρωτα, καὶ περίσφυρον πόζαν, το πορφυρεΰν τε Αεσβίδος κόμης ἔλιγμα, καί μηλοΰχον ύαλόχροα, το χάλκεόν τ ἕσοπτρον, ἡδὲ τον πλατὺ ν τριχών σαγηνευτή ρα, πύξινον κτένα,	5
ὦν ήθελεν τνχοΰσα, γνήσια Κύπρι, ἐν σαῖς τίθησι Καλλίκλεια παστάσιν.
212.—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
Εὐχεο τοῖς δώροισι, Κὑτων, θεόν ὧδε χαρηναι Αητοϊδην άηορής καλλιχόρου πρύτανιν, ώσπερ υπό ξείνων τε, καὶ ρῖ ναίουσι Κόρινθον, αίνον ἔχει? χαρίτων μεστοτάτοις στεφάνοις.
213.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἕξ ἐπὶ πεντήκοντα, Σιμωνίδη, ηραο ταύρους και τρίποδας, πριν τὁνδ’ άνθέμεναι πίνακα· τοσσάκι δ’ ἱμερὁεντα διδαξάμενος χορόν ἀνδρῶν, ενδόξου Νίκας αγλαόν αρμ επεβης.
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210.—PHILETAS OF SAMOS
Now past her fiftieth year doth amorous Nicias hang in the fane of Cypris her sandals, locks of her uncoiled hair, her bronze mirror that lacketh not accuracy, her precious zone, and the things of which a man may not speak. But here you see the whole pageant of Cypris.
211.—LEONIDAS OF TARENTUM
Callicles, her wish having been granted, dedicates in thy porch, true Cypris, the silver statuette of Love, her anklet, the purple caul of her Lesbian hair,1 her pale-blue bosom-band, her bronze mirror, and the broad box-wood comb that gathered in her locks.
212.—SIMONIDES
Pray, Cyton, that the god, the son of Leto, who presides over the market-place, scene of beautiful dances, may take joy in thy gifts as great as is the praise thou receivest by the gifts to thee of crowns loaded with gratitude from strangers and citizens of Corinth.
213.—By the Same
Six and fifty bulls and as many tripods didst thou win, Simonides, ere thou didst dedicate this tablet. Even so many times, after teaching thy odes to the delightsome chorus of men, didst thou mount the splendid chariot of glorious victory.
1 She was presumably from Lesbos. Its women were celebrated for their hair.
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214.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Φημὶ Γἐλων’, 'Ιέρωνα, Πολύζηλου, Θρασύβουλον, παῖδα? Δεινομἐνευς, τον τρίποδ’ άνθεμεναι, ἐξ ἑκατὸν λίτρων καί ττεντηκοντα ταλάντων Δαμαρετου χρυσού, τᾶς δεκάτας δεκάταν.
215.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ταῦτ’ ἀπὸ Βυσμενέων Μήδων ναύται Διοδώρου ὅπλ’ ἀνέθεν Λατοῖ μνάματα ναυμαχίας.
216.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
£ῶσος καὶ Σωσὼ σωτήρια τὁνδ’ ανέβηκαν 2,ωσος μεν σώσεις, Ζωσω ο οτι Ζωσος εσωση.
217.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Χειμερίην νιφετοΐο κατηλυσιν ηνίκ άλύξας Γάλλος ἐρημαίην ήλυθ’ ὑπο σπιλάδα, ὐετὺν ἄρτι κόμης άττομόρξατο* τοῦ δὲ κατ’ ίχνος βουφάγος εἰς κοίλην άτραττον ἷκτο λέων. αύτάρ 6 ττεττταμενη μέγα τύμπανον δ σχεθε χ€ΐρϊ 5 ήραξεν, καναχτ) δ’ ἴαχεν ἄντρον ἅπαν. οὐδ’ ἔτλη Κυβέλη? iepov βρομάν ύλονόμος θὴρ μεῖναι, ἀν’ ύληεν δ’ ὠκὺς εθυνεν ορος, δείσας ημιηύναικα θεης λάτριν, ος τάδε Ῥεία
ἐνδυτὰ καὶ ξανθοὺς εκρέμασε ττλοκάμους.	10 1
1 One of the most famous and precious offerings at Delphi, dedicated by the Sicilian princes after them victory over the Carthaginians, which was contemporary with the battle of Salamis.
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214.	—By the Same
I say that Gelo, Hiero, Polyzelus, and Thrasybulus, the sons of Dinomenes, dedicated the tripod 1 weighing fifty talents and six hundred litrae 2 of Damare-tian 3 gold, a tithe of the tithe.4
215.	—By the Same
These shields, won from their foes the Medes, the sailors of Diodorus dedicated to Leto in memory of the sea-fight.5
216.	—By the Same
Sosus and Soso dedicated this (tripod) in thanks for being so saved, Sosus because he was so saved and Soso because Sosus was so saved.
217.	—By the Same
The priest of Rhea, when taking shelter from the winter snow-storm he entered the lonely cave, had just wiped the snow off his hair, when following on his steps came a lion, devourer of cattle, into the hollow way. But he with outspread hand beat the great tambour he held and the whole cave rang with the sound. Nor did that woodland beast dare to support the holy boom of Cybele, but rushed straight up the forest-clad hill, in dread of the half-girlish servant of the goddess, who hath dedicated to her these robes and this his yellow hair.
2	The Sicilian litra weighed an insignificant amount.
3	A coin first struck by Damarete, wife of Gelo.
4	i.e. of the tithe which fell to the princes.
8 Of Salamis.
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218.—ΑΛΚΑΙΟΤ
Κειράμενος γονίμην τις ἄπο φλέβα Μητρὺς ἀγύρτης Τδης εὐδἐνδρου πρώνας εβουνοβάτει· τῷ δὲ λὲων ήντησε πελώριος, ὡς ἐπὶ θοίνην γάσμα φέρων χαλεπόν πειναλέου φάρυηος. δει σας δ’ ώμηστέω θηρός μάρον ὼ? αὕγαξε, τύμπανον ἐξ ἱερᾶς ἐπλατάγησε νἀ7της.
%ώ μὲν ἐνέκλεισεν φονίαν γἐνυν, ἐκ δὲ τενόντων ἔνθους ρομβητην ἐστροφάλιζε φόβην κείνος δ’ ἐκπροφυγὼν όλοόν μάρον, εΐσατο Ῥείη Θήρα, τον όρχησμών αύτομαθη Κυβέλης.
10
219.—ΛΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Έκ ποτέ τις φρικτοίο θεάς σεσοβημένος οϊστρω ρομβητους δονέων λυσσομανεΐς πλοκάμους, θηλυχίτων, ἀ σ κήτος ἐῦσπείροισι κορύμβοις, άβρω τε στρεπτών αμματι κεκρνφάλων, ἴθρις ἀνήρ, κοιλῶπιν ὸρειάδα δύσατο πέτραν,	5
Ζανὺς έλαστρησθείς γυιοπαγεῖ νιφάδι. τον δὲ μετ’ αρρίηητος επείσθορε ταυροφόνος θηρ, εις τον εον προμολών φωλεόν εσπέριος· άθρησας δ’ εἰς φώτα, καὶ ευτρητοισιν αϋτμαν
μυκτηρσιν βροτέας σαρκός ερυσσάμενος,	10
ἔστα μὲν βριαροϊσιν ἐπ’ ϊχνεσιν ὄμμα δ’ έλίξας βρνχατο σφεδανών οβριμον εκ ηενυων. άμφϊ δέ οἱ σμαράγει μὲν εναυλιστηριον ἄντρον, ἄχει ὖ’ ύλάεις ἀγχινεφὴς σκόπελος. αύτάρ ο θαμβησας φθόηηον βαρύν, εκ μεν απαντα 15 ἐν στέρνοις ἐάγη θυμόν όρινόμενον
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218.—ALCAEUS
A begging eunuch priest of Cybele was wandering through the upland forests of Ida, and there met him a huge lion, its hungry throat dreadfully gaping as though to devour him. Then in fear of the death that faced him in its ravening jaws, he beat his tambour from the holy grove. The lion shut its murderous mouth, and as if itself full of divine frenzy, began to toss and whirl its mane about its neck. But he thus escaping a dreadful death dedicated to Rhea the beast that had taught itself her dance.
219.—ANTIPATER
Goaded by the fury of the dreadful goddess, tossing his locks in wild frenzy, clothed in woman’s raiment with well-plaited tresses and a dainty netted hair-caul, a eunuch once took shelter in a mountain cavern, driven by the numbing snow of Zeus. But behind him rushed in unshivering a lion, slayer of bulls, returning to his den in the evening, who looking on the man, snuffing in his shapely nostrils the smell of human flesh, stood still on his sturdy feet, but rolling his eyes roared loudly from his greedy jaws. The cave, his deri, thunders around him and the wooded peak that mounts nigh to the clouds echoes loud. But the priest startled by the deep voice felt all his stirred spirit broken in his
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ἀλλ’ ἔμπας ερίμυκον ἀπὸ στομάτων ὸλολυγὰν ἦκεν, ἐδίνησεν δ’ εὐστροφάλιγγα κόμαν χειρὶ δ’ άνασχόμενος μέγα τύμπανον, ἐπλατάγησεν, δινωτόν Ῥεία? ὅπλον Ὀλυμπιάδος	20
τὺ ζωᾶς ἐπαρωγὁν ἀήθεα γὰρ τότε βύρσης ταυρείου κενεὺν δοῦπον εδεισε λέων, ἐκ δὲ φυγών ώρουσεν. ιδ’ ως ἐδίδαξεν άνάηκα πάνσοφος εξενρεΐν ἔκλυσιν Ἀίδεω.
220.—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
Χάρδις Πεσσινὁεντος ἀπὺ Φρυγὺς ἡθελ’ ίκέσθαι εκφρων, μαινομένην δοὺς άνέμοισι τρίχα, ἁγνὸς Ἀτυς, Κυβέλης θαλαμηπόλος· ἄγρια δ’ αὐτοῦ έψύχθη χαλεπής πνεύματα θευφορίη?, ὲσπέριον στείχοντος ἀνὰ κνέφας· εἰς δὲ κάταντες 5 ἄντρον ἔδυ, νεύσας βαιόν ἄπωθεν ὁδοῦ. τοῦ δὲ λἐων ώρουσε κατὰ στίβον, ἀνδράσι δεῖμα θαρσαλέοις, Γάλλῳ δ’ οὐδ’ όνο μαστόν ἄχος, ος τὁτ’ άναυδος ἔμεινε δἐους ὑπο, καί τινος αὕρῃ δαίμονος ἐς στονοὲν τύμπανου ἦκε χέρας·	10
ον βαρύ μυκησαντος, ὁ θαρσαλεωτερος ἄλλων τετραπόδων, ελάφων έδρα μεν όξύτερον, τὸν βαρύν ου μείνας ακοής ψόφον εκ δὲ βόησεν “ Μῆτερ, Σαμαριού χείλεσι παρ ποταμού ίρην σοὶ θαλάμην, ζωάηρια, καὶ λαλάγημα	15
τούτο, τὺ θηρὶ φυγῆς αἴτιον, ἀντίθεμαιΓ
221.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Χειμερίην διὰ νύκτα, χαλαξηεντά τε συρμόν καί νιφετόν φεἀγων καὶ κρυόεντα πάγον,
414
Digitized by Google
THE DEDICATORY EPIGRAMS
breast. Yet he uttered from his lips the piercing shriek they use, and tossed his whirling locks, and holding up his great tambour, the revolving instrument of Olympian Rhea, he beat it, and it was the saviour of his life; for the lion hearing the unaccustomed hollow boom of the bull’s hide was afraid and took to flight. See how all-wise necessity taught a means of escape from death !
220.—DIOSCORIDES
Chaste Atys, the gelded1 servant of Cybele, in frenzy giving his wild hair to the wind, wished to reach Sardis from Phrygian Pessinus; but when the dark of evening fell upon him in his course, the fierce fervour of his bitter ecstasy was cooled and he took shelter in a descending cavern, turning aside a little from the road. But a lion came swiftly on his track, a terror to brave men and to him an inexpressible woe. He stood speechless from fear and by some divine inspiration put his hand to his sounding tambour. At its deep roar the most courageous of beasts ran off quicker than a deer, unable to bear the deep note in its ears, and he cried out, “ Great Mother, by the banks of the Sangarias I dedicate to thee, in thanks for my life, my holy thalame2 and this noisy instrument that caused the lion to fly.”
221.—LEONIDAS
Through the wintry night and driving hail, flying from the snow and bitter frost, a lion old and solitary
1	See next note.
2	These were receptacles in which the organs of these castrated priests were deposited.
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μουνοΧέωρ, καί δὴ κεκακωμένος άθρόα γυῖα, ἦλθε φίΧοκρήμρωρ ανΧιν ἐς αἰγινὁμων. οἱ δ* οὐκ ἀμφ* αὺγὠν μεμελημἐνοι, ἀλλὰ περὶ σφέων, 5 ειατο Σωτῆρα Ζῆ ν’ ἐπικεκλώμενοι. χεῖμα δὲ θὴρ μείνας, θὴρ νύκτιος, Οὕτε τιν’ ἀνδρῶν οντ€ βοτώρ βΧάψας, ᾤχετ’ ἀπαυλὁσυνος. οἱ δὲ πάθης ἔργον τὁδ’ ἐὐγραφὲς άκροΧοφίτα
ΐΐανί τταρ βὑπρὑμνῳ τᾴδ’ ἀνἐθεντο δρυί.	10
222.	—ΘΕΟΔΠΡΙΔΑ
Μυριὁπουν σκολὁπενδραν υπ’ Ὀρίωνι κυκηθεὶς πόντος ’Ιαπἀγων ἔβρασ’ ἐπὶ σκοπέλους· καὶ τὁδ* ἀπὸ βΧοσνρου σελἀγευς μέγα πλ,ευρον άνηψαν
δαίμοσι βουφόρτων κοίρανοι είκοσόρων.
223.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Λείψανον άμφίκΧαστον άΧιπΧανέος σκοΧοπέρδρης τοῦτο κατ’ εὐῆταμάθου κάμινον ήϊόνος, δισσάκι τerpopyvLov, ἅπαν πεφορυημενον άφρω, πολλὰ θαΧασσαLrj ξανθὲν ὑπὸ σπιλάδι,
Ερμῶναξ ἐκἔχανεν, ὅτε γριπηίδι τἐχνῃ	5
εἷλκε τὸν ἐκ πέλαγους ἰχθυὁεντα βοΧον ευρών δ* ἡέρτησε Παλαίμονι παιδὶ καὶ Ινοῖ, δαίμοσιν εἰναλίοις δοὺς τέρας εἰνάλ/ον.
224.	—ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ
Εἰνάλιε λαβύρινθε, τὑ μοι λἐγε· τί? σ’ ἀνἐθτ/κεν ἀγρὲμιον πολιᾶς ἐξ ἁλὸς εὺρὁμενος;—
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and indeed stricken in all its liinbs came to the fold of the goat-herds who haunt the cliffs. They, no longer anxious for their goats, but for themselves, sat calling on Zeus the Saviour. But the beast, the beast of the night, waiting till the storm was past, went away from the fold without hurting man or beast. To Pan the god of the mountain peaks they dedicated on this thick-stemmed oak this well-limned picture of what befel them.
222.—THEODORIDAS
The sea disturbed under the rays of Orion washed ashore this thousand-footed scolopendra1 on the rocks of Iapygia, and the masters of the deep-laden twenty-oared galleys dedicated to the gods this vast rib of the hideous monster.
223.—ANTIPATER
This mutilated body of a sea-wandering scolopendra eight fathoms long, all foul with foam and torn by the rocks, was found lying on this sandy beach by Hermonax when, in pursuit of his calling as a fisherman, he was drawing in his haul of fish, and having found it he hung it up as a gift to Ino and her son Palaemon, offering to the deities of the sea a monster of the sea.
224.—THEODORIDAS
Shell, labyrinth of the deep, tell me who found thee, a booty won from the gray sea, and dedicated
1 “Scolopendra” is now in Greek the bait-worm, but, unless this and the following epigram are facetious, it means here a marine monster.
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παιώνιον άντριάσιν Διονύσιος ἄνθετο Νὑμφαις (δῶρον δ’ ἐξ ἱερᾶς εῖμὶ ΤΙελωριάδος,) νιος Π ρωτάρχον σκολιὸς δ’ ἐξέπτυσε πορθμός, οφρ* εἵην λιπαρών παιώνιον Άντριάδων.
225.—ΝΙΚΑΙΝΕΤΟΤ
Ἠρ^σσαι Αιβύων, ορος άκριτον αἴτε νέμεσθε, αιγίδι καὶ στρεπτοῖς ζωσάμεναι θυσάνοις, τέκνα Θεών, δἐξασθε Φιλήτιὸος ἱερὰ ταῦτα
δράγματα καὶ χλωρούς ἐκ καλάμης στεφάνους, άσσ από λικμητοῦ δεκατεὑεται* ἀλλὰ καὶ οὕτως Ἠρῷσσαι Αιβύων χαίρετε δεσπὁτιδες.
226.—ΛΕΩΝΙΔΑ
Τοῦτ’ <ὸλίγον> Κλείτωνος ἐπαύλιον, ἦ τ’ ὸλιγῶλαζ σπείρεσθαι, λιτὸς θ’ ὁ σχεδόν άμπελεών, τούτο τε τῆωπεῖον ὸλιγὁξυλον ἀλλ’ ἐπὶ τούτοις Κλείτων ὸγδώκοντ’ ἐξεπέρησ’ ἔτεα.
227.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ ΜΤΤΙΛΗΝΑΙΟΤ
Ἀργὑρεὁν σοι τόνδε, γενέθλιον ἐς τεὺν ἦμαρ, Πρὁκλε, νεόσμηκτον \δουρατίην κάλαμον, ευ μεν έϋσχίστοισι διάγλυπτον κεράεσσιν, ευ δε ταχυνομένην εΰροον εις σελίδα, πέμπει Κριναγὁρης, ὸλίγην δὁσιν, ἀλλ’ ἀπὺ θύμον πλείονος, άρτιδαεϊ σύμπνοον εὐμαθίῃ.
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thee here.—Dionysius son of Protarchus dedicated me as a plaything for the Nymphs of the grotto. I am a gift from the holy Pelorian coast, and the waves of the winding channel cast me ashore to be the plaything of the sleek Nymphs of the grotto.
225.—NICAENETUS
Heroines of the Libyans, girt with tufted goat-skins, who haunt this mountain chain, daughters of the gods, accept from Philetis these consecrated sheaves and fresh garlands of straw, the full tithe of his threshing; but even so, all hail to ye, Heroines, sovereign ladies of the Libyans.
226.—LEONIDAS
This is Clito’s little cottage, this his little Strip of land to sow, and the scanty vineyard hard by, this is his patch of brushwood, but here Clito passed eighty years.
227.—CRINAGORAS OF MYTILENE
This silver pen-nib, with its newly polished holder, nicely moulded with two easily dividing tips, running glib with even flow over the rapidly written page, Crinagoras sends you, Proclus, for your birthday, a little token of great affection, which will sympathize with your newly acquired readiness in learning.1
1 I follow in line 2 Diels’ emendation νεοσμἡκτφ Ζούραη συν which, though not, I think, right, gives the required sense.
419
E E 2
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
228.—ΑΔΔΑΙΟΤ ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ
Αυλάκι καὶ γήρα τετρυμἑνον έργατίνην βουν Ἀλκων οὐ φονίην ήγαγε προς κοπίδα, αἰδεσθεὶς ἔργω ν ὁ δέ που βαθέη ἐνὶ ποίη μυκηθμόῖς αρότρου τέρπετ’ ἐλευθερίῃ.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 19 ; A. Esdaile, Poetry Review, Sept. 1913.
229.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Αἰετοῦ άγκυΧοχείΧου ἀκρόπτερον οξύ σιδηρω γΧυφθέν, και βαπτη πορφύρεον κυάνω, ἦν τι λάθῃ μίμνον μετακάρπιον εντός όδόντων, κινησαι πρηεῖ κέντρφ ἐπιστάμενον, β αι ον ἀπ’ οὐκ όΧίγης πέμπει φρενός, οἷα δὲ δαιτὺς δῶρον, ὁ πᾶ? ἐπὶ σοί, Λεύκιε, Κριναγὁρη?.
230.	—ΚΟΙΝΤΟΤ
Ἀκρείτᾳ Φοίβω, Βιθυνίδος ος τόδε χώρη?
κράσπεδον αίγιαΧοις γειτονέον συνέχεις,
Δᾶμις ὁ κυρτευτής, ψάμμφ κέρας αίέν ἐρείδων, φρον ρητόν κήρυκ αύτοφυει σκόΧοπι θηκε γέρας, Χιτον μέν, ἐπ’ ευσεβίη δ’, ὁ γερανός, ευχόμενος νούσων έκτος ἰδεῖν Ἀίδην.
231.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Αίγυπτου μεδέουσα μεΧαμβώΧου, ΧινόπεπΧε δαΐμον, ἐπ’ εύϊέρους βήθι θυηπόΧίας. σοι γαρ υπέρ σχιδάκων Χαγαρον ποπάνευμα πρόκειται,
καί πολιὸν χηνών ζεύγος ενυδροβίων,
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228.—ADDAEUS OF MACEDON
Alcon did not lead to the bloody axe his labouring ox worn out by the furrows and old age, for he reverenced it for its service; and now somewhere in the deep meadow grass it lows rejoicing in its release from the plough.
229.—CRINAGORAS
This quill of a crooked-beaked eagle, sharpened to a point by the steel and dyed with purple lacquer, which skilfully removes with its gentle pick any fragments that may be concealed in the teeth after dinner, Crinagoras, your devoted friend, sends you, Lucius, a little token of no small affection, just a mere convivial gift.
230.—QUINTUS
To thee, Phoebus of the cape, who rulest this fringe of the Bithynian land near the beach, did Damis the fisherman who ever rests his horn1 on the sand give this well protected trumpet-shell with its natural spikes, a humble present from a pious heart. The old man prays to thee that he may see death without disease.
231.—PHILIPPUS
Queen of black-soiled Egypt, goddess with the linen robe,2 come to my well-appointed sacrifice. On the wood ashes a crumbling cake is laid for thee and there is a white pair of water-haunting geese, and
1 What this horn object can be I do not know. 2 Isis.
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καί νάρδος ψαφαρή κεγχρίτισιν ίσχάσιν ἀμφί, καὶ σταφυλή γραίη, χώ μελίπνους λίβανος. εἰ δ’ ὼς ἐκ πέλαγους ἐρρύσαο Δᾶμιν, άνασσα, κήκ πενίης, θύσει χρυσόκερων κεμάδα.
232.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Βὁτρυες οἰνοπέπαντοι, εύσχίστοιό τε ροιής θρύμματα, καὶ ξανθοί μυελοί εκ στροβίλων, καὶ δειλαὶ δάκνεσθαι άμυγδάλαι, ἦ τε μελισσών άμβροσίη, πυκναί τ Ιτρινέαι ποπάδες, καὶ πότιμοι γίλγιθες, ἰδ’t ύελακύκαδες ογχναι, δαψιλή οίνοπόταις γαστρος επεισόδια·
Πανὶ ψιλοσκήπωνι καὶ εύστόρθυγγι Πριήπῳ άντιθεται λιτήν δαϊτα Φιλοξενίδης.
233.	—ΜΑΙΚΙΟΤ
Γομφιὁδουπα χαλι να, καὶ άμφ ιτ ρητόν υπειρκτάν κημον, καί γενύων σφίγκτορ εύρραφέα, τάνδε τ’ επιπλήκτειραν άπορρηκτοΐο διωγμού μάστιγα, σκαιού δῆγμα τ’ επιψελίου, κέντρα τ εναιμήεντα διωξίπποιο μύωπος, καί πριστὸν ψήκτρας κνήσμα σιδηρόδετον, διπλό ις άϊόνων ωρύγμασιν, Ίσθμιε, τερφθείς, δώρα, Πὁσειδον, ἔχεις ταῦτα παρὰ Στρατιού.
234.	—ΕΡΤΚΙΟΤ
Γάλλος ὁ χαιτάεις, ό νεητόμος, ωπο Τυμώλου Λύδιος όρχηστας μάκρ όλολνζόμένος,
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powdery nard round many-grained figs, and wrinkled raisins and sweet-scented frankincense. But if, O queen, thou savest Damis from poverty, as thou didst from the deep,he will sacrifice a kid with gilded horns.
232.—CRINAGORAS
Philoxenides offers a modest feast to Pan with the sheperd’s crook, and Priapus with the beautiful horns. There are grapes ripe for wine-making, and fragments of the pomegranate easily split, and the yellow marrow of the pine cone, and almonds afraid of being cracked, and the bees’ ambrosia, and shortcakes of sesame, and relishing heads of garlic and pears with shining pips, (?) abundant little diversions for the stomach of the wine-drinker.
233.	—MAECIUS
The bit that rattles in the teeth, the constraining muzzle pierced on both sides, the well-sewn curb-strap that presses on the jaw, also this correcting whip which urges to violent speed, the crooked biting “ epipselion,” 1 the bloody pricks of the spur and the scraping saw-like curry-comb iron-bound —these, Isthmian Poseidon, who delightest in the roar of the waves on both shores, are the gifts thou hast from Stratius.
234.	—ERYCIUS
The long-haired priest of Rhea, the newly gelded, the dancer from Lydian Tmolus whose shriek is
1 I prefer to leave this word untranslated. It cannot be “curb-chain” (L. and S.), as the curb-strap is evidently meant above.
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τα παρά Χαγγαρίφ τάδε Ματἐρι τύμπαν ayava θήκατο, καὶ μάστιν τὰν πόλυαστρά^αλον, ταῦτα τ’ ορειχάλκου Χάλα κύμβαλα, καὶ μυρὁεντα βόστρυχον, ἐκ λύσσας άρτια παυσάμενος.
235.—ΘΑΛΛΟΤ
Ἐσπερίοις μἐγα χάρμα καί ήωοις περάτεσσι, Καῖσαρ, άνικάτων εκηονε Ῥωμυλιδῶν, αἰθερίην γενεσιν σἐο μέλπομον, ἀμφὶ δὲ βωμοΐς γηθοσύνους λοιβάς σπἐνδομεν άθανάτοις. ἀλλὰ σὺ παππωοις ἐπὶ βήμασιν ἴχνος ἐρείδων, εύχομενοις ἡμῖν πουλὺ μόνους ἐπ’ ἔτος.
236.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Ἕμβολα χαλκογένεια, φιλόπλοα τεύχεα νηών, Άκτιακοΰ πολέμου κείμενα μαρτύρια, ἡνίδε σιμβλεύει κηρότροφα δώρα μελισσών, εσμψ βομβητῆ κυκλόσε βριθόμενα.
Καίσαρος εννομιης χρηστή χάρις· ὅπλα γἀγ εχθρών καρπούς ειρήνης άντεδίδαξε τρεφειν.
237.	—ANTISTIOT
Ἐνδυτὰ καὶ πλοκάμους τούτους θετό Γάλλος ὸρείῃ Μητρὶ θεών, τοίης εἵνεκα συντυχίης. μούνφ οι στείχοντι λέων άντασε καθ' ΰλαν άργαλέος, ζωάς δ’ ἆθλος επεκρεματο. ἀλλὰ θεὴ Γάλλῳ μὲν ἐπὶ φρενας ήκεν άράξαι τύμπανον ωμηστάν δ’ ετραπε φυζαλέον, φθό*γγον ύποδδείσαντα πελώριον εϊνεκα τοῦδε πλοχμοί συρικταν κεϊνται απ' άκρεμόνων.
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heard afar, dedicates, now he rests from his frenzy, to the solemn Mother who dwells by the banks of Sangarius these tambourines, his scourge armed with bones, these noisy brazen cymbals, and a scented lock of his hair.
235.—THALLUS
Caesar,1 offspring of the unconquered race of Romulus, joy of the farthest East and West, we sing thy divine birth, and round the altars pour glad libations to the gods. But mayest thou, treading in thy grandsire’s steps, abide with us, even as we pray, for many years.
236.	—PHILIPPUS
See how the brazen beaks, voyage-loving weapons of ships, here preserved as relics of the fight at Actium, shelter, like a hive, the waxy gift of the bees, weighted all round by the humming swarm. Beneficent indeed is the righteous rule of Caesar ; he hath taught the arms of the enemy to bear the fruits of peace, not war.
237.	—ANTISTIUS (cp. Nos. 217-220)
The priest ot Rhea dedicated to the mountain-Mother of the gods this raiment and these locks owing to an adventure such as this. As he was walking alone in the wood a savage lion met him and a struggle for his life was imminent. But the goddess put it in his mind to beat his tambourine and he made the ravening brute take flight, dreading the awful din. For this reason his locks hang from the whistling branches.
Tiberius. By “ grandsire ” Julius must be meant.
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238.—ΑΠΟΛΛίΙΝΙΔΟΤ
Εὔφρων ου πεδίου πολυαύλακύς είμ’ ὁ γερανός οὐδὲ πολυγλεύκου γειομὁρος βότρυος· ἀλλ’ ἀρότρῳ βραχύβωλον έπικνίζοντι χαράσσω χέρσου, καί βαιού πίύακα ραγος ἔγω. εἴη δ’ ἐξ ολίγων ολίγη χάριν εἰ δὲ διοοίης	5
πλείονα, καὶ πολλών, οαιμον, ἀπαρξὁμεθα.
239.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Σμήνεος ἔκ με ταμὼν γλυκερόν θέρος ἀντὶ νομαιων γηραιός Κλείτων σπεῖσε μελισσοπόνος, αμβροσιών βάρος κηρών μέλι πολλον άμέλξας, δῶρον αποίμαντου τηλβπέτβυς αγέλης. θείης δ’ έσμοτύκον χορον άπλετον, εὖ δὲ μβλιχροΰ 5 νέκταρος έμπλήσαις κηροπαγεις θαλάμας.
240.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Ζηνὺς καὶ Αητούς θηροσκοπε τοξότι κούρη,
Αρτεμις, ή θαλάμους τούς ορέων έλαχες, νούσον την στυγερήν αυθημερόν εκ βασιληος έσθλοτάτου πέμψαις α^ρις 'Τπερβορέων σοὶ γὰρ ὑπὲρ βωμών ατμόν λιβάνοιο Φίλιππος 5 ρέξει, καλλιθυτῶν κάπρον ορειονύμον.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 240.
241.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ή κόρυς ἀμ^οτέρην ἔλαχον ^χάριν εἰμὶ δ’ οράσθαι καί τερπνή φιλίοις, καί φόβος άντιπάλοις. εκ δὲ Πυλαιμένεος Π βίσων μ’ ἔχει* επρεπεν άλλαις ούτε κύρυς χαίταις, ούτε κόμη κύρυθι.
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238.—APOLLONIDAS
I, old Eupliron, farm no many-furrowed plain or vineyard rich in wine, but I plough a little shallow soil just scraped by the share, and I get but the juice that flows from a few grapes. From my little my gift can be but little, but if, kind god, thou givest me more, thou slialt have the first fruits of my plenty likewise.
239.	—By the Same
Old Cliton, the bee-keeper, cut me out, the sweet harvest of his swarm, and instead of a victim from the herd offers me, pressing much honey from the ambrosial combs of the spring, the gift of his unshepherded far-flying flock. But make his swarm-bearing company innumerable and fill full the wax-built cells with sweetest nectar.
240.	—PHILIPPUS
Archer daughter of Zeus and Leto, Artemis, watcher of wild creatures, who dwellest in the recesses of the hills, this very day send the hated sickness from our best of emperors1 forth even unto the Hyperboreans. For Philippus will offer o’er thy altars smoke of frankincense, sacrificing a mountain boar.
241.	—ANTIPATER
I, the helm, am graced by two gifts. I am lovely to look on for friends and a terror to foes. Piso2 hath me from Pylaemenes.3 No other helmet was fit to sit on his head, no other head fit to wear me.
1 One of the Caesars. 2 See note to No. 335.
3 Leader of the Paphlagonians in Homer.
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242.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Ἠοῖ ἐπ’ εὐκταίῃ τάδε ρέζομεν ipa Τελείω Ζηνὶ καὶ ώΒίνων μειΧίχφ Ἀρτἐμιδι. τοῖσι 7ἀγ οὑμὸς ὅμαιμος ἔτ’ ἄχνοος εὕξατο θήσειν τὺ πρώτον ηενύων ήϊθέοισιν cap. δαίμονες ἀλλὰ δἐχοισθε καὶ αὐτίκα τώνδ’ ἀπ’
ἰοὑλων	5
Εὐκλείδην πολιῆς ἄχρις ἄγοιτε τριχὸς.
243.—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
“ r/H τε %άμον μεδέουσα καὶ ἢ Χάχες Ίμβρασον Ἠρη, δἐξο γενεθλιδίους, πότνα, θυηπολίας, μόσχων ἱερὰ ταῦτα, τά σοι πολὺ φίλτατα πάντων, εἰ ὅσιοι μακάρων θεσμόν ἐπιστάμεθα.” εὐχετ’ επισπένδων τάδε Μάξιμος· ἡ δ* ἐπένευσεν 5 ἔμπεδα· Μοιράων δ’ οὐκ ἐμέγηρε λίνα.
244.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Ἠρη, Ἐλειθυιῶν μήτηρ, Ἠρη τε τελείη, καὶ Ζεῦ, γινομἐνοις ξυνὸς άπασι πατήρ, ὼδῖνας νεύσαιτ’ Ἀντωνίῃ ἵλαοι ἐλθεῖν πρηείας, μαλακαῖς χερσὶ σὺν Ἠπιὁνης, ὄφρα κε ηηθησειε πόσις, μήτηρ θ’, ὲκυρά τε.	5
ἡ νηδὺς οϊκων αίμα φέρει μεγάλων.
245.—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
Καρπαθιην ὅτε νυκτὸς ἄλα στρέψαντος αητού ΧαιΧαπι Βορραίῃ κΧασθὲν ἐσεῖδε κέρας,
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242.—CRINAGORAS
Ον the long-desired morn we offer this sacrifice to Zeus Teleius1 and Artemis who soothes the pangs of child-bed. For to them did my brother while yet beardless vow to offer the first spring-bloom that clothes the cheeks of young men. Accept it, ye gods, and from this season of his tender beard lead Eucleides straight on to the season of grey hairs.
243.—DIODORUS
“Hera, who watchest over Samos and whose is Imbrasus, accept, gracious goddess, this birthday sacrifice, these heifer victims, dearest of all to thee, if we priests know the law of the blessed gods.” Thus Maximus prayed as he poured the libation, and she granted his prayer without fail, nor did the spinning Fates grudge it.
244.—CRINAGORAS
Hera, mother of the Ilithyiae, and thou, Hera Perfectress, and Zeus, the common father of all who are born, hear my prayer and grant that gentle pangs may come to Antonia2 in the tender hands of Hepione,3 so that her husband may rejoice and her mother and her mother-in-law. Her womb bears the blood of great houses.
245.—DIODORUS
Diogenes, when he saw his yard-arm broken by the blast of Boreas, as the tempest lashed the
1 The Perfected 2 Wife of Drusus Germanicus.
8 Wife of Aesculapius.
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εὕξατο κῆρα φυγών, Βοιώτιε, σοι με, Κάβειρε δέσποτα, χειμερίης ἄνθεμα ναυτιλίης, ἀρτήσειν ἁγίοις τόδε λώπιον ἐν προπυλαίοις	5
Διογένης* ἀλέκοις δ’ ἀνέρι καὶ πενίην,
246.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ, οἱ δὲ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Κέντρα διωξικέΧενθα, φιΧορρώθωνά τε κημὁν, τόν τε περὶ στερνούς κόαρον όδοντοφόρον, κοίσνίνην <ἔτι> ράβδον ἐπὶ προθύροισι, Πὁσειδον, ἄνθετο σοὶ νίκη? Χάρμος ἀπ’ ’Ισθμιάδος, καὶ ψηκτρην 'ίππων ερνσίτριχα, την τ’ ἐπὶ νώτων δ μάστιγα, ροίζον μητέρα καρχαΧέην,1 ἀλλὰ σύ, Κυανοχαῖτα, δἐχευ τάδε, τον δὲ Ανκίνου via καί εἰς μεγάΧην στέψον Ὀλυμπιάδα.
247.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Κερκίδας όρθροΧάΧοισι χεΧιδόσιν εΙκεΧοφώνονς, Παλλάδος Ιστοπόνου Χειομίτονς κ άμα κας, καί κτένα κοσμοκόμην, καί δακτνΧότριπτον άτρακτον σφονδυλοδινήτρ νήματι νηχόμενον, καί τάΧαρον σχοίνοις ύφασμένον, ον ποτ ὸδὁντι 5 ἐπλήρου τολύπη πάσα καθαιρομένη, σοι, φιΧέριθε κόρη Παλλαντιάς, ἡ βαθνγήρως ΑΙσιόνη, πενίης δῶρον, άνεκρέμασεν.
248.—ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Κὑπριδι κεΐσο, λάγυνε μεθνσφάΧές, αύτίκα δώρον κεΐσο, κασιγνήτη νεκταρέης κύλικος, βακχιάς, υγρόφθογγε, συνέστιε δαιτὺς εισης, στειναύχην ψήφον σνμβοΧικής θνγατερ,
1 καρχαλίην Stadtmiiller (later than his edition): ὅαρσαλὑπ MS.
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Carpathian sea by night, vowed, if he escaped death, to hang me, this little cloak, in thy holy porch, Boeotian Cabirus, in memory of that stormy voyage; and I pray thee keep poverty too from his door.
246.—PHILODEMUS or ARGENTARIUS
Charmus from his Isthmian victory dedicates in thy porch, Poseidon, his spurs that urge the horse on its way, the muzzle that fits on its nose, its necklace of teeth,1 and his willow wand, also the comb that drags the horse’s hair, the whip for its flanks, rough mother of smacking blows. Accept these gifts, god of the steel-blue locks, and crown the son of Lycinus in the great Olympian contest too.
247.—PHILIPPUS
Pallantian Maid who lovest the loom,2 Aesione, now bowed with age, suspends to thee the gift of her poverty, her weaving-comb that sings like the early-chattering swallows, with the prongs of which weaver Pallas smooths the thread, her comb for dressing the wool, her spindle worn by the fingers, swimming (?) with the twirling thread, and her wicker basket which the wool dressed by her teeth once filled.
248.—ARGENTARIUS
Rest here, consecrated to Cypris henceforth, my tipsy flagon, sister of the sweet wine-cup, devotee of Bacchus, liquid-voiced, boon-companion in the “ equal feast,” 3 slim-necked daughter of our dining 1 To protect from the evil eye. 2 Athene. 3 Homeric.
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θνητοῖς αὐτοδίδακτε διήκονε, μύστι φιλούν των	5
ἡδίστη, δείπνων ὅπλον ετοιμότατου· εἴη? ἐκ Μάρκου <γέρα? ά<γλαόν, ος σέ φίλοινε, ήνεσεν, άρχαίην σὑμπλανον ἀνθέμβνος.
249.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Καμπάνα κηροχίτωνα, Κρόνου τυφήρεα λύχνον, σχοίνφ καί λεπτή σφιγγομἐνην παπύρψ, Ἀντίπατρος Πείσωνι φέρει γέρας· ἢν δέ μ’ άναψα? εύξηται, λάμψω φεηηο? άκουσίθεον.
250.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Λιτὸς ἐγὼ τὰ τύχη?, ω δεσπὁτι· φημὶ δὲ πολλών ολβον ύπερκύπτειν τον σὸν ἀπὸ κραδίη?. ἀλλὰ δέ^ευ μνιαροῖο βαθυρρήνοιο τάπητος ἐνδυτον εὐανθεῖ πορφυρή είδόμενον, εϊριά τε ροδόεντα, καὶ ἐς κυανοτριχα χαίτην	5
νάρδον, ὑπὸ 'γλαυκή? κλειομἐνην υάλου, οφρα χιτὼν μὲν χρώτα περισκεπη, έργα δ* ελέη/χη χεῖρας, ὸ δ* ευώδη? ἀτμὸς ἔχῃ πλοκάμου?.
251.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Αευκάδο? αίπύν ἔχων ναύται? τηλεσκοπον οχθον, Φοίβε, τὸν ’Ιονίῳ λουομενον πελάζει, δεξαι πλωτήρων μάζη? χεριφυρεα δαΐτα, καί σπονδήν ὸλίγῃ κιρναμενην κύλικι,
1	Νο. 135 in Book V. should be compared.
2	The present was made according to custom at the Saturnalia.
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club, self-taught minister of men, sweetest confidant of lovers, ever ready to serve at the banquet; rest here, a lordly gift from Marcus who sang thy praises, thou tippler, when he dedicated thee, the old companion of his wanderings.1
249.—ANTI PATER
This wax-robed candle, the rush lamp of Cronos,2 formed of the pith held together by a strip of thin bark,8 Antipater brings as a present to Piso; if he lights me and prays, I will give a light signifying that the god hears.
250.—ANTIPHILUS
My circumstances are slender, madam, but I maintain that he who is yours from his heart looks down on the wealth of many. But accept this garment like the bright purple of a deep-piled carpet soft as moss, and this pink wool, and spikenard for your dark hair contained in a gray glass bottle, so that the tunic may cover you, the woollen work may testify to the skill of your hands, and the sweet vapour may pervade your hair.
251.—PHILIPPUS
Phoebus, who dwellest on the sheer height of Leucas visible from afar to sailors, and washed by the Ionian sea, accept from the seamen a feast of barley cake kneaded by the hand, and a libation
8 πάπνρος means, it is evident, not papyrus proper, but the bark of the rush. Again, τυφἡρης is loosely used for “ made of rush,” not “ made of Typha (cattail).”
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καὶ βραχνφεγγίτου λύχνου σέλας ἐκ βιοφβώοΰς 5 ὄλπη? ἡμιμεθεῖ πινομενον στόματι* ἀνθ’ ών ίΧήκοις, ἐπὶ δ’ ἱστία ττέμφτον ἀήτην οὔριον Ἀκτιακοὺς σὑνδρομον εἰς λιμἐνας.
252.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Μῆλον ἐγὼ στροὑθειον ἀπὸ προτέρης ἔτι ποίης ωριον ἐν νεαρω χρωτὶ φυλασσόμενου, άσπιλον, ἀρρυτιδωτον, ίσόχνοον ἀρτιγὁνοισιν, ακμήν εὐπετάλοις συμφυές ἀκρεμὁσιν, ὦρης χειμερίης σπάνιον γέρας* εἰ? σὲ δ’, άνασσα,	5
τοίην %ώ νιφὁεις κρυμὸς ὸπωροφορει.
253.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Σπρλυγγες Νυμφών εὐπίδακες, αἱ τόσον ὕδωρ βϊβουσαι σκοΧιον τοῦδε κατὰ πρεὁνος,
Πανὸς τ’ ἡχήεσσα τητυστέπτοιο κα\ιη, τὴν ὑπο βησσαίης ποσσὶ λἐλογχε πέτρης, ἱερά τ’ ἀγρευταῖσι yepavSpvov άρκβύθοιο	5
πρἑμνα, λιθηλογέες θ’ Έρμεω ἱδρύσιβς, αύταί θ’ ἱλήκοιτε, καὶ εὺθήροιο δἐχεσθε Σωσάνδρου ταχινης σκυΚ ελαφοσσοϊης.
254.—ΜΤΡΙΝΟΤ
Τὴν μαλακὴν Παφίης Στατύλλιον ἀνδρἀγυνον δρῦν ἕλκειν εἰς Ἀίδην ήνίκ ἔμελλε χρόνος, τάκ κόκκου βαφθέντα καί ὑσγίνοιο θέριστρα, καὶ τοὺς ναρδολιπεῖς άΧΚοτρίους ττΧοκάμονς,
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mixed in a small cup, the poor light too of this lamp, imbibed by its half-satisfied mouth from a parsimonious oil-flask. In return for which be kind to us, and send to our sails a favourable breeze carrying us with it to the shore of Actium.
252.	—ANTIPHILUS
I am a quince of last year kept fresh in my young skin, unspotted, unwrinkled, as downy as newly-born ones, still attached to my leafy stalk:, a rare gift in the winter season; but for such as thou, my queen, even the cold and snow bear fruit.
253.	—CRINAGORAS
Caves of the Nymphs with many springs, from which such abundance of water trickles down this winding slope; and thou, echoing shrine of Pan crowned with pine-leaves, the home that is his at the foot of the woodland rock ; ye stumps of the ancient juniper, holy to hunters, and thou, stone-heap raised in Hermes’ honour,1 be gracious unto us and accept the spoil of fortunate Sosander’s swift chase of the deer.
254.—MYR1NUS
When Time was about to drag down to Hades pathic Statyllius, the effeminate old stump of Aphrodite, he dedicated in the porch of Priapus his light summer dresses dyed in scarlet and crimson, his false
1 A heap of stones on which every traveller would cast one. Such are still common in the East, and they had nothing to do essentially with Hermes.
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φαικάδα τ’ εὐτάρσοισιν ἐπ’ άστραγάλοισι γελώσαν, και την γρυτοδόκην κοιτίδα παμβακίδων, αυλούς θ' ἡδὺ πνέοντας ὲταιρείοις ἐνὶ κώμοις, δώρα Πρι?/πείων θήκεν ἐπὶ πρόθυρων.
255.—ΕΡΤΚΙΟΤ
Τοῦτο Σάων τὺ δίπαχυ κόλον κέρας ώμβρακιώτας βουμολγὸς ταύρου κλάσσεν άτιμαγέλου, οππὁτε μιν κνημούς τε κατὰ λασίους τε χαράδρας έξερέων ποταμού φράσσατ' ἐπ’ ἀιὁνι φτυ^όμενον χηλάς τε καὶ ἰξύας* αύτάρ δ βούτεω αντίος εκ πλαγίων ΐεθ'· ὁ δὲ ροπάλω γυρον άπεκράνιξε βοος κέρας, ἐκ δἐ μιν αύτάς άχράδος εύμύκφ πάξε παρά κλισία.
256.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ταύρου βαθύν τένοντα, καὶ σιδαρέους Ἀτλαντος ωμούς, καὶ κόμαν Ἠρακλέους σεμνάν θ' ύπήναν, καὶ λέοντος ὄμματα Μιλησίου γίγαντος οὐδ* Ὀλύμπιος Ζεὺς ατρόμητος είδεν, ἄνδρας ἡνίκα πυγμάν ενικά Νικοφών ’Ολύμπια.
257.	—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Τίς με, Διωνύσφ πεπλασμένον άμφιφορήα, τίς με, τὸν Άδριακοΰ νέκταρος οίνοδόκον,
Δηοῦς έπληρωσε; τις ό φθόνος εις εμέ Βάκχου, ή σπάνις οικείου τεὐχεος άσταχύων; άμφοτέρους ήσχυνε· σεσύληται μεν ο Βάκχος, Δημήτηρ &ὲ Μἐθην σύντροφον ου δέχεται.
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hair greasy with spikenard, his white shoes that shone on his shapely ankles, the chest in which reposed his bombasine frippery, and his flute that breathed sweet music in the revels of the harlot tribe.
255.—ERYCIUS
Saon of Ambracia, the herdsman, broke off this his straying bull’s mutilated horn two cubits long, when, searching for him on the hill-side and leafy gullies, he spied him on the river-bank cooling his feet and sides. The bull rushed straight at him from one side, but he with his club knocked off his curving horn, and put it up on this wild pear-tree by the byre, musical with the lowing of the herd.
256.—ANTIPATER
The thick bull neck, the iron shoulders like Atlas, the hair and reverend beard like Heracles, and the lion-eyes of the Milesian giant not even Olympian Zeus saw without trembling, when Nico-phon won the men’s boxing contest in the Olympian games.
257.—ANTIPHILUS
Who filled me with the gifts of Demeter, the amphora fashioned for Bacchus, the recipient of Adriatic wine sweet as nectar ? Why should he grudge me to Bacchus, or what scarcity was there of proper vessels for corn ? He insulted both divinities ; Bacchus has been robbed, and Deineter does not receive Meth6 1 into her society.
1 Drunkenness.
437
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
258.	—ΑΔΔΑΙΟΤ
Τὰν δϊν, ω Δα ματ e ρ ἐπἀγμιε, τάν τ’ άκέρωτον μόσκον, καί τροχιάν ἐν κανέω φθοίδα,
σοὶ ταυτας ἐφ’ αΧωος, ἐφ’ ᾴ ττοΧνν ββρασεν αντΧον Κρηθων και Χπταράν εἷδε γεωμορίαν,
ἱρεύει, πολὑσωρε* σὺ δὲ Κρήθωνος αρουραν	5
ττάν ἔτος βΰκριθον καί ττοΧνττνρον αγοις.
259.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Τίς τον αχνουν Ἑρμἣν σε παρ’ ὑσπλήγεσσιν ἔθηκεν;— Ἑρμογενης. — Τίνος ὦν; — Δαῖμένευς. — Ποδαπὸς; —
Ἀντιοχεὺς.—Τιμών σε χάριν τινος;—Ὠς σνναρωyov ἐν σταδίοις.—Ποιοι?;—Ίσθμοθι κήν Νεμέα.—
Ἕτρεχε γἡμ* — Καὶ πρώτος. — Ἑλὼν τινας; — Ἐννέα παῖδας*	5
ἔπτη δ’ ώς ἄν ἔχων τοὺς πόδας ήμβτέρονς.
260.—ΓΕΜΙΝΟΤ
Φρύνη τον πτερὁεντα, τον εὐτἐχνητον Ἕρωτα, μισθόν ὑπὲρ Χέκτρων, ἄνθετο Θεσπιίσιν.
Κὑπριδος ἡ τέχνη ζηΧούμενον, οὐκ ἐπιμεμφὲς δῶρον ἐς άμφοτέρους δ* ἔπρεπε μισθός Ἕρως.
δοίης ἐκ τέχνης αΐνέω βροτόν, ος γε καὶ ἄλλοις 5 δοὺς θεόν ἐν σττΧάγχνοις εἶχε τελειότερου.
261.—ΚΡΙΝ ΑΓΟΡΟΤ
Χάλκβον αρηυρέψ με πανείκελον, ’Ινδικόν ἔργον, δΧττην, ἡδίστου ξείνιον εἰς ὲτάρου,
438
Digitized by Google
THE DEDICATORY EPIGRAMS
258.	—ADDAEUS
This ewe, Demeter, who presidest over the furrows, and this hornless heifer, and the round cake in a basket, upon this threshing-floor on which he winnowed a huge pile of sheaves and saw a goodly harvest, doth Crethon consecrate to thee, Lady of the many heaps.1 Every year make his field rich in wheat and barley.
259.	—PHILIPPUS
A.	Who set thee up, the beardless Hermes, by the starting point of the course ? B. Hermogenes.
A.	Whose son ? B. Daimenes’. A. From whence ?
B.	From Antioch. A. Why did he honour thee? B. As his helper in the race. A. What race ? B. At Isthmus and Nemea. A. He ran there, then? B. Yes, and came in first. A. Whom did he beat? B. Nine other boys, and he flew as if he had my feet.
260.—GEMINUS
Phryne dedicated to the Thespians the winged Love beautifully wrought, the price of her favours. The work is the gift of Cypris, a gift to envy, with which no fault can be found, and Love was a fitting payment for both.2 I praise for two forms of art the man who, giving a god to others, had a more perfect god in his soul.
261.—CRINAGORAS
Son of Simon, since this is your birthday, Crina-goras sends me with the rejoicings of his heart as a
1	i.e. the heaps of grain on the threshing-floor.
2	Phryne and Praxiteles.
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ἦμαρ ἐπεὶ τόδε σεῖο γενέθλιον, υἱὲ Σίμωνος, πὲμπει γηθομένη σὺν φρενϊ Κριναγὁρη?·
262.	—ΛΕΩΝΙΔΑ
Τὸν ποίμνην καὶ επανλα βοών καί βώτορας ανδρας σινὁμενον, κλαγγάν τ’ οὐχὶ τρέσαντα κυνὼ ν, Εὐάλκης ὁ Κρὴς έπινύκτια μῆλα νομεύων πἐφνε, καὶ ἐκ ταύτης εκρέμασεν πίτυος.
263.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πυρσῶ τούτο λέοντος ἀπ’ ὦν φλοιώσατο δέρμα Σώσος ὁ βουπάμων, δουρὶ φονευσάμενος, άρτι καταβρνκοντα τον ενθηλημονα μόσχον, οὐδ* ίκετ’ ἐκ μάνδρας αὖθις ἐπὶ ξνλοχον μοσχείῳ δ’ ἀπέτισεν ὁ θὴρ ἀνθ’ αἵματος αίμα,	5
βληθείς· άγθεινάν δ’ εἶδε βοοκτασίαν·
264.—ΜΝΑΣΑΛΚΟΤ
Ἀσπὶς Αλέξανδρου τοῦ Φυλλἐος ἱερόν ὅδε δῶρον Ἀπόλλωνι χρυσοκόμφ δέδομαι, γηραλέα μὲν ἴτυν πολέμων ΰπο, γηραλέα δὲ όμφαλόν ἀλλ’ άρετα λάμπομαι, αν εκιχρν άνδρϊ κορνσσαμένα συν άριστέϊ, ος μ ανέβηκε.	5
ἐμμὶ δ ἀήσσατος πάμπαν ἀφ’ οὖ γενόμαν·
265.—Ν022ΙΔ0 2 ΓἨρα τιμηεσσα, Αακίνιον α το θνωδες πολλάκις οὐρανόθεν νεισομενα καθορης, δέξαι βύσσινον είμα, τό τοι μετά παιδός άγαυάς Νοσσίδος ϋφανεν Θευφιλὶς ἁ Κλεὁχας.
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gift to the house of his sweetest friend. I am a bronze flask, just like silver, of Indian workmanship.
262.	—LEONIDAS
The beast which wrought havoc on the flock and the cattle-pen and the herdsmen, and feared not the loud noise of the dogs', Eualces the Cretan slew while shepherding his flock at night, and hung on this pine.
263.	—By the Same
Sosus, rich in cattle, flenched this tawny lion, which he slew with his spear just as it had begun to devour the suckling calf, nor went it back from the sheep-fold to the wood. To the calf the brute transpierced paid blood for blood, and sorrowful to it was the murder it wrought.
264.	—MNASALCAS
I am the shield of Alexander, Phylleus’ son, and hang here a holy gift to golden-haired Apollo. My edge is old and war-worn, old and worn is my boss, but I shine by the valour I attained going forth to the battle with the bravest of men, him who dedicated me. From the day of my birth up I have remained unconquered.
265.—NOSSIS
Hera revered, who oft descending from heaven lookest on thy Lacinian shrine fragrant with frankincense, accept the linen garment which Theophilis, daughter of Cleocha, wove for thee with her noble daughter Nossis.
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266.—ΗΓΗΣΙΠΠΟΤ
Τάνδε παρὰ τριὁδοις τ αν Ἀρτεμιν Ἀγελὁχεια, ἔτ’ ἐν πατρὸς μἑνουσα παρθένος δὁμοις, εἵσατο, Δαμαρέτον θυγάτηρ· ἐφάνη γὰρ εἰ αὐτὰ ἱστοῦ παρὰ κρὁκαισιν ώς αὐγὰ πυρὸς.
C.	Merivale in Collections from the Greek Anthology, 1833, p. 147.
267.—ΔΙΟΤΙΜΟΤ
Φωσφορος ώ σώτειρ\ ἐπὶ Πὁλλιδος ἔσταθι κλήρων, Ἀρτεμι, καὶ χαρίεν φως εόν ἀνδρὶ δίδου, αὐτῷ καὶ γενεῇ· τὁπερ εύμαρές· οὐ γὰρ ἀφαυρῶς ἐκ Διὸ? ἰθείης οἶδε τάλαντα δίκης, άλσος δ9/Αρτεμι, τοῦτο καὶ αν Χαρίτεσσι θεούσαις εἴη ἐπ’ άνθ ερίδων σάμβαλα κουφά βαλεῖν.
268.	—ΜΝΑ2ΑΛΚΟΤ
Τοῦτο σοι, Ἀρτεμι δῖα, Κλεώνυμος εἴσατ’ άγαλμα, ἡγοῦτο· σὺ δ’ εὐθήρου τοῦδ’ ὺπἑρισχε ρίου, εὖτε κατ’ εἰνοσίφυλλον ορος ποσί, ποτ via, βαίνεις, δεινόν μαιμώσαις εγκονέονσα κυσίν.
269.	—ΩΣ ΣΑΠΦΟΤΣ
Παῖδες, άφωνος εοΐσα τορ’1 εννέπω, αϊ τις ερηται, φωνάν άκαμάταν κατθεμένα προ ποδῶν “ Αἰθοπία με κόρα Αατονς άνέθηκεν * Αριστα α (Έιρμοκλείδα τω Σανναϊάδα,
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266.—HEGESIPPUS
This Artemis in the cross-ways did Hagelochia, the daughter of Damaretus,1 erect while still a virgin in her father’s house ; for the goddess herself appeared to her, by the weft of her loom, like a flame of fire.
267.—DIOTIMUS
Stand here, Arteinis the Saviour,2 with thy torch on the land of Pollis,3 and give thy delightful light to him and to his children. The task is easy ; for no feeble knowledge hath he from Zeus of the unerring scales of Justice. And, Artemis, let the Graces too race over this grove, treading on the flowers with their light sandals.
268.—MNASALCAS
This image, Holy Artemis, Cleonymus set up to thee. Bestow thy blessing on this upland chase when thy feet, our lady, tread the forest-clad mountain, as thou followest eagerly the dreadful panting of thy pack.
269.—Said to be by SAPPHO
Children, though I am a dumb stone, if any ask, then I answer clearly, having set down at my feet the words I am never weary of speaking: “ Arista, daughter of Hermoclides the son of Sauneus, dedi-
1	The well-known king of Sparta (circ. 500 B.c.).
2	Not, I suppose, chosen as such ; but the shrine was hers.
8 A man learned in the law, who begs that other graces of
life too may be his.
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σὰ πρόπολος, δέσποινα γυναικών α σὺ χαρεΐσα πρόφρων ἁμετέραν ευκΧεϊσον yεvεάv,n
270.—ΝΙΚΙΟΤ
Ἀμφαρέτας κρήδεμνα καὶ ὺδατὁεσσα καλύπτρα, Εἰλείθυια, τεᾶς Κεῖται ὑπὲρ κεφαΧας, ἃς σε μετ’ εύχωΧάς ἐκαλέσσατο λευγαλέας οι κηρας ἀπ* ωδίνων τῆλε βαλεῖν Χοχίων,
271.—ΦΑΙΔΙΜΟΤ
Ἀρτεμι, σοι τὰ πέδιΧα Κιχησίου εἵσατο υἱός, καὶ πἐπλων oXiyov πτύyμa Θεμιστοδίκη, οὕνεκά οἱ πρηεῖα Χεχοΐ δισσὰς νπερέσχες χεῖρας, ἄτερ τόξου, ποτ via, νισσομένη.
'Αρτεμι, νηπίαχον δὲ καὶ εἰσέτι παιδα Αέοντι νενσον ἰδεῖν κούρον γυῖ’ ἐπαεξὁμενον.
272.—ΠΕΡΣΟΤ
Ζῶμα τοι, ὦ Κατωί, καί άνθεμόεντα κύπασσιν, καί μίτραν μαστοῖς σφιηκτα περιπΧομεναν, θηκατο Τιμάεσσα, δυσωδίνοιο ηενεθΧας apyaXiov δεκάτφ μηνϊ φυyovσa βάρος,
273.—ΩΣ ΝΟΣΣΙΔΟΣ
* Αρτεμι, Δᾶλον εγρυσα καί *OpTvyiav εροεσσαν, τόξα μεν εἰς κόλπους ἄγν’ άπόθου Χαρίτων, Χουσαι δ’ ’Ινωπῷ καθαρόν χρόα, βάθι δὲ Λοκροὺς λὑσουσ’ ωδίνων Ἀλκέτιν ἐκ χαΧεπών.
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cated me to Artemis Aethopia.1 Thy ministrant is she, sovereign lady of women; rejoice in this her gift of herself,2 and be willing to glorify our race.”
270.—N1C1AS
The head-kerchief and water-blue veil of Ampha-reta rest on thy head, Ilithyia ; for them she vowed to thee when she prayed thee to keep dreadful death far away from her in her labour.
271.—PHAEDIMUS
Artemis, the son of Cichesias dedicated the shoes to thee, and Themistodice the simple folds of her gown, because that coming in gentle guise without thy bow thou didst hold thy two hands over her in her labour. But Artemis, vouchsafe to see this baby boy of Leon’s grow great and strong.
272.—PERSES
Her zone and flowered frock, and the band that clasps her breasts tight, did Tiinaessa dedicate, Artemis, to thee, when in the tenth month she was freed from the burden and pain of difficult travail.
273.—Like NOSSIS
Artemis, lady of Delos and lovely Ortygia, lay by thy stainless bow in the bosom of the Graces, wash thee clean in Inopus, and come to Locri to deliver Alcetis from the hard pangs of childbirth.
1	A Lesbian Artemis, dedications to whom we possess.
2	The statue was one of Arista herself.
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274.—ΠΕΡΣΟΤ
Πὁτνια κουροσὁος, ταύταν επιπορπίΒα νυμφάν, και στεφάναν λιπαρών ἐκ κεφαλᾶς πλοκάμων, ὀλβία Εἰλείθυια, πολυμνάστοιο φύλασσε Τισίδος ωδίνων ρύσια δεξαμἐνα.
275.—ΝΟΣ^ΙΔΟΣ
Χαίροισάν τοι ἔοικε κόμαν ἄπο τὰν ΆφροΒίταν ἄνθεμα κεκρνφαλον τὁνδε λαβεῖν Σαμύθας· δαιδαλἐος τε γὰρ ἐστι, καὶ ἁδύ τι νέκταρος ὅσδει, τοῦ, τῷ καὶ τήνα καλόν Ἀδωνα χρίει.
276.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ἠ πολύθριξ οὑλας ἀνεδήσατο παρθένος "Ιππη χαΐτας, ευώδη σμηχομένα κρόταφον ἤδη γάρ οι ἐπῆλθε γάμου τέλος· αἱ δ’ ἐπὶ κόρση μίτραι παρθενίας αίτέομεν χάριτας. νΑρτεμι, σῇ δ’ ίότητι γάμος θ' α μα καί γένος εἴη τῇ Λυκομηδείδου παιδὶ λιπαστραγάλη.
277.	—ΔΑΜΑΓΗΤΟΤ
νΑρτεμι, τόξα λαχονσα καί άλκηεντας όϊστούς, σοὶ ττλόκον οικείας τόνΒε λέλοιπε κόμης Αρσινόη θυόεν παρ’ άνάκτορον, ἡ Πτολεμαίου παρθένος, ίμερτοΰ κειραμένη πλοκάμου.
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274.	—PERSES
Goddess, saviour of children, blest Ilithyia, receive and keep as thy fee for delivering Tisis, who well remembers, from her pangs, this bridal brooch and the diadem from her glossy hair.
275.	—NOSSIS
With joy, methinks, Aphrodite will receive this offering from Symaetha, the caul that bound her hair; for it is delicately wrought and hath a certain sweet smell of nectar, that nectar with which she, too, anoints lovely Adonis.
276.—ANTIPATER
Hippe, the maiden, lias put up her abundant curly hair, brushing it from her perfumed temples, for the solemn time when she must wed has come, and I the snood that used to rest there require in my wearer the grace of virginity. But, Artemis, in thy lovingkindness grant to Lycomedes’ child, who has bidden farewell to her knuckle-bones, both a husband and children.
277.—DAMAGETUS
Artemis, who wieldest the bow and the arrows of might, by thy fragrant temple hath Arsinoe, the maiden daughter of Ptolemy,1 left this lock of her own hair, cutting it from her lovely tresses.
1 Ptolemy I.
447
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
278.—PIANOT
Παῖς Ἀσκληπιάδεω καλφ καλόν εἴσατο Φοίβῳ Γὁργος ἀφ’ ὑμερτᾶς τοῦτο γέρας κεφαλᾶς.
Φοῖβε, σὺ δ* ἵλαος, Δελφίνιε, κούρον άέξοις εύμοιρον λευκὴν ἄχρις ἐφ’ ἡλικίην.
279.—ΕΤΦΟΡΙΩΝΟΣ
Πρώτας ὁππὁτ’ ἔπεξε καλὰς Εὓδοξος ἐθείρας, Φοίβω παιδείην ώπασεν άγλαίην. ἀντὶ δὲ οἱ πλοκαμιΖος, Έκηβολε, καλὸς ἐπετὴ ωγαρνήθεν ἀεὶ κισσός άεξομένφ.
280.—ΑΔΗΛΟΝ
Τιμαρἐτα πρὸ γάμοιο τὰ τύμπανα, την τ ερατεινήν σφαίραν, τον τε κόμας ρυτό ρα κεκρύφαλον, τά? τε κόρας, Αιμνάτι, κόρα κόρα, ως επιεικές, ἄνθετο, και τα κόραν ενδνματ, Ἀρτέμιδι. Αατωα, τὺ δὲ παιδὸς ὑπὲρ χέρα Τιμαρετείας θηκαμένα, σώζοις τ αν ὁσία ν ὁσίως.
281.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Δίνδυμα καὶ Φρυγίης πνρικαἐος άμφιπολεύσα πρώνας, την μικρήν, μητερ, Άριστοΰίκην, κονρην Χειλήνης, παμπότνια, κεἰς υμέναιον κεις 'γάμον άΰούναις, πείρατα κουροσύνας· ἀνθ’ ὧν σοὶ κατὰ πολλὰ προνηία και παρά βωμω παρθενικην έτίναξ' ένθα καί ένθα κόμην. 1
1 Acharnae is near Athens. A crown of ivy was the prize in musical contests.
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278.—RHIANUS
Gorgus, son of Asclepiades, dedicates to Phoebus the fair this fair lock, a gift from his lovely head. But, Delphinian Phoebus, be gracious to the boy, and stablish him in good fortune till his hair be grey.
279.—EUPHORION
When Eudoxus first shore his beautiful hair, he gave to Phoebus the glory of his boyhood; and now vouchsafe, O Far-shooter, that instead of these tresses the ivy of Acharnae1 may ever rest on his head as he grows.
280.—Anonymous
Timareta, the daughter of Timaretus, before her wedding, hath dedicated to thee, Artemis of the lake, her tambourine and her pretty ball, and the caul that kept up her hair, and her dolls, too, and their dresses ; a virgin’s gift, as is fit, to virgin 2 Dian. But, daughter of Leto, hold thy hand over the girl, and purely keep her in her purity.
281.—LEONIDAS
Great Mother, who watchest over Dindyma and the hills of Burnt Phrygia,3 bring, O sovereign lady, little Aristodike, Silene’s daughter, up to an age ripe for marriage and the hymn of Hymen, the due end of girlhood. For this, dancing at many a festival held in thy courts and before thy altar, she tossed this way and that her virgin hair.
2	In Greek the same word is used for “girl” and “doll. *
3	A part of Phrygia with many vestiges of volcanic action was so called.
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282.—ΘΕΟΔίΙΡΟΤ
Σοὶ τον πιληθέντα δι* εὐξάντου τρνχὺς αμνού,
Έρμα, Καλλιτέλης εκρεμασεν πέτασον, καὶ δίβολον περὁναν, καὶ στλεγγίδα, κάποτανυσθεν τόξον, καὶ τριβάκην γΧοιοποτιν χλαμύδα, καὶ σχίζα?, καὶ σφαίραν άείβοΧον αλλὰ σὺ δέξαι, 5 κωροφίΧεύτακτον δῶρον εφηβοσύνας.
283.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ἠ τὺ πρὶν αὐχήσασα ποΧυχρύσοις ἐπ’ ἐρασταῖς, ἡ Νέμεσιν δεινὴνοὐχὶ κύσασα θεόν, μίσθια νυν σπαθίοις πενιχροῖς πηνίσματα κρούει. ὸῆτέ γ’ Ἀθηναίη Κύττριν ἐληίσατο.
284.	—ΑΔΗΛΟΝ
Λάθρῃ κοιμηθεΐσα Φιλαίνιον εἰ? Ἀγαμήδους κόλπους τὴν φαιήν είργάσατο χλανίδα. αὐτὴ Κύπρις ἔριθος* εύκΚωστον δὲ γυναικών νήμα καϊ ήΧακάτην ἀργὸς ἔχοι τάλαρος.
285.—ΝΙΚΑΡΧΟΤ δοκεῖ
Ἠ πρὶν Ἀθηναίης ὑπὸ κερκίσι και τα καθ’ ιστών νήματα Νικαρέτη πολλὰ μιτωσαμένη,
Κὑπριδι τὸν κάΧαθον τα τε πηνία και τὰ σὺν αὐτοῖς
άρμεν ἐπὶ προδόμου πάντα πυρῆς ἔθετο,
“Ἕρρετε,” φωνήσασα, “ κακών λιμηρὰ γυναικών δ έργα, νέον τήκειν άνθος επιστάμεναΓ
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282.—THEODORUS
To thee, Hermes, did Calliteles suspend his felt hat made of well-carded sheep’s wool, his double pin, his strigil, his unstrung bow, his worn chlamys soaked with sweat, his arrows (P),1 and the ball he never tired of throwing. Accept, I pray thee, friend of youth, these gifts, the souvenirs of a well-conducted adolescence.
283.	—Anonymous
She who formerly boasted of her wealthy lovers and never bowed the knee to Nemesis, the dread goddess, now weaves on a poor loom cloth she is paid for. Late in the day hath Athene despoiled Cypris.
284.	—Anonymous
Philaenion, by sleeping secretly in Agamedes’ bosom, wrought for herself the grey robe. Cypris herself was the weaver; but may women s well-spun thread and spindles lie idle in the work-basket.
285.—By NICARCHUS, it would seem
Nicarete, who formerly was in the service of Athene’s shuttle, and stretched out many a warp on the loom, made in honour of Cypris a bonfire in front of her house of her work-basket and bobbins and her other gear, crying, “ Away with ye, starving work of wretched women, that have power to waste away the bloom of youth.” Instead the girl chose
1 In this, as in some other epigrams, obscure words are used purposely as by Lycophron.
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εΐλετο δὲ στέφανους καὶ πηκτίδα καὶ μετὰ κωμων ἡ παῖς τερπνόν ἔχειν ἐν θάλίαις βίοτον εἶπε δέ· “ Παντὸς σοι δεκάτην ἀπὸ λήμματος οἴσω, Κύπρι* σὺ δ’ εργασίην καὶ λά/3ε καὶ μετ άδος.” 10
286.—ΛΕίΙΝΙΔΟΤ
Τῆς π ἑξῆς τὰ μὲν ἄκρα τὰ δεξιὰ μέχρι παλαιστής καὶ σπιθαμής οὕλης Βίττιον είργάσατο· θάτερα δ* Ἀντιάνειρα προσήρμοσε· τὸν δὲ μεταξὺ Μαίανδρον καὶ τὰς παρθενικάς Βιτίη. κουράν καΧΚιστη Διὸς, * Αρτεμι, τοῦτο τὺ νῆμα 5 πρὸς ψυχής θείης, την τριπόνητον εριν.
287.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
*Αρτεμι, σοὶ ταύταν, εύπάρθενε, πότνα γυναικών, τὰν μίαν αι τρισσαὶ πέζαν ὺὼηνάμεθα. καὶ Βιτίη μὲν τάσδε χοροιθαΧεας κάμε κουράς, λοξά τε Μαιάνδρου ρείθρα παΑιμπΧανεος· ξανθά δ* Ἀντιάνειρα τον άγχόθι μήσατο κόσμον, 5 πρὸ? λαιᾴ ποταμού κεκΧιμένον Χαγόνι· τον δὲ νυ Βεξιτερών νασμών πόλας ίσοπάΧαιστον τούτον ἐπὶ σπιθαμή Κίττιον ήνύσατο.
288.—ΛΕίΙΝΙΔΟΤ
Αἱ Λυκομήδευς παῖδες, Ἀθηνὼ καὶ Μελίτεια καὶ Φιντὼ Γληνίς θ’, αι φιΧοεργόταται, έργων εκ Βεκάτας ποτιθύμια, τον τε πρόσεργον άτρακτον, καί τάν άτρια κριναμεναν
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garlands and the lyre, and a gay life spent in revel and festivity. “ Cypris,” she said, “ I will pay thee tithe of all my gains. Give me work and take from it thy due.”
286.—LEONIDAS
The right end of the border, measuring a span and a whole palm,1 is the work of Bitto; the other extremity was added by Antianira, while Bitie worked the girls and the Maeander 2 in the middle. Artemis, fairest of the daughters of Jove, take to thy heart this piece of woven work which the three vied in making.
287.—ANTIPATER
Artemis, fairest of virgins, sovereign lady of women, we three wove this border for thee. Bitie wrought the dancijig girls and the crooked stream of winding Maeander. Blonde Antianira devised the decoration that lies on t.he left side of the river, and Bittion that on the right, measuring a span and a palm.
288.—LEONIDAS
We, the industrious daughters of Lycomedes, Atheno, Melitea, Pliinto, and Glenis, offer from the tithe of our work, as a gift to please thee, a little part of the little we have in our poverty, the labori-
1	Altogether twelve finger’s breadths.
2	The actual river, not the pattern so called. See the next epigram.
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κερκίδα, τὰν ιστών μολπάτιδα, καὶ τὰ τροχαία 5 ιτανία, Ι"κερταστὰς τούσδε ποτιρρογέας, καὶ ]·σΗαθα9 εὐβριθεῖς ττοΧνάρ^υρα· τὼς δὲ πενιχραϊ ἐξ ὸλίγων ὸλίγην μοίραν άπαρχόμεθα, τῶν χέρας ἀιἐν, ’Αβάνα, ἐπιπλήσαις μὲν ὀπίσσω, θείης δ’ εὐσιπὑους ἐξ ὸλιγησιπύων.	10
289.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αὐτονόμα, Μελίτεια, Βοίσκιον, αἱ Φιλολᾴδεω καὶ Νίκους Κρἣσσαι τρεῖς, ξένε, θυγατέρες, ἁ μὲν τὸν μιτὁεργον αεικίνητον Άτρακτον, ἁ δὲ τὸν όρφνίταν εΐροκόμον τάΧαρον, ἁ δ* άμα τὰν πέπλων εύάτριον ἐργάτιν, ιστών	δ
κερκίδα, τὰν Χεχέων Πανελὁπας φύλακᾶ, δῶρον Ἀθαναία Πανίτιδι τῷδ’ ἐνὶ ναῷ θήκαν, Ἀθαναίας παυσάμεναι καμάτων.
290.—ΔΙ02Κ0ΡΙΔ0Τ
Ῥιπίὃα τὴν μαΧακοισιν ἀεὶ πρηεῖαν ἀήταις Παρμενὶς ἡδίστῃ θῆκε παρ’ O ὐρανίῃ, ἐξ εὐνῆς δεκάτευμα· τὺ δ’ ἡελίου βαρὺ θάλπος ἡ δαίμων μαλακοῖς εκτρέφεται Ζεφύροις.
291.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Βακχυλὶς ἡ Βάκχου κυΧίκων σποδός, εν ποτε νούσφ κεκΧιμένα, Δηοῖ τοῖον ἔλεξε λόγον “Ἠν ὸλοοῦ διὰ κῦμα φύγω πυρὸς, εἰ? εκατόν σοι ἡελίους δροσεράν πιομαι εκ Χιβάδων, ἀβρόμιος καὶ ἄοινοςτ’ ἐπεὶ δ’ ύπάΧνξεν άνίην, 5 αὐτῆμαρ τοῖον μῆχος επεφράσατο· τρητον γὰρ θεμένα χερ! κόσκινον, εν δια πυκνών σχοίνων ἡελίους πλείονας ηὐγάσατο.
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ous spindle, the weaving-comb that passes between the threads of the warp, sweet songster of «the loom, our round spools, our . . . ., and our heavy weaving-blade. Fill our hands, Athene, ever after, and make us rich in meal instead of poor in meal.
289.—By the Same
Autonoma, Melite, and Boiscion, the three Cretan daughters of Philolaides and Nico, dedicated in this temple, O stranger, as a gift to Athene of the spool on ceasing from the labours of Athene, the first her thread-making ever-twirling spindle, the second her wool-basket that loves the night, and the third her weaving-comb, the industrious creator of raiment, that watched over the bed of Penelope.
290.—DIOSCORIDES
With sweetest Urania1 did Parmenis leave her fan, the ever gentle ministrant of soft breezes, a tithe from her bed; but now the goddess averts from her by tender zephyrs the heavy heat of the sun.
291.—ANTIPATER
Bacchylis, the sponge of the cups of Bacchus, once when she fell sick addressed Demeter something in this way. “ If I escape from the wave of this pernicious fever, for the space of a hundred suns I will drink but fresh spring water and avoid Bacchus and wine.” But when she was quit of her illness, on the very first day she devised this dodge. She took a sieve, and looking through its close meshes, saw even more than a hundred suns.
1 Aphredite the Celestial.
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#	292.—ΗΔΤΛΟΤ
Αἱ μίτραι, τ ὁ θ’ ἁλουργὲς υπένΒυμα, τοι τε Λάκωνες πἐπλοι, καὶ Χήρων οι γρύσεοι κάλαμοι, πάνθ* άμα Νικονὁῃ \συνέκπιεν'1 ἦν 7ὰρ Ἐρώτων καὶ Χαρίτων ἡ παῖς άμβρόσιόν τι θάλος. τοιγὰρ τῷ κ ρίναν τι τα καλλιστεία ΐΐριήπω	5
νεβρίΒα και γρνσέην τήνδ’ εθετο προγόην.
293.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Ό σκήπων καί ταῦτα τὰ βλαντια, πότνια Ιάύπρι, ασκείται κυνικου σκΰλ* ἀπὸ Σωχάρεος, ολττη τε ρυπόεσσα, πολυτρήτοιό τε πήρας λείψανου, άργαίης πληθόμενον σοφίης· σοὶ δὲ Ῥόδων ὁ καλὸς, τὸν πάνσοφον ήνίκα πρέσβυν ήηρευσεν, στεπτοῖς θήκατ επί προθύροις.
294.—ΦΑΝΙΟΤ
2κήπωνα προποΒαηόν, ιμάντα τε, καί παρακοίταν νάρθηκα, κροτάφων πλάκτορα νηπιάγων, κέρκον τ ευμάλπαν φΐλοκαμπέα, καί μονὁπελμον συγχίδα, καὶ στεηάναν κράτος ερημοκόμου, Κάλλων Ερμείᾳ θἐτ’ άνάκτορι, σύμβολ’ ἀγωγᾶς παιΒείου, πολιω γυῖα δεθείς καμάτω.
295.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Χμίλαν Ἀσκώνδας Βονακογλνφον, ον τ’ ἐπὶ μισθω σπογγον ἔχεν καλάμων ψαίστορά^των Κνιδίων,
1 εκ in this word is a correction of hand two, the reading of hand one being unfortunately lost. There is room for four or five letters.
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292.	—HEDYLUS
The snood and purple vest, and the Laconian robes, and the gold piping for the tunic, all fell to (?)Niconoe, for the girl was an ambrosial blossom of the Loves and Graces. Therefore to Priapus, who was judge in the beauty-contest, she dedicates the fawn-skin and this golden jug.
293.	—LEONIDAS
The staff and these slippers hang here, Cypris, the spoils won from Sochares the cynic; his grimy oil-flask, too, and the remains of his wallet all in holes, stuffed full of ancient wisdom. They were dedicated here, on thy begarlanded porch, by comely Rhodon, when he caught the all-wise greybeard.
294.	—PHANIAS1
Callon, his limbs fettered by senile fatigue, dedicates to Hermes the Lord these tokens of his career as a schoolmaster: the staff that guided his feet, his tawse, and the fennel-rod that lay ever ready to his hand to tap little boys with on the head, his lithe whistling bull’s pizzle, his one-soled slipper, and the skull-cap of his hairless pate.
295.	—By the Same
Ascondas, when he came in for an exciseman’s lickerish sop,2 hung up here to the Muses the
1 This poet also uses obscure words on purpose, and much is conjecture. 2 i.e. fat place.
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καὶ σελίδων κανόνισμα φιλόρθιον, ἔργμα τε λεία?
σαμοθέτον, και τ αν βύμέλανον βροχίδα, κάρκινά τε σπβιρούχα, λεάντειράν τε κίσηριν, καὶ τὰν άδνφαή πλινθίδα καλλαιναν, μάζας άνίκ ἔκυρσε τελωνιάδος φιλολίχνου, Πιερίσιν πενίας ἄρμεν’ ἀνεκρέμασεν.
296.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Ἀστεμφῆ ποδἀγρην, καὶ δούνακας άνδικτήρας, καὶ λίνα, καὶ γυρὺν τοῦτο λαγωοβόλον, ίοδόκην, καί τούτον ἐπ’ ὅρτυγι τετρά νθἐντα αὐλὁν, καὶ πλωτών εὐπλεκὲς αμφίβολον,
Ἑρμείῃ Σώσιππος, ἐπεὶ παρζνήξατο το πλεῦν ήβης, ἐκ γήρως δ’ άδρανίη δἐδεται.
297.—ΦΑΝΙΟΤ
Ἀλκιμος ἀγρίφαν κενοδοντίδα, καὶ φιλοδοὑπου φάρσος ἄμαν, στελεοῦ χήρον έλαϊνέου, άρθροπέδαν ὰρτεῖμὁν τε, καὶ ώλβσίβωλον άρούρης σφυράν, καὶ δαπέδων μουνορύχαν opvya, και κτένας έλκητήρας, ἀνὰ προπύλαιον Άθάνας θήκατο, καὶ ραπτάς γβιοφορονς σκαφίδας, θησαυρών οτ €κυρσ€ν, ἐπεὶ τάχ’ ἄν ἁ πολυκαμπὴς ἰξὺς κεἰς Ἀίδαν ᾤχετο κυφαλέα.
298.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Πήρην, κάδέψητον άπβσκληρυμμένον αἰγὸς στέρφος, καὶ βάκτρον τούτο y οδοιπορικόν, κώλπαν άστλέyyιστovi άχάλκωτόν τε κυνούχον, καὶ πῖλον κβφαλας ούχ όσιας σκέπανον ταῦτα καταφθιμένοιο μυρικίνβον περὶ θάμνον σκύλ’ ἀπὸ Σωχάρεος Αίμος άνεκρέμασβν.
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implements of his penury: his penknife, the sponge he used to hire to wipe his Cnidian pens, the ruler for marking off the margins, his paper-weight that marks the place (?), his ink-horn, his compasses that draw circles, his pumice for smoothing, and his blue spectacles (?) that give sweet light.
296.—LEONIDAS
Sosippus gives to Hermes, now that he has out-swum the greater part of his strength and the feebleness of old age fetters him, his securely fixed trap, his cane springes, his nets, this curved hare-club, his quiver, this quail-call, and the well-woven net for throwing over wild fowl.
297.—PHANIAS
Alcimus hung up in Athene’s porch, when he found a treasure (for otherwise his often-bent back would perhaps have gone down curved to Hades), his toothless rake, a piece of his noisy hoe wanting its olive-wood handle, his . . . his mallet that destroys the clods, his one-pronged pickaxe, his rake,1 and his sewn baskets for carrying earth.
298.—LEONIDAS
A wallet, a hard untanned goat-skin, this walking-stick, an oil-flask never scraped clean, a dog-skin purse without a copper in it, and the hat, the covering of his impious head, these are the spoils of Sochares that Famine hung on a tamarisk bush when he died.
1 It seems evident that two kinds of rake, which we cannot distinguish, are mentioned.
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299.—ΦΑΝΙΟΤ
Φάρσος σοὶ yepapov τόδε βοτρυος, εἰνὁδι* Έρμα, καὶ τρύφος ἰπνεὐτα πιαλἐου φθὁῖος πάρκειται, σῦκον τε μελαντραγἐς, ἄ τε φιλουλὶς Βρύτητα, καὶ τυρών Βρύψια κυκΧιάΒων, ἀκτά τε Κρηταιῖς, εύτριβέος ἡγε ρόειττα	5
βωμός, καὶ Βάκχου πώμ’ ἐπιδορπίδιον τοῖσιν ὰδοι καὶ Κύπρις, ἐμὰ θεὁς* ὕμμι δὲ ρέξειν φημὶ παρὰ κροκάλας apyiwoBav χίμαρον.
300.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Λαθρίη, ἐκ πλανίου ταυ την χάριν ἐκ τε ττενεστεω κἡξ ὸλιγησιπύου δἐξο ΑεωνίΒεω, ψαιστά τε πιήεντα καὶ εύθήσαυρον ἐλαίην, καὶ τούτο χΧωρόν σύκον άττοκράΒιον, κεύοίνου σταφυΧής ἔχ’ ἀποσπάδα πεντάρραηον,	5
ττότνια, και σπουδὴν τήνδ’ ύττοττυθμίΒιον. ἣν δὲ μἐ γ’, ώς ἐκ νούσον άνειρύσω, ὧδε καὶ εχθρής ἐκ πενίης ρύσῃ, δέξο χιμαιροθύτην.
301.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Τὴν ἁλίην Εὕδημος, ἀφ’ ἦς ἄλα λιτὺν εττεσθων χειμώνας μεγάλους εξέφυyεv Βανεων, θήκε θεοῖς Σαμόθρᾳξ ι, Xεyωv ὅτι τήνδε, κατ’ ευχήν, ω μεγάλοι, σωθείς ἐξ ἁλὁς, ώδ’ εθετο.
302.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Φεὑγεθ’ ὑπὲκ καΧύβης, σκότιοι μύες* οὔτι πενιχρή μυς σιπύη βόσκειν οιΒε Λεωνίδεω.
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299.—PHANIAS
To thee, wayside Hermes, I offer this portion of a noble cluster of grapes, this piece of a rich cake from the oven, this black fig, this soft olive that does not hurt the gums, some scrapings of round cheeses, some Cretan meal, a heap of crumbling . . . ., and an after-dinner glass of wine. Let Cypris, my goddess, enjoy them too, and I promise to sacrifice to you both on the beach a white-footed kid.
300.—LEONIDAS (cp. Nos. 190, 191)
Lathrian goddess,1 accept these offerings from Leonidas the wanderer, the pauper, the flour-less: rich barley-cakes, olives easy to store, and this green fig from the tree. Take, too, lady, these five grapes picked from a rich cluster, and this libation of the dregs of the cup. But if, as thou hast saved me from sickness so thou savest me from hateful penury, await a sacrifice of a kid.
301.—CALLIMACHUS
Eudemus dedicated to the Samothracian gods2 his salt-cellar, by eating much plain salt out of which he escaped dreadful storms of debts. “O great gods,” he said, “ according to my vow I dedicate this here, saved from the brine.”
302.—LEONIDAS
Out of my hut, ye mice that love the dark! Leonidas’ poor meal-tub has not wherewith to feed
1	Aphrodite is meant, as Nos. 190, 191 show, but the epithet is otherwise unknown.	2 Cabiri.
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αυτάρκης 6 ττρεσβυς εχων αΧα καί δύο κρῖμνα* ἐκ πάτερων τ αυτήν ηνεσαμεν βιοτήν. τῷ τί μεταλλεύεις τούτον μυχόν, ω φιΧοΧιχνε, 5 οὐδ’ ἀποδειπνιδίου γενόμενος σκυβάΧου; σπεύδω ν εἰ? ἄλλου? οϊκους ϊθι (τἀμὰ δὲ Χιτά), ὧν ἄπο πλειοτέρην οἴσεαι ἁρμαΧιήν.
303.—ΑΡΙ2ΤΛΝ02
Ὀ μύες, εἰ μὲν ἐπ’ άρτον εΧηΧύθατ , ἐ? μυχόν ἄλλον στείχετ (ἐπεὶ λιτὴν οίκεομεν καΧύβην), οὖ καὶ πίονα τυρόν άποδρεψεσθε καὶ αὑην ΙσχάΒα, καί δεῖπνον συχνόν ἀπὸ σκυβάΧων. εἰ δ’ ἐν ἐμαῖς βίβΧοισι πάλιν καταθηξετ ὸδὁντα, 5 κλαὑσεσθ’, οὐκ αγαθόν κωμον ἐπερχὁμενοι.
304.—ΦΑΝΙΟΤ
Ἀκτῖτ’ ὦ καΧαμευτά, ποτὶ ξερόν ἔλθ’ ἀπὸ πἐτραν, καί με Χάβ* εύάρχαν ττρωϊον ἐμπολἑα. αἴτε σύ γ’ ἐν κύρτφ μελανουρίδας, αἴτε τιν’ άγρεΐς μο ρ μύρον, ἢ κίχλην, ἢ σττάρον, ἢ σμαρίδα, αϊσιον αυΒάσεις με τον ου κρέας, ἀλλὰ θάΧασσαν 5 τιμωντα, ψαφαροΰ κΧάσματος εις απάταν. χαΧκΙΒας ἢν δὲ φέρρς φιΧακανθίΒας, η τινα θρίσσαν,
εύάγρει· Χιθίναν ου γὰρ ἔχω φάρυγα.
305.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Ααβροσύνα τάδε δώρα φιΧευχυΧφ τε Ααφυγμω θήκατο τῆεισὁζου Δωριέος κεφαΧά· 1
1	Ι am acquainted with these fish, which retain their names, but am unable to give their scientific names or nearest
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mice. The old man is contented if he has salt and two barley-cakes. This is the life I have learnt to acquiesce in from my fathers. So why dost thou dig for treasure in that corner, thou glutton, where thou shalt not taste even of the leavings of my dinner ? Haste and be off to other houses (here is but scanty fare), where thou shalt win greater store.
303.	—ARISTON
Mice, if you have come for bread, go to some other corner (my hut is ill-supplied), where ye shall nibble fat cheese and dried figs, and get a plentiful dinner from the scraps. But if ye sharpen your teeth again on my books ye shall suffer for it and find that ye come to no pleasant banquet.
304.	—PHANIAS
Fisher of the beach, come from the rock on to the dry land and begin the day well with this early buyer. If you have caught in your weel black-tails or some mormyre, or wrasse, or sparus, or small fry, you will call me lucky, who prefer not flesh but the fruit of the sea to make me forget I am munching a dry crust. But if you bring me bony chalcides1 or some thrissa,1 good-bye and better luck! I have not got a throat made of stone.
305.—LEONIDAS
To Gluttony and Voracity, the deities who love well flavoured sauces, did Dorieus who stinks of. . .
English equivalent. The thrissa is a fish that goes in shoals, a little like mackerel and not particularly bony ; the chalkis is a kind of bream.
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τὼς Ααρισσαίως βουγάστορας όψητήρας, καὶ χύτρως, καὶ τὰν εὐρυχαδῆ κύλικα, καὶ τὰν εύχάΧκωτον ἐὓγναμπτὁν τε κρεάγραν, καὶ κνῆστιν, καὶ τὰν ἐτνοδὁνον τορύναν. Ααβροσύνα, σὺ δὲ ταῦτα κακού κακά δωρητῆρος δεξαμἐνα, νεύσαις μή πόκα σωφροσύναν.
306.—ΑΡΙΣΤΩΝ02
Χύτρον τοι, τ αυτήν τε κρεαγρίδα, καὶ βαθυκαμπή κλεῖδα σνων, καὶ τὰν ἐτνοδὁνον τορύναν, καὶ πτερίναν ῄιπῖδα, ταναίχαΧκόν τε Χέβητα, σὺν πελέκει, καὶ τὰν λαιμοτὁμον σφαγίδα, ζωμού τ’ ἀμφ’ ὸβελοῖσιν ἀρυστρίδα, τὸν τε μαγἣα σπόηηον ύπο στιβαρα κεκλιμένον κοπίδι, καὶ τούτον δικάρανον άΧοτρίβα, σὺν δὲ θυείαν εὑπετρον, καὶ τὰν κρβιοδόκον σκαφίδα, ούψοπόνος Σπινθήρ Ἑρμῇ τάδε σύμβοΧα τἐχνας θήκατο, δουλοσυνας άχθος ἀπωσάμενος.
307.—ΦΑΝΙΟΤ
Εὐγάθης Λαπιθανὺς ἐσοπτρίδα, καὶ φιλἐθειρον σινδὁνα, καὶ πετάσου φάρσος ὑπο ξύριον, καὶ ψήκτραν δονακϊτιν ἀπἑπτυσε, καὶ Χιποκόπτους φασγανίδας, καὶ τοὺς σνΧόννχας στόνυχας· ἔπτυσε δὲ ἡναλίδαν, ξυρὰ καὶ θρόνον, εἰ? δ’ Επίκουρου,
κουρεῖον προΧιπών, αΧατο κηπολόγος, ἔνθα λύρας ἡκουεν ὅπως ονος· ώλετο δ* ἄν που Χιμωσσων, εἰ μὴ στἐρξε παΧινδρομίαν.
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dedicate these enormous Larissean boiling cauldrons, the pots and the wide-gaping cup, the well-wrought curved flesh-hook, the cheese-scraper, and the soup-stirrer. Gluttony, receive these evil gifts of an evil giver, and never grant him temperance.
Spinther, the cook, when he shook off the burden of slavery, gave these tokens of his calling to Hermes: his pipkin, this flesh-hook, his highly-curved pork-spit (?), the stirrer for soup, his feather fan, and his bronze cauldron, together with his axe and slaughtering-knife, his soup-ladle beside the spits, his sponge for wiping, resting beneath the strong chopper, this two-headed pestle, and with it the stone mortar and the trough for holding meat.
Eugethes of Lapithe cast away with scorn his mirror, his sheet that loves hair, a fragment of his shaving-bowl, his reed scraper, his scissors that have deserted their work, and his pointed nail-file. He cast away, too, his scissors,1 razors, and barber’s chair, and leaving his shop ran prancing off to Epicurus to be a garden-student.2 There he listened as a donkey listens to the lyre, and he would have died of hunger if he had not thought better of it and run home.
1	Two kinds of scissors seem to be mentioned.
2	Epicurus taught at Athens in ‘ ‘ the Garden ” as the Stoics did in “the Porch.”
306.—ARISTON
307.—PHANIAS
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308.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Νικήσας τοὺς παῖδας, ἐπεὶ καλὰ γράμματ εγραψεν, Κὁνναρος όγδώκοντ αστραγάλους ελαβεν, κἀμέ, χάριν Μοὑσαις, τον κωμικόν ὧδε Χάρητα πρεσβύτην θορύβφ θήκατο παιδαρίων.
309.—ΛΕίΙΝΙΔΟΤ
Εὑφημὁν τοι σφαίραν, ἐῦκρόταλον τε Φιλοκλῆς Ερμείῃ τ αυτήν πυξινέην πλατάγην, άστpay άλας θ’ αῖς πὁλλ’ ἐπεμήνατο, καὶ τὸν έλικτόν ρόμβον, κουροσύνης παίγνι άνεκρέμασεν.
310.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Eύμαθίην ῄτεῖτο διδοὺς ἐμὲ Χΐμος 6 Μίκκου ταῖς Μοὑσαις· αἱ δε, Γλαῦκος ὅκως, ἔδοσαν ἀντ* ολίγου μέγα δώρον ἐγὼ δ’ ἀνὰ τῇδε κεχηνὼς κείμαι του Σαμίου διπλόον, ό τραγικός παιδαρίων Διόνυσος ἐπήκοος· οι δὲ λέγουσιν,
" ἱερὸς ὁ πλόκαμος” τοὐμὸν ὄνειαρ ἐμοί.
311.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τῆς ’Αγοράνακτός με λέγε, ξένε, κωμικόν όντως άγκεϊσθαι νίκης μάρτυρα τού Ῥοδίου Πάμφιλον, οὐ μὲν ερωτι δεδαγμένον, ἥμισυ δ’ ὸπτῇ ίσχάδι καί λύχνοις Τσιδος είδόμενον. 1 2
1	Hom. /ί. vi. 236.
2	The letter Υ used by Pythagoras to symbolise the diverging paths, one narrow, the other broad, of right and wrong.
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308.—ASCLEPIADES
Connarus, on winning the boys’ contest, since he wrote such a pretty hand, received eighty knucklebones, and in gratitude to the Muses he hung me up here, the comic mask of old Chares, amid the applause of the boys.
309.—LEONIDAS
To Hermes Philocles here hangs up these toys of his boyhood: his noiseless ball, this lively boxwood rattle, his knuckle bones he had such a mania for, and his spinning-top.
310.—CALLIMACHUS
Simos, son of Miccus, when he gave me to the Muses, prayed for learning, and they gave it him like Glaucus,1 a great gift in return for a little. 1 hang dedicated here (in the school), the tragic mask of Dionysus, yawning twice as much as the Samian’s letter2 as I listen to the boys, and they go on saying “ My hair is holy,”8 telling me my own dream.4
311.—By the Same
Tell, stranger, that I, the mask of Pamphilus, am dedicated here as a truly comic witness of the victory of Agoranax the Rhodiah in the theatre. I am not like Pamphilus, bitten by love, but one side of me is wrinkled like a roast fig and the colour of Isis’ lamps.
3	Spoken by Dionysus in the Bacchae of Euripides, line 494. This was evidently a favourite passage for recitation in schools.	4 i.e. a thing I already know.
467
Η H 2
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
312.—ANTTH2
'Ηνία δή τοι παῖδε? ἐνί, τράγε, φοινικόεντα θἑντες καὶ Χασίω φιμά περὶ στόματι, ιππία παιδεύουσι Θεοῦ περὶ ναὺν ἄεθλα, ὅφρ’ αυτούς ἐφορῇ νήπια τερπομἐνους.
313.—ΒΑΚΧΤΛΙΔΟΤ
Κούρα Πάλλαντος πολυώνυμε, πότνια Νίκα, πρόφρων Καρθαίων ἱμὴρὁεντα χορόν αἰὲν ἐποπτεὑοις, πολέας δ’ ἐν άθύρμασι Μούσαν Κηίῳ ἀμφιτίθει Βακχυλίδῃ στεφάνους.
314.—ΝΙΚΟΔΗΜΟΤ ΗΡΑΚΛΕΩΤΟΤ ΑΝΑΞΤΡΕΦΟΝΤΑ
Πηνελόπη, τόδε σοι φάρος καί χλαῖναν Ὀδυσσεὺς ἡνεγκεν, ΒοΧιχην έξανύσας ατραπόν.
315.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τον τραηοπουν ἐμὲ Πᾶνα, φίλον Βρομίοιο καὶ υῶν Ἀρκάδος, ἀντ’ άΧκάς εηραφενΏφεΚίων.
316.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀερὁπης δάκρυον Βιερής, και Χείψανα δείπνων δὑσνομα, καὶ ποινήν εηραφεν Ὀφελίων. 1
1 One of the three independent towns of Ceos.
Daughter of Crateus, king of Crete, and subsequently
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312.—ANYTE
The children, billy-goat, have put purple reins on you and a muzzle on your bearded face, and they train you to race like a horse round the god’s temple that he may look on their childish joy.
313.—BACCHYLIDES
Famous daughter of Pallas, holy Victory, look ever with good will on the beauteous chorus of the Car-thaeans,1 and crown Ceian Bacchylides with many wreaths at the sports of the Muses.
314-320.—Couplets of NICODEMUS OF HERA-
CLEA WHICH CAN BE READ BACKWARDS
314
Odysseus, his long road finished, brought thee this cloak and robe, Penelope.
315
In thanks for my help Ophelion painted me the goat-footed Pan, the friend of Bacchus and son of Arcadian Hermes.
316
Ophelion painted the tears of dripping Aerope,2 the remains of the impious feast and the requital.8
wife of Atreus. Owing to an oracle she was cast into the sea by her father, but escaped.
3	The feast of Thyestes by Atreus and murder of Agamemnon.
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317.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Πραξιτέλης ἔπλασε Δαναὴν καὶ φάρεα Νυμφών λύγδινα, καί πέτρης Πᾶν’ ἐμὲ Πεντελικῆς.
318.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κὑπριδι κονροτρόφφ δάμαλιν ρέξαντε? έφηβοι γαίροντες νύμφα? ἐκ θαλαμών ἄγομεν.
319.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αἰθομἐναις ὑπὸ δᾳσὶν ἐν εύρυχόρφ πατρὸς οικῳ παρθένον ἐκ χειρῶν ἡγαγὁμην Κὑπριδος.
320.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀσκανίη μέηα γαίρε καλή, καί χρύσεα Έάκχου opyia, καὶ μύσται πρόκριτοι Εὐίεω.
321.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕίΙΣ ΙΣΟΨΗΦΑ
Θύει σοι τόδε γράμμα yεvεθ\ιaκaΐσιv ἐν ὦραις, Καῖσαρ, Νειλαίη Μοῦσα Λεωνίδεω.
Καλλιόπης γὰρ ἄκαπνον ἀεὶ θύος. εἰς δὲ νέωτα, ἢν ἐθἐλῃς, θύσει τοῦδε περισσότερα.
322.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τήνδε Λεωνίδεω θαλερήν πάλι Βέρκεο Μούσαν, ύίστιγον εύθικτου παίγνιον εύεπίης.
ἔσται δ ἐν Κρονίοις Μάρκῳ περικαλλές άθυρμα τούτο, και εν δείπνοις, καὶ παρὰ μουσοπὁλοις.
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317
Praxiteles carved of Parian marble Danae and the draped Nymphs, but me, Pan, he carved of Pentelic marble.
318
We young men, after sacrificing a calf to Aphrodite, the Nurser of youth, conduct the brides with joy from their chambers.
319
By the light of burning torches in her father’s spacious house I received the maiden from the hands of Cypris.
320
Hail, lovely Ascania, and the golden orgies of Bacchus, and the chief of his initiated.
321-329.—ISOPSEPHA1 BY LEONIDAS OF ALEXANDRIA
321
On thy birthday, Caesar,2 the Egyptian Muse of Leonidas offers thee these lines. The offering of Calliope8 is ever smokeless; but next year, if thou wilt, she will offer thee a larger sacrifice.
322
Behold again the work of Leonidas’flourishing Muse, this playful distich, neat and well expressed. This will be a lovely plaything for Marcus at the Saturnalia, and at banquets, and among lovers of the Muses.
1 i.e. poems in which the sum of the letters taken as numerical signs is identical in each couplet.
a Perhaps Nero.	3 i.e. of poets.
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323.	—TOY ΑΥΤΟΥ
*Αναστρἐφον ἣ 'Ανακνκλικόν
Οἰδιπόδης κάσις ἦν τεκέων, καὶ μητέρι πόσσις ηινετο, καὶ παλάμη? ἦν τυφλὸς ἐκ σφετἑρης.
324.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πἐμματα τίς λιπόωντα, τί? Ἀρεῖ τῷ πτολιπόρθῳ βότρυς, τί? δὲ ρόδων θῆκεν ἐμοὶ κάλυκας;
Νὑμφαις ταῦτα φέροι τις αναίμακτους δὲ θυηλὰς οὐ δἐχομαι βωμοΐς 6 θρασύμητις Ἀρης.
325.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀλλος ἀπὸ σταλίκων, ὁ δ’ ἀπ’ ἡέρος, ος δ* ἀπὸ πόντου, Εὑπολι, σοὶ πἑμπει δῶμα γενεθλίδια·
ἀλλ’ εμέθεν δέξαι Μουσών στίχον, ὅστις ἐς αἰεὶ μίμνει, καὶ φιλίης σῆμα καὶ εὐμαθίης.
326.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Λύκτιον ἰοδὁκην καὶ καμπύλου, "Αρτεμι, τόξον Νῖκις ὁ Λυσίμαχου παις ανέβηκε Λιβυς·
ίοὺς γὰρ πληθ όντας ἀεὶ λαγὁνεσσι φαρέτρης Βορκάσι καί βαλίαις ἐξεκἐνωσ’ ἐλάφοις.
327.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἷς πρὸς ἕνα ψηφοισιν Ισάζεται, ου δύο δοιοῖς· οὐ γὰρ ἔτι στερέω την Βολιχογραφίην.
328.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τὴν τριτάτην χαρίτων ἀπ’ ἐμεῦ πάλι λάμβανε βύβλον, Καῖσαρ, ίσηρίθμου σύμβολον εύεπίης,
Νείλος ὅπως καὶ τήνδε δι’ Έλλαδος ίθύνουσαν τῆ χθονὶ σῇ πέμψει Βωρον άοιΒότατον.
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323	(Not Isopsephon, but can be read backwards)
Oedipus was the brother of his parents and his mother’s husband, and blinded himself by his own hands.
324
Who offered to me, Ares the sacker of cities, rich cakes, and grapes, and roses ? Let them offer these to the Nymphs, but I, bold Ares, accept not bloodless sacrifices on my altars.
325
One sends you, Eupolis, birthday gifts from the hunting-net, another from the atr, a third from the sea. From me accept a line of my Muse which will survive for ever, a token of friendship and of learned
Nicis the Libyan, son of Lysimachus, dedicates his Cretan quiver and curved bow to thee, Artemis ; for he had exhausted the arrows that filled the belly of the quiver by shooting at does and dappled hinds.
327
One verse here gives the same figures as the other, not a distich the same as a distich, for I no longer care to be lengthy.
328
Accept from me, Caesar,1 the third volume of my thankful gift to thee, this token of my skill in making “isopsepha,” so that the Nile may despatch through Greece to thy land this most musical gift.
1	Probably Nero.
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329.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ἀλλος μὲν κρύσταλλον, 6 δ’ άργυρον, οι δὲ τοπάζους πέμψουσιν, πλούτο υ δώρα γενεθλίδια· ἀλλ ιδ’ Ἀγρειππίνη δύο δίστιχα μοΰνον ίσώσας, άρκούμαι δώροις, α φθόνος ου δαμάσει.
330.—ΑΙ2ΧΙΝΟΤ ΡΗΤΟΡΟΣ
θνητών μεν τέγναις άπορούμενος, εις δὲ τὺ θειον ελπίδα πάσαν ἔχων, προλιπών εύπαιδας ’Αθήνας, ίάθην ἐλθὼν, ’Ασκληπιέ, προς τὺ σὸν ἄλσος, ἕλκος ἔχων κεφαλής ενιαύσιον, εν τρισϊ μησίν.
331.—ΓΑΙΤΟΤΛΙΚΟΤ
Παῖδα πατήρ *Αλκών όλοω σφιγχθέντα δράκοντι άθρήσας, δειλή τόξον εκαμψε χερί· θηρος δ’ οὐκ ἀφάμαρτε* διὰ στόματος yap ὀϊστὸς ήϊξεν, τυτθού βαιον ΰπερθε βρέφους. παυσάμενος δε φόβοιο, παρά δρυϊ' τῇδε φαρέτρην σήμα καί εύτυχίης θήκε καί εύστογίης.
332.—ΑΔΡΙΑΝΟΤ
Ζηνὶ τὁδ’ Αίνεάδης Κασίφ Τραϊανός άηαλμα, κοίρανος ανθρώπων κοιράνω αθανάτων, ἄνθετο, δοιὰ δέπα πολυδαίδαλα, και βοος οΰρον άσκητον χρνσω παμφανόωντι κέρας, εξαιτα προτέρης ἀπὸ ληίδος, ἦμος ἀτειρὴς πέρσεν υπερθύμους ώ υπό δουρϊ Γέτας.
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329
One will send crystal, another silver, a third topazes, rich birthday gifts. But I, look, having merely made two “isopsephon” distiches for Agrippina, am content with this my gift that envy shall not damage.
330.—AESCHINES THE ORATOR
Despairing of human art, and placing all my hope in the Divinity, I left Athens, mother of beautiful children, and was cured in three months, Asclepius, by coming to thy grove, of an ulcer on my head that had continued for a year.
331.—GAETULICUS
Alcon, seeing his child in the coils of a murderous serpent, bent his bow with trembling hand ; yet he did not miss the monster, but the arrow pierced its jaws just a little above where the infant was. Relieved of his fear, he dedicated on this tree his quiver, the token of good luck and good aim.
332.—HADRIAN
To Casian Zeus1 did Trajan, the descendant of Aeneas, dedicate these ornaments, the king of men to the king of gods : two curiously fashioned cups and the horn of a urus2 mounted in shining gold, selected from his first booty when, tirelessly fighting, he had overthrown with his spear the insolent Getae. But,
1	i.e. it was at Antioch in Syria on his way to the Persian war (a.i). 106) that Trajan made this dedication.
2	The now extinct wild bull of Europe.
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ἀλλὰ σ ὑ οι καί τήνδε, Κελαινεφὲν, ἐγγυάλιξον κρῆναι ἐῦκλειῶς δῆριν Ἀχαιμενίην, ὄφρα τοι είσορόωντι διάνδιχα θύμον laivrj
δοια, τὰ μὲν Γετἐων σκύλα, τὰ δ’ Άρσακώεων. 10
333.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
’Ήδη, φίλτατε λύχνε, τρὶς ἔπταρες* ἦ τάχα τερπνήν εἰς θαλάμους ἦξειν Αντιγόνην προλέγεις; εἰ γάρ, ἄναξ, εἴη τὁδ’ ἐτήτυμον, οἷος Ἀπόλλων θνητοῖς μάντις ἔπῃ καὶ σὺ παρὰ τρίποδι.
334.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Αὑλια καὶ Νυμφἐων ἱερὸς πάγος, αἵ θ’ ὑπὸ πέτρρ πίδακες, ἦ θ’ ὕδασιν γειτονεουσα πίτυς, καὶ σὺ Τ6Τράγλωγιν, μηλοσσόε, Μαιάδος Έρμα, ὅς τε τὸν αίγιβοτην, Παν, κατἐχεις σκόπελον,
Γλαοι τὰ ῆταιστὰ τὸ τε σκύφος ἔμπλεον οἴνης	5
δἐξασθ’, Αἰακίδεω δῶμα Νεοπτολέμου.
J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology, 1833, p. 131.
335.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Καυσίη, ἡ τὺ πάροιθε Μακηδὁσιν εὑκολον ὅπλον, καὶ σκεπάω εν νιφετω, καί κόρυς εν πολεμώ, ἱδρω διψήσασα πιεῖν τεὁν, άλκιμε Πείσων,
Ἠμαθὶς Αὐσονίους ἦλθον ἐπὶ κροτάφους. ἀλλὰ φίλος δέξαι με· τάχα κρόκες, αἵ ποτε Πἐρσας 5 τρεψάμεναι, καὶ σοι ®ρτ}κας ύπαξόμεθα.
1 One of the well-known images, consisting of a head on a rectangular base.
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Lord of the black clouds, entrust to him, too, the glorious accomplishment of this Persian war, that thy heart’s joy may be doubled as thou lookest on the spoils of both foes, the Getae and the Arsacidae.
333.—MARCUS ARGENTARIUS (A Love Epigram misplaced)
Thrice hast thou sneezed, dear lamp! Is it, perchance, to tell me that delightful Antigone is coming to my chamber? For if, my lord, this be true, thou shalt stand by the tripod, like Apollo, and prophesy to men.
334.—LEONIDAS
Caves and holy hill of the Nymphs, and springs at the rock’s foot, and thou pine that standest by the water; thou square Hermes,1 son of Maia, guardian of the sheep, and thou, Pan, lord of the peak where the goats pasture, graciously receive these cakes and the cup full of wine, the gifts of Neoptolemus of the race of Aeacus.
335.—ANTIPATER
I, the causia,2 once a serviceable head-dress for the Macedonians, a covering in the snow-storm and a helmet in war, thirsting to drink thy sweat, brave Piso,3 have come from my Macedonian land to thy Italian brows. But receive me kindly ; may-be the felt that once routed the Persians will help thee, too, to subdue the Thracians.
2	A broad-brimmed hat.
3	L. Calpurnius Piso, to whose sons Horace addressed the Ars Pottica.
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336.—ΘΕΟΚΡΙΤΟΤ
Τὰ ρόδα τὰ δροσὁεντα, καὶ ἁ κατάπυκνος ἐκείνα ἕρπυλλος Κεῖται ταῖς Ἑλικωνιάσιν ταὶ δὲ μελάμφυλλοι δάφναι τίν, Πύθιε Παιάν, Δελφὶς ἐπεὶ πέτρα τοῦτο τοι ἀγλάῖσεν. βωμόν δ’ αἱμάξει κέραος τράγος οντος 6 μάλος, τ ερμίνθου τρώγω ν ἔσχατον άκρεμόνα.
337.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠλθε καὶ ἐ? Μίλατον ὁ τῶ Παιήονος υῶς, ἰητῆρι νόσων ἀνδρὶ συνοισόμενος,
Νικία, ος μιν ἐπ’ ἆμαρ ἀεὶ θυέεσσιν ίκνεΐται, καί τὁδ’ ἀπ’ ευώδους γλνψατ α<γα\μα κέδρου Ἠετίωνι χάριν <γ\αφυράς χερός άκρον υποστάς μισθόν ό δ’ εἰς ἔργον πάσαν άφήκε τέχναν.
338.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
"Τμιν τούτο, Θεαί, κεχαρισμόνον άνθετο πάσαις τώγαλμα Ξενοκλῆς τούτο το μαρμάρινον, μουσικος· ούχ έτέρως τις ἐρεῖ* σοφία δ’ ἐπὶ τῷδε αίνον ἔχων, Μουσέων οὐκ επιΚανέάνεται.
339.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ααμομένης ο χορα<γός, ό τον τρίποδ’, ὦ Διόνυσε, καὶ σὲ τὸν άπιστον Θεών μακάρων άναθείς, μέτριος ἢν εν πᾶσι, χορᾤ δ’ εκτησατο νικάν άνδρων, καὶ το καλὸν καὶ τὺ προσηκον όρων.
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336.—THEOCRITUS
The fresh roses and this thick creeping-thyme are a gift to the Heliconian Muses; the dark-leaved laurel branches are for thee, Pythian Paean,1 since the rocks of Delphi gave thee this bright foliage to wear. But thy altar shall be reddened by the blood of this white homed goat that is nibbling the end of the terebinth branch.
337.	—By the Same
The son of Paean2 hath come to Miletus too, to visit the physician Nicias who every day approaches him with sacrifice, and ordered to be carved for him this statue of perfumed cedar-wood, promising the highest fee for the delicate labour of his hands to Eetion, who put all his skill into the work.
338.	—By the Same
A gift to please you all, O Muses, this marble statue was dedicated by Xenocles, a musician—who will gainsay it ? and as he has gained fame by this art he does not forget the Muses.
339.	—By the Same
Damomenes the choregus, who dedicated the tripod, O Dionysus, and this image of thyself, sweetest of the blessed gods, was a man moderate in all things. He won the victory with his chorus of men, keeping before his eyes ever what was good and seemly.
1 Apollo. 2 i.e. Aesculapius.
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340.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Ἀ Κύπρις οὐ πάνδαμος* ἱλάσκεο τ αν θεόν, εἰπὼν Ουρανίαν, ayvcis ἄνθεμα Xpvaoyovas οϊκφ ἐν Ἀμφικλἐους, ᾤ καὶ τέκνα καί βίον ἔσχε ξυνὁν, ἀεὶ δέ σφιν λώϊον εἰς ἔτος ἦν ἐκ σέθεν άρχομένοις, ὦ πὁτνια· κηδὁμενοι γὰρ 5 αθανάτων αυτοί πλεῖον ἔχουσι βροτοί.
341.	—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Βόσπορον ἐχθυὁεντα γεφυρώσας ἀνἐθηκε Μανδροκλἐης Γ/Ηρῃ, μνημύσυνον σχεδίας, αὑτῷ μὲν στέφανον περιθείς, Σαμίοισι δὲ κῦδος, <Δαρείου βασιλέων ἐκτελἐσας κατὰ νοΰν>,
342.—ΑΛΛΟ
'Άθρήσον Χαρίτων ὑπὸ παστάδι τάδε τριήρους στυλίδα* τᾶς πρώτας τοῦθ’ ὑπόδειγμα τέχνας* ταύταν yap ττρώταν ποτ ἐμήσατο Παλλὰς Αθάνα, τάνδε πόλει καλάν ἀντιδιδοῦσα χάριν, οΰν€Κ€ν ύψίστα Τριτωνίδι νηὺν ἔτευξεν	5
Κύζικος ὅδ\ ϊ ρα πρώτον ἐν Ἀσιάδι· δεῖγμα <δὲ> καὶ πλίνθων χουσηλατον rjyayev άχθος Δελφίδα γᾶν, Φοίβῳ τάνοε νέμουσα χάριν.
343.—ΑΔΗΛΟΝ
Έθνεα Βοιωτῶν καὶ ΧαλκιΒέων Βαμάσαντε? παῖδες 'Δθηναιων epyμaσιv ἐν πολέμου, 1 2 3
1	= Vulgivaga.
2	From Heroaotus iv. 88, to which refer.
3	On a mast preserved at Cyzicus, supposed to be a relic of the first ship ever built. In lines 7-8, to confirm the 480
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340.	—By the Same
Τ his Cypris is not Pandemus1; would ye gain her favour, address as Celestial this her statue, the offering of chaste Chrysogona in the house of Ainphicles. With him she dwelt in wedlock blessed with children, and each year it went better with them, since from thee they began, O sovereign Lady. Mortals who cherish the gods profit themselves thereby.
341.	—Anonymous 2
Mandrocles, having bridged the fishy Bosporus, dedicated to Hera this memorial of the bridge. A crown for himself he gained and glory for Samos by executing the work as Darius the King desired.
342.	—Anonymous3
Look on this jigger-mast of a trireme in the porch of the Graces. This is a sample of the beginnings of ship-building; it was the first ship that Pallas Athene devised, well recompensing this city of Cyzicus, because it first raised a temple to her, the supreme Tritonian maid, in the holy Asian land. The ship carried to the Delphian shore, doing this service to Phoebus, a model of itself (?) and ingots of gold.
343.	—Anonymous 4
The sons of Athens having subdued in the work of war the peoples of Boeotia and Chalcis, quenched
veracity of the story, a story is told of the services this ship rendered.
4	For this inscription which stood in the Acropolis “on the left as you enter the Propylea ” see Herod. 5. 77.
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δεσμφ ἐν άχνυόεντι σιδηρεω εσβεσαν ΰβριν των ίππους, δεκάτην Παλλάδι, τάσδ’ ἔθεσαν.
344.—ΑΛΛΟ
(Ἐπὶ τῷ ἐν Θεσπιαῖς βωμψ)
Θεσπιαὶ εὐρὐχοροι πεμφταν ποτὲ τοὑσδε σὺν ὅπλοι?
τιμωζους προγόνων βάρβαρον εἰς Ἀσίην, οἳ μετ’ Αλεξάνδρου Περσῶν ἄστη καθέλόντες στήσαν Ἐριβρεμέτῃ δαιδάλεον τρίποδα.
345.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Εἴαρος ἡνθει μὲν τὺ πρὶν ρὁδα, νῦν δ’ ἐνὶ μέσσω χει ματ ι πο ρφ ν ρέας εσχάσαμεν κάλυκας, σῇ ἐπιμειδήσαντα γενεθλιῃ ἄσμενα τῇδε ἡοῖ, νυμφιδίων άσσοτάττ) Χεχέων. καλλίστης όφθήναι ἐπὶ κροτάφοισι γυναικος	ό
λώῖον ἢ μίμνειν ήρινόν ήελιον.
346.—ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ
Τἐλλιδι ίμερὁεντα βίον πὁρε, Μαιάδος vie, ἀντ’ έρατών δώρων τῶνδε χάριν θἐμενος· δὺς δὲ μιν εὐθυδίκων Εὐωνυμἐων ἐνὶ δήμῳ vaieiv, αίωνος μοίραν ἔχον τ’ αγαθήν.
347.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
"Αρτεμι, τὶν τὁδ* ἄγαλμα Φιληρατὶς εἴσατο τῇδε· ἀλλὰ σὺ μὲν δέξαι, ποτ via, την δὲ σάω.
348.—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
Αϊλινον ώκυμόρφ με Χεχωίδι τούτο κεκόφθαι τής Αιοδωρείου γράμμα λέγει σοφίης,
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their arrogance in sorrowful iron bondage. These statues of the horses of their foes, they dedicated to Pallas as a tithe of the ransom.
344.—Anonymous (On the Altar in Thespiae)
Spacious Thespiae once sent these men-at-arms to barbarous Asia to avenge their ancestors, and having sacked with Alexander the cities of Persia, they set up to Zeus the Thunderer this curiously-wrought tripod.
345.—CRINAGORAS
Roses used to flower in spring, but we now in mid-winter burst scarlet from our buds, smiling gaily on this thy natal morn that falls so nigh to thy wedding. To be seen on the brow of the loveliest of women is better than to await the sun of spring.
346.—ANACREON
Give Tellis a pleasant life, O son of Maia, recompensing him for these sweet gifts; grant that he may dwell in the justly-ruled deme of Euonymea, enjoying good fortune all his days.
347.—CALLIMACHUS
Artemis, to thee did Phileratis erect this statue here. Accept it, sovereign Lady, and keep her safe.
348.—DIODORUS
These mournful lines from the skilled pen of Diodorus tell that this tomb was carved for one who
483
ι ι 2
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
κούρον ἐπεὶ τίκτονσα κατεφθιτο* π alia δὲ ΜήΧα?
δεξάμενος θαλερήν κλαίω Ἀθηναίδα, Αεσβιάδεσσιν ανος καὶ ’Ιήσονι πατρί λιποῦσαν. 3 Ἀρτεμι, σοὶ δε κυνων θηροφόνων ἔμελεν.
349.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Ίνους ὦ Μελἱκέρτα, σύ τε yXavKrj μεδεονσα Λευκοθέη πόντον, δαῖμον ἀλεξίκακε,
Νηρῄδων τε χοροί, καὶ κύματα, καὶ σύ, Πὁσειδον, καὶ Θρήϊξ, ανόμων πρηύτατε, Ζἑφυρε, ἵλαοί με φέροιτε, διὰ πλατὺ κῦμα φυyόvτa,	5
σώον ἐπὶ γλυκερὰν ῄὁνα Πειραίως.
350.	—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Τυρσηνῆς κελάδημα διαπρύσιον σάλπιγγος, πολλάκι Πισαίων στρηνὲς ὑπὲρ πεδίων φθεyξaμεvης, ὁ πρὶν μὲν ἔχει χρόνος εν δυσὶ νίκαις* εἰ δὲ σὺ καὶ τρισσούς ήyayες εἰς στεφάνους αστόν Μιλήτου Δημοσθἐνε’, οὑ ποτε κώδων	5
χάΧκεος ηχήσει πΧειοτερψ στόματι.
351.	—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
α. Τίν με, λεοντἀγ^;’ ὦνα συοκτόνε, φήyιvov όζον β. Θῆκε τίς; α. Αρχινος. β. Ποῖος; α. Ό Κρἡν β. Δέχομαι.
352.—ΗΡΙΝΝΗΣ
Ἐξ άπαΧάν χειρών τάδε yράμματα* Χψστε Προμαθεἰ, ἔντι καὶ άνθρωποι τὶν ομαΧοΙ σοφίαν.
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died before her time in child-birth, in bearing a boy. I mourn her whom I received, blooming Athenais the daughter of Mela, who left sorrow to the ladies of Lesbos and to her father Jason. But thou hadst no care, then, Artemis, but for thy hounds deadly to beasts.
349.—PHILODEMUS
O Melicertes, son of Ino, and thou sea-blue queen of the sea, Leucothea, goddess that avertest evil, and ye Nereids linked in the dance, and ye waves, and thou, Poseidon, and Thracian Zephyr, gentlest of winds, be gracious unto me and bear me, 'escaping the broad billows, safe to the sweet beach of Piraeus.
350.—CRINAGORAS To a Trumpet
The Tyrrhenian trumpet that often over the plain of Pisa hath uttered shrilly its piercing note, past time did limit to two prizes. But for that thou hast led Demosthenes of Miletus to three victories, no brazen bell shall ever peal with fuller tone than thine.
351.—CALLIMACHUS
A. I was dedicated, this beech branch, to thee, O King,1 the lion-throttler, the boar-slayer.—B. By whom ? A. By Archinus. B. Which ? A. The Cretan one. Β. I accept.
352.—ERINNA
This picture is the work of delicate hands ; so, good Prometheus, there are men whose skill is equal *	1 Heracles.
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ταύταν yovv ἐτύμως ταν παρθένον ὅστις ἔγραῆτεν, αἰ fcavSav ποτέθηκ, ἦς κ Ἀ7αθαρχὶς ὅλα.
353.—ΝΟΣΣΙΔΟΣ
Αντομέλνννα τέτυκταν ιδ’ ώς ayavov το πρόσωπον ἁμὲ ποτοπτάζβνν μειλιχίως δοκέει* ώς ἐτύμως θυγάτηρ τα ματέρι πάντα ποτωκβν. ἦ καλὸν ὅκκα πέλη τέκνα yovevavv ἴσα.
354.	—ΤΗ2 ΑΥΤΗ2
Γνωτὰ καὶ τηνῶθε Σαβαιθίδος εἴδεται ἔμμβν ὅδ’ βίκων μορφα καν μεγαλειοσύνᾳ.
θάεο τὰν πνννταν το δὲ μείλι^ον αυτόθι τήνας ἔλπομ’ ὁρῆν χαίροις πολλά, μάκαιρα yvvav.
355.	—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Ἀ μάτηρ ζωον τον Μίκυθον, οἷα πενιχρά Βάκχῳ δωρεῖται, ρωπνκά yρaψaμέva.
Βάκχε, σὺ δ’ ύψφης τὸν Μίκυθον εἰ δὲ τὺ δῶρον ρωπνκόν, α λιτὰ ταῦτα φέρβν πβνία.
356.—ΠΑΓΚΡΑΤΟΤΧ
Κλβιοὺς αν δύο παῖδες Ἀριστοδίκη καὶ Ἀμβινὼ Κρῆσσαι, πὁτνια, σῆς, Ἀρτεμι, νβνοκόρον τετραετεῖς ἀπὸ μητρὁς. ἴδοις, ωνασσα, τὰ τῆσδε βΰτβκνα, κάντν μιἣς Θὲ9 δύο νειοκὁρους.
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to thine. At least if he who painted this girl thus to the life liad but added speech, you would be, Agatharchis, your complete self.
353.—NOSSIS
Ιτ is Melinna herself. See how her sweet face seems to look kindly at me. How truly the daughter resembles her mother in everything ! It is surely a lovely thing when children are like their parents.
354.—By the Same
Even from here this picture of Sabaethis is to be known by its beauty and majesty. Look at the wise house-wife. I hope to look soon from nigh on her gentle self. All hail, blessed among women!
355.—LEONIDAS
His mother, being poor, gives Micythus’ picture to Bacchus, poorly painted indeed. Bacchus, I pray thee, exalt Micythus; if the gift be trumpery, it is all that simple poverty can offer.
356,-^PANCRATES
Aristodice and Amino, the two Cretan four-year-old daughters of Clio thy priestess, Artemis, are dedicated here by their mother. See, O Queen, what fair children she hath, and make thee two priestesses instead of one.
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357.—ΘΕΑΙΤΗΤΟΤ *
α. Ὄλβια τέκνα ηενοισθε* τινος γἐνος ἐστέ; τί δ’ ὑμῖν
ὧδε καλοῖς χαρίεν κείμενόν εστ όνομα; β. Νικάνωρ ἐγώ είμι, πατὴρ δέ μοι ΑΙπιόρητος, μήτηρ δ* Ἠγησώ, κεἰμὶ γἐνος Μακεδὼν. γ. Καὶ μὲν ἐγὼ Φίλα εἰμί, καὶ ἐστί μοι οντος ἀδελφὸς· δ ἐκ δ’ ευχής τοκέων εσταμες άμφότεροι.
358.—ΔΙΟΤΙΜΟΤ
Χαῖρε μοι, ἁβρὲ κὑπασσι, τον Ὀμφάλη ἦ ποτε Λυδὴ λυσαμένη φιλὁτητ’ ἦλθεν ἐς Ἠρακλἐους. όλβιος ἦσθα, κὑπασσι, καὶ ἐς τότε καὶ πάλιν, ως νυν χρύσεον Άρτεμιδος τουτ επεβης μέλαθρον.
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357.—THEAETETUS
d. May ye be blest, ye children. Who are your parents, and what pretty names did they give to their pretty ones ? Β. I am Nicanor, and my father is Aeporietus, and my mother Hegeso, and I am a Macedonian. C. And I am Phila and this is my brother. We are both dedicated here owing to a vow of our parents.
358.—DIOTIMUS
Hail, dainty frock, that Lydian Omphale doffed to go to the bed of Heracles. Thou wert blessed then, O frock, and blessed again art thou now that thou hast entered this golden house of Artemis.
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Acadue, martyr (2nd cent. ?), 1.104.
Academy, at Athens, where Plato taught, vi. 144 Ach&mae, VI. 279 Achilles, II. 291; VI. 49 Actium, vi. 251; battle of, VI. 236 Aeneas, n. 143 Aerope, vi. 316 Aeschines, n. 13 Agamemnon, n. 90 Aglaiue (described as father of Polyidus, but not elsewhere mentioned as such), π. 264 Agrippina the younger, vi. 329 Ajax, eon of Oileus the Locrian, Homeric hero, π. 209 Ajax, son of Telamon, Homeric hero, π. 271 Alcibiades, n. 82 Alddee, v. Heracles Alcmaeon, eon of Amphiaxaus, n. 393
Aleman (poet of Sparta, 7th cent. B.O.), in 394
Alcmene (mother of Heracles), n. 371; v.172
Alexander the Great, vi. 344 Amarynthus (town in Euboea), vi. 166
Ambracia, VI. 255 Amphiaraus (prophet, one of the Seven against Thebes), n. 250 Amphitryon (husband οι Alcmene), u. 367
Anymone (nymph, beloved by Poseidon), ii. 02
Anastasius I, Emperor, 491-518 Α.Ό. II. 404
Anaximenes (Ionian philosopher, 6th cent. B.o.) n. 60 Anchises (father of Aeneas), vi. 76 Andromache (wife of Hector), n. 160
Anigrue, river in Elis, the caverns near which were supposed to cure skin diseases, τι. 189 Antigonus (Gonatas, king of Macedonia, 2nd cent. B.O.) vi. 130 Antonia, VI. 244
Aphrodite, n. 78, 99, 288; dedications to, VI. 1, 17-20, 65, 69, 76, 80. 119, 162, 190. 191, 207-211, 248, 275, (Urania) 206,290, 293. 340. (Lathria=Secret) 300 Apollo, τί. 72, 2ββ, 283; dedications to, VI. 7-9, 54, 75, 83, 112, 118, 137, 152, 155, 197, 198, 212, 261, 264, 278, 279, 336. (of tne cape) 230 Apuleius, author of the “ Golden Ass ” etc. 2nd cent. A.v. ii. 303 Ares, dedications to, VI. 81, 91 Argus, V. 262
Ariadne, daughter of Minos, beloved by Dionysus, v. 222 Aristotle, Π. 16
Arsacidae, title of Parthian kings, vi. 332
Areinoe, VI. 277
Artemis, dedications to, VI. 59, 97, 111, 121, 127. 128, 240, 266-268, 276. 277, 286, 287, 326, 347, 348, 356. 358, (Aethiopian) 269, (of the lake) 280, (of the harbour) 105, 157, (of the road) 190: as Ilithyia or goddess of childbirth. 146, 200-202, 242, 244, 270-274
Ascania, district and lake in Bithynia, vi. 320
Asclepiue, dedications to, vi. 147, 330, 337
Aetarte, dedications to, vi. 24 Athena, dedications to, vi. 2, 10, 39, 46-48, 59, 86, 103, 120, 123, 124,131, 141, 151, 153, 159, 160, 174, 194, 195, 204, 205,
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247, 288, (Panitis = the weaver) 289,297, (of Coryphasum — Pylos) 129, (of Iton, in Thessaly), 130 Auge, mother of Telephus (q.v.), by Heracles, n. 139
Bacchus, v. Dionysus Basil I, Emperor, 9th century, and nis sons Constantine and Leo (?), 1.109
Basil, St. bishop of Caesarea, 4th cent. i. 86, 92
Beroea, in Macedonia, vi. 116
Blachemae, I. 2,120
Boeotia, τι. 343
Bosporus, VI. 341
Bruttium (south of Italy), vi. 132
Cabiri (mystical divinities), dedications to. Boeotian vi. 245; Samothracian, vi. 164, 301 Caesar, Julius, n. 92 Caesarea, I. 92
Calchas, Homeric prophet, n. 52 Calchis, in Euboea, vi. 343 Canopus, in Egypt, vi. 142 Carpathian (sea near Rhodes), VI. 245
Carthaeans, vi. 313 Casius Mo ns, near Antioch, where was a temple of Zeus, vi. 332 Cassandra, Π. 189
Charidemus, Athenian general, 4th cent. B.c. π. 241 Chryses. priest, ν. II. I. · Π. 86 Cimmeria = northern Europe, v. 223, 283
Clymene, beloved by the Sun God, V. 223
Clytius, Lampon, Panthous, Thy-moetes (Trojan elders, r. II. ili. 146), Π. 246-255 Constantine, the Great, I. 10 Constantinople I. passim Corinth, VI. 40
Cosmas and Damian, saints and physicians (called the silverless, because the only fee they accepted was the conversion of their patients), i. 11
Cratinus, poet of the old Comedy, II. 357
Creon, king of Corinth, whose daughter Glauce was poisoned by Medea, v. 288
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Creusa, wife of Aeneas, n. 148 Cybele (or Rhea), the great Phrygian Goddess, crowned with towers, v. 260 ; dedications to VI. 51, 94, 173, 217-220, 234* 237, 281
Cyrus and Joannes, physicians and martyrs under Diocletian, 3rd cent. I. 90 Cyrus the younger, n. 389 Cynthus, mountain in Delos, vi. 121
Cyzicus, city on the sea of Marmora, vi. 342
Damaretus, VI. 266 Damian, v. Cosmas Danae (wooed by Zeus in the form of a golden shower), v. 31. 33, 34, 217, 257
Daniel Stylites (5th cent. A.i>.),l. 99 Daphnis (the mythical piper-snepherd), vi. 73, 78 Dares and Entellus, boxers In Aen. V. 368 etc. ; Π. 222 Deiphobus, Trojan, 2nd husband οι Helen, π. 1 Delos, vi. 273
Delphi, dedications at, VI. 6, 49 Demeter, dedications to VI. 36, 40, 41, 95, 98, 104, 258 ; Chthooian or infernal=Persephone, 31 Democritus, philosopher of Abdera in Thrace, 5th cent. b.c. Π. 131 Demophooo, lover of Phyllis, who killed herself, believing that he had deserted her, v. 265 Demosthenes, II. 23 Dindymus, mountain in Phrygia, where Cybele was worshipped. VI. 45, 281 Diomedes, vi. 49
Dionysius, St. the supposed author of writings on the hierarchy of angels, i. 88
Dionysus, dedications to, vi. 44, 45, 56, 74, 77, 87, 134, 140, 142, 154, 159, 165, 169, 172, 339, 355
Dioscuri, Castor and Pollux, dedications to. VI. 149 Dryads, dedications to, vi. 176
Echo, nymph, beloved by Narcissus, VI, 79, 87
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Endymion, vi. 58 Entellus, v. Dares Epicurus, VI. 307 Ephesus, I. 36, 95 Erinna, poetess of Rhodes, 7th cent. B.o. n. 108
Erymanthus, mountain in Arcadia,
V.	19; vi. Ill Etna, vi. 203
Eudocia, wife of Theodosius II.
5th cent, Α.Ό., i. 10, 105 Eudoxia, daughter of the above, wife of Valentinian 3rd, I. 12 Euphemia, martyr, 4th cent. I. 12, 16
Ganymede, v. 65
Gelo, son of Deinomenes, tyrant of Syracuse, 5th cent. D.c. vi, 214
Getae=Dacians, τί. 332 Glauce, v. Creon *
Glaucus, sea-god, dedications to,
VI.	164
Glaucus (who exchanged gifts with Diomede, II. vi. 234), vi. 310 Gorgon’s head, VI. 126 Graces, dedications to Gregory of Nyssa, brother of St. Basil, I. 86
Hecuba, n. 175 Helen, Π. 167
Hclenus, Trojan prophet and warrior, Π. 155
Hephaestus, dedications to, vi. 101, 117
Hepione, VI. 244
Hera, dedications to, vi. 133, 243, 244, 265, 341 Heracles, Π. 135, dedications to, VI. 3, 93, 114-116. 178, 351 Heraclitus, Ionian philosopher, 6th cent. B.o. Π. 354 Hermaphroditus, n. 102 Hermes, n. 296, dedications to, VI. 5, 23, 28, 29, 63-65, 67, 68, 92. 100, 143, 144, 282, 294, 296, (οι the wayside) 299, 306, 309, 334, 346
Hero, beloved by Leander, who swam over the Hellespont to visit her and was finally drowned, V. 263, 293 Herodotus, n. 377
Hesiod, n. 338
Hiero, tyrant of Syracuse, after his brother Gelo, vi. 214 Homer, II. 311
Homer, son of Moero, Poet of Byzantium, about 280 B.C., Π. 406
Iapygia, Greek name for S.E. of Italy, VI. 222
Ida, mountain in Phrygia, vi. 218 Ilythyia, v. Artemis Ino (afterwards Leucothea), and her son Melicertes, afterwards Palaemon, drowned and turned into sea deities, dedications to, VI. 164, 223, 349 Inopus, river in Delos, vi. 273 Io, dedication to, vi. 150 Isauria, district in Asia Minor, Π. 400
Isis, dedications to, vi. 60, 231 Isthmus (of Corinth) and Isthmian games, VI. 246, 259 Itylus or Itys, son of Procne and Tereus. Procne killed him and served his flesh up to Tereus. who had cut out the tongue οι her sister Philomela. Procne was changed into a swallow, Philomela to a nightingale, Tereus to a hoopoe, v. 237
Joannes and Cyrus, v. Cyrus Juliana, Byzantine Princess, 6th cent. A.I>. I. 10, 12, 14-17 Justin I, Emperor, 518-527; I. 3 97 98
Justin * II, Emperor, 565-578; I. 2, 3
Justinian, Emperor, 527-565; I. 8, 91, 97, 98
Lacinium, promontory in Bruttium, where was a temple of Hera, VI. 265
Ladon, river of Arcadia, vi. Ill Lais, the celebrated courtesan, VI. 1, 18-20, 71 Lampon, v. Clvtius Lapithe, town In Thessaly, vi. 307 Lasion, town in Elis, VI. Ill Leander, v. Hero
Leto (mother of Apollo and Artemis), dedication to, vi, 215
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Leucas, island on the west coast of Greece, VI. 251 Leucothea. v. Ino Locri (western, in Italy), τί. 132 Lucania, VI. 129,130 Lycomedes, at whose court Achilles was brought up as a girl, v. 255 Lycoris, peak of Parnassus, vt. 54 Lyctus, city in Crete, vi. 75
Machaoii, Homeric surgeon, son of Asclepius, v. 225
Maeander, river in Lydia, vi. 110, 286, 287
Maenalus, mountain in Arcadia, vi. 112
Mardrocles, of Samos, architect, VI. 341
Marcellus, vi. 1C1
Melampus, supposed founder of prophecy and medicine, n. 243 Melicertes, v. Ino Melite (Malta or Meleda ?), I. 97 Menander, comic poet, 4th cent.
B.o. Π. 361 Menelaus, n. 165
Michael, Emperor, 0th cent. a.d. i. 10ε, 107
Moon-goddess, dedication to, vi. 58 Muses, dedications to, vi. 62, 66, 296, 308, 310, 336, 338
Naucratis (In the Delta), vi. 207 Nemea, games of (In the Peloponnesus), VI. 259
Neoptolemus or Pyrrhus, eon of Achilles, Π. 56, 192 Nereue. dedications to, vi. 164 Nero, dedication to, vi. 321, 328 Nicolas, St, Bishop of Myra, 3rd century, I. 89
Niobe, who when turned into stone, did not cease to mourn for her children’s death, v. 229 Nilus, hermit and theological writer, 4th cent. a.d. I. 100 Nymphs, dedications to, vi. 25, 26, 154, 166, 159. 203, (of Ani-gnis) 189, (of the Grotto) 224
Odrysae, people of Thrace, vi. 122 Odysseus, n. 172; VI. 314 Oedipus, vi. 323
Oenone, nymph beloved by Paris, U. 215
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Oeta, mountain in Thessaly, vi. 3 Olybrius, v. Placidia Omphale, Queen of Lydia, vi. 368 Orbelus, mountain in Macedonia, vi. 114-116
Orchomenus (in Arcadia), VI. 109 Ortygia = Deloe, VI. 121, 273
Paeanian, the “ deme ” of Demosthenes, n. 23 Palaemon, v. Ino
Palaephatus, mythical (?) epic poet of Athens, Π. 36 Pallas, v. Athena Pallene, isthmus of, vi. 195 Pan, dedications to, vi. 11-16, 31, 32, 34, 35, 37, 42, 67, 73, 78, 79, 82, 96, 99, 106-109, 154, 158, 167, 168, 170, 176, 177, 179-188, 196. 221, 232, 334 Panthous, v. Clytius Paris, Π. 215 P&trodue, vi. 49
Pausanias, victor of Plataea, 479 B.O. vi. 197, υ. Thuc. 1. 132 Peitho, goddess of persuasion, v.
137, 195. dedications to, VI. 55 Pellene, city of Achaea, VI. 151 Pelorium, promontory of Sicily. VI. 224
Penelope, vi. 289, 314 Pericles, Π. 117
Pherecydes, teacher of Pythagoras, n. 351
Philip, son of Demetrius, king of Macedonia, 2nd cent. B.O. VI. 114-116
Philomela, v. Itylus Pholoe, mountain in Elis, vi. 3, 111
Phrygia (Burnt), VI. 281 Phryne (the courtesan), VI. 260 Phyllis, v. Demophoon Piraeus, VI. 349 Pisa (near Olympia), vi. 350 Piso. dedication to, vi. 335 Placidia, daughter of Eudoxia (q.v.) and Valentinian III., wife of Olybrlus, I. 12 Plate, I. 34 Plato, Π. 97
Potrearp, martyr, 2nd cent. L
Polyclitus, the celebrated sculptor, 5th cent. B.C., v. 15
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Polyeuctus, martyr, 3rd cent. I. 10
Polyidue, soothsayer (?) υ. II. v. 148, but there is also a dithy-rambic poet of this name about 400 B.O. Π. 42
Polyxena, daughter of Priam, n. Pompey, n. 398
Poseidon, II. 65, dedications to, VI. 4, 30. 38, 69, 70, 90, 246, (Isthmian) 233
Praxiteles, the celebrated sculptor, 4th cent, B.O., v. 16 ; VI. 317 Priapus, dedications to, vi. 21, 22, 102, 254, (of the beach) 33, 89, 192, 193, 232, 292 Prometheus, VI. 352 Ptolemy I, VI 277 Pylaemenes, vi. 241 Pyrrhus, v. Neoptolemus Pyrrhus, king of Epirus, 3rd cent.
B.O. VI. 130 Pythagoras, n. 121 Pytho=Delphi, VI. 141
Khea, v. Cybele Rhodtes, Colossus of, VI. 171
St. Sophia, I. 1
Samothracian deities, r. Cabiri S&ngarius, river in Asia Minor, vi.
220, 234 Sappho, Π. 69
Sarpedon, Trojan hero, killed by Patroclus, II. 277 Saturnalia, vi. 322 Satyrs, dedication to. vi. 41 Seleucus (several kings of 'Syria bore this name), vi. 10 Serapis, Egyptian god, dedications to, vi. 148
Simonides, of Ceos, 6th and 5th cent. B.o. n. 46
Sophia, wife of Justin II. I., 2, 11 Sophocles, VI. 145 Stesichorus, lyric poet, 7th cent. b.o. Π. 125
Strymon, river in northern Greece, VI. 208
Sun-god, dedications to, vi. 171 Symaethue, river in Sicily, vi. 203 Syrian goddess, v. Astarte
Tantalus, Y. 236
Taphii or Teleboae, inhabitant· of islands off the west coast of Greece, n. 369 : vi. 6 Teleboae, v. Taphii Telephue, wounded by Achillea (r.
note, page 285), v. 225, 291 Terpander, poet and musician, 7th cent. B.O. Π. Ill Theodora, wife of Justinian, I. 91 Theodoras (Byzantine official). I. 36 97 98
Theodorus (Martyr, Ain. 306), ι. β Theodosius I. Emperor, 37&-305, I. 10
Theodosius II, Emperor, 408-450 I. 105
Thespiae, city of Boeotia, vi. 344, dedication to, 260 Thucydides, n. 372 Thymoetes, v. Clytius Tiberius, dedication to, vi. 235 Tmolus, mountain in Lydia, vi. 234
Trachis, city in the north of Greece, vi. 3
Trajan, VI. 332
Trophimus. St. supposed first bishop of Arles, I. 18 Tyrrhenian=Etruscan, vi. 151,350
Ulysses, v. Odysseus
Virgil, Π. 414
Xenophon, n. 388
Zephyr, dedication to, vi. 53 Zeus, dedications to. VI. 84, 135, (Casian) 332, (Liberator) 50, (Per-fector) 242, (Panomphoean=author of all oracles). 52
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M = Wreath of Meleager Ph = Wreath of Philippus Ag = Cycle of Agathias
(For explanation of these terms, υ. Introduction, page v.V
Addaeus of Macedon (Ph), vi. 228, 258
Aeschines (the Orator, 4th cent. B.O.), VI. 330
Agathias Scholaeticus (Byzantine, 6th cent. A.D.), I. 34-36; IV. Proem, 3,4 ; V. 216, 218,220, 222, 237, 261, 263, 267, 269, 273, 276, 278, 280, 282, 285, 287, 289, 292, 294,296, 297, 299, 302 ; VI. 32, 41, 59, 72, 74, 76, 79, 80, 167 Agls (M, 4th cent. B.O.), VI. 152 Alcaeus of Lesbos (M, 7th cent. Β.σ),
V.	10; VI. 218; cp. TV. 1, 13 Alexander of Magnesia (M), τι. 182;
cp. IV. 1, 39
Alpheius of Mitylene (Ph, Augustan age), vi. 187
Anacreon (M", 6th cent. B.O.), (attributed to him, VI. 134-145), 346; cp. IV. 1, 35
Antipater of Sidon (M, 1st cent. B.O.), VI. 14,15 (?), 46, 47, 93,159, 160, 206; cp. IV. 1, 42 Antipater of Thessalonica (Ph, Augustan age), v. 3, 30, 31, 198; cp. iv. 2, 7
Antipater, whether of Thessalonica or Sidon uncertain, vi. 10, 109, 111, 115, 118, 174, 208. 209, 219, 223, 241, 249, 256, 276, 287, 291, 335
AntJphanes of Macedonia (Ph, Augustan age ?), VI. 88; cp. iv. 2,10 Antiphilus of Byzantium (Ph, 1st oent. A.D.), V. Ill, 307, 308(?);
VI.	95, 97, 199, 250, 252, 257; cp.
IT. 2, 8
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Antistius (Ph), ΤΙ. 237 Anyte (M), VI. 123, 153, 312; cp. IV. 1, 5
Apolloindes (Ph, let cent, a.d.), vi. 105, 238, 239
Archias (possibly sepond of this name), V. 58, 59, 98; vi. 16, 39, 179-181, 192 195, 207 Archilochus (M, circ. 700 B.O.), vi-133 ; cp. IV. 1, 37 Aristo (Μ), VI. 303, 306 Asclepiades (M, 3rd cent. B.O.), v. 7, 44(?), 64, 85,145.150, T53, 158, 161 (?), 162, 164, 167, 169, 181, 185, 189, 194(?), 202 (?), 203, 207, 209(?), 210; VI. 308; cp. IV. 1, 46 Automedon (Ph, 1st cent. B.O.), v. 129; cp. TV. 2, 11
Baccftylides (M, 6th cent. B.O.), τι.
53, 313; cp. TV. 1, 34 B&ssiis (Ph, 1st cent. A.D.), V. 125
Callimachus (M, 3rd cent. B.O.), v. 6, 23, 146; VI. 121, 146-150, 301, 310,311,347,351; cp. IV. 1,22 Capita, v. 67
Christodorus of Thebes (Byzantine poet), Book II Ciflactor, V. 29, 45 Claudianus (Byzantine poet), 1.19, 20; v. 86
Cometas Chartularius (Ag) V. 265 Constantine Cephala*, ν. 1 Cornelius Longue, ΤΙ. 191
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Orinagoras of Mitylene (Ph, Augustan age), v. 108, 119: VI. 100, 161, 227, 229, 232, 242, 244, 253, 261, 345, 350; cp. IV. 2,8
Damagetus (M, circ. 200 B.O.). VI. 277; cp. IV. 1, 21
Damocharis (6th cent. a.d.), VI. 63 Diodorus (Ph, perhaps sometimes stands for Diodorus Zonas, q.v.),
V.	122; VI. 243, 245, 348; cp. IV.
2, 12
Dionysius Sophistes (2nd bent. a.d.),
v. 81...................
Dionysius (M, date doubtful)/ VI. 3 Diophanes of Mypina, v. 30ft Dioscorides (M, '2nd cent. B.O.) v. 52-66,138,193; VI. 126,220, 290; cp. IV. 1, 24
Diotimus of Miletus (M, 8rd cent. B.O.), V. 10U; VI. 267, 358; cp. iv. 1, 27
Eratosthenes Scholasticus (Ag, Byzantine poet), v. 242, 277 ; VI. 77, 78
Krinna (M, circ. 600 B.O.), VI. 352; cp. IV. 1,12
Eryclus (Ph), VI. 96, 234, 255 Euphorion (M, 3rd cent. B.O.), VI. 279; cp. IV. 1, 23
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